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JIMHIrBHCTHYECKHE U KYJbTYPOJOTHICCKHE ACIIEKTbI BOBHUKHOBCHUSA

B KHTaliCKOM fI3bIKeE TEPMUHOB HCACJIBHOI'0 YJICHCHUA BPEMCHHU

JL.A. Ananaciok'c=, I1.B. 3aTpyckun?

! Poccniickuii rocynapcTBeHHBIH coluanbHbI yHuBepcuTeT, Mocksa, Poccuiickas deneparus
2 MocKOBCKHIA NeJaroruueckuii rocyiapCTBeHHbIN yHuBepcuteT, Mocksa, Poccuiickas ®@enepanus
=2 ApanasiukLA@rgsu.net

Pe3zrome

Konteker m axkryanbHOCTb. B cratbe paccmaTpuBaroTCs W aHAIA3UPYIOTCS
OCOOEHHOCTH TIOSIBJICHUSI B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM SI3bIKE TEPMUHOB HEIEIHHOTO
YICHEHUS] BPEMEHU C JIMHTBUCTHMYECKOM M KYJIbTYPOJIOTMYECKOM TOUEK 3PEHUS.
WuctpymenToM — aHanm3a  Oepercs  CpPaBHUTENbHBIM  aHaiu3  TEPMUHOB
CTApOKUTANCKOr0 f3bIKa BIHBSHb M COBPEMEHHOTO KHUTANCKOIO si3blKa MyTYHXYa.
Hean. IlompiTka 00BsICHEHHS O0O3HAYEHUH CEMHJIHEBHOTO HEIEIBHOTO ITUKIIA,
COXpaHMBIIETOCSd B YHOTPeONEHUU A0 ceroansimHero mHs. OTMeuaercs, 4TO B
JIPEBHUX BapHaHTax 0003HAYCHMs THEW Henenu (a MMEHHO, B Ha3BaHUSIX BTOPHUKA,
Cpelbl, 4YeTBepra, NSATHUIBI, CyOOOThI) COAEPKHUTCS TMATh TMEPBOAIEMEHTOB
MHUPO3/J]aHUsI B BOCTOYHOM €T0 MMOHWMaHUM (a2 UMEHHO, OTOHb, BOJIa, IEPEBO, METAJLI,
3eMiisl). YKas3bIBaeTcs, 4YTO TMEPEYUCICHHbIE TIEPBOAIEMEHTHl 00pa3yloT caMmble
BaKHBIE IHKJIBI APEBHEKUTAWCKOTO MHUPOMOHUMAHUs, Yepeaysach B pa3HOW CBOEH
nocneaoBaTenbHOCTH 00pa3. [lukn co3ummanus, win mopoxaeHus u Lk
YHUYTOXEHUS, WIH ToaaBieHus. OTIeNbHO aBTOpPaMH paccMaTpUBAETCS IOJIHOE
COBMAJICHHUE CMBICIOBOTO U MHU(DOIOTUYECKOTO COACPNKAHUS TISITH PACCMOTPEHHBIX
MEPBOAJIEMEHTOB B KUTAaWCKUX HA3BAHUSX IUIaHET. Takke aBTOpaMH MPOU3BOJAUTCS
CpPaBHUTEJBHBIN aHAIN3 TEPMUHOB HEJEIBHOTO WICHEHUS BPEMEHU KaK BOCTOUYHBIX
S3BIKOB — KHTaWCKOro, SIMOHCKOTO, KOPEWCKOro, — TaK © HEKOTOPBIX
WHIOEBPOMEUCKUX  SI3BIKOB  —  aHIJIMKWCKOTO,  (PPaHIly3CKOTO, HCHAHCKOTO,
uTaiabsiHckoro. Pe3yabTarbl. BbisBiaeHBI 00mMe TO3WIMM W TEHIACHIIMH B
GbopMUPOBaHUN TEPMHUHOB HENETHHOTO UJICHEHHUS BPEMEHU M CJIETAaHbl BBIBOJIBI,
MPOSICHSIIOIINE HEKOTOPHIE BOIMPOCHI, KACAIOMIMECS JAHHOTO BOMPOCA B KaXIOM M3
BBIIICHA3BAHHBIX S3BIKOB.

Knrwuesvie cnoea: ocHoBa 6y1121PII>iCKOFO, XPUCTHAHCKOI'0, HWHAYHUCTCKOIO U
HnCJIIaMCKOI'O MI/IpO3,[[aHI/II>'I, HEJCIbHBIN MUK, ﬂpCBHCKHTaﬁCKOC Ha3BaHUC HCIOCIIU,
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The origin of linguistic and culturological aspects of the weekly terms
division of time in Chinese

L.A. Apanasyuk'>=<, P.V. Zatruskin?

! Russian State Social University, Moscow, Russian Federation

2 Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russian Federation
>4 ApanasiukLA@rgsu.net

Abstract

Context and relevance. The article discusses and analyzes the features of the
appearance in the modern Chinese language of the week terms division of time from
the linguistic and cultural points of view. The analysis tool is a comparative analysis
of the terms of the Old Chinese language Wenyan and modern Chinese Putonghua.
Objective. An attempt is made to explain the designations of the seven-day weekly
cycle, which has been preserved in use to this day. It is noted that in the ancient
versions of the designation of the days of the week (namely, in the names of Tuesday,
Wednesday, Thursday, Friday, Saturday) contains five primary elements of the
universe in its eastern sense (namely, fire, water, wood, metal, earth). It is indicated
that the listed primary elements form the most important cycles of the ancient Chinese
worldview, alternating images in their different sequence. The cycle of creation, or
generation, and the cycle of destruction, or suppression. Separately, the authors
consider the complete coincidence of the semantic and mythological content of the
five considered primary elements in the Chinese names of the planets. A comparative
analysis of the terms of the weekly division of time is also carried out, both in Eastern
languages - Chinese, Japanese, Korean - and some Indo-European languages - English,
French, Spanish, Italian. Conclusions. General positions and trends in the formation
of the week terms division of time are revealed and conclusions are drawn that clarify
some issues related to this issue in each of the aforenamed languages.

Keywords: basis of Buddhist, Christian, Hindu and Islamic creation, weekly cycle,
ancient Chinese name of the week, modern Chinese names of the week, Monday,
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday, Moon, Mars, Mercury,
Jupiter, Venus, Saturn, Sun, five elements of the Chinese universe fivefold and
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BBenenue

B coBpeMeHHOM KHTalickoM si3blke myTyHxya (& i@ 1), ciosa, obosHavaromue Hepeno £ Hf
(Geoffrey Cornelius, 2000) u nuu nenemu: £ #i— nonenensuuk, £ = propuux, EHI= cpena,
2 HA0Y verepr, EHA A natauuna, EHIN cy660ta, EHIH Bockpecenue, He coBceM scHBI IS
MMOHUMAHUS TOTO, KaK UCTOPUUECKH OHU (POPMHUPOBATIUCH U UTO K€ B ICUCTBUTEIILHOCTH JICKHUT B UX
OCHOBE, TOTOMY 4T0 Heporaud £ [Bonbinoil Kuraiicko-pycckuii cioBapb, 1983] o0o3HauaeT
COBpEMEHHOE TOHATHE «3Be3aa», nepormud Hi oGo3nauaer coBpeMeHHOE MOHATHE «EPHOAY», A
TPEThH UEPOTITUQHI B CIIOBAX, 0003HAYAIOIINX JHH HEICIH, SIBISIFOTCS OOBIYHBIMH YHCIUTCIIEHBIME
1,2,3,4,5,6. 1 ToIbKO B CJIOBE «BOCKPECEHBE» TPETHH Heporiind o003HaYaeT HE YUCIUTEIIbHOE 7,
a CJIOBO «COJTHIIEY.

BrimeykazanHasi HESICHOCTh CEMAHTHKHU JIAHHBIX CJIOB OOBSICHSAETCS TEM, UYTO OHHU SIBJISIOTCS
JIOBOJIGHO MOJIOABIMH. B CTapoKHMTalickoM s3bIke BOHBAHB (X & ) JaHHBIE TEPMUHBI MHCAIUCH
COBEpIIIEHHO JAPYTUMU UeporTudaMu U YUTAIHUCH COBEPIICHHO HHAYE.

Jl7is TOro 4TOOBI MOHATH, KaK UCTOPHUECKU (OPMUPOBATUCH COBPEMEHHBIE KUTAMCKHE CIOBa,
0003HaYaoIIKe THU HEJIEIH, YTO Ha CAMOM JIeJe JICXKHUT B MX OCHOBE U KaK COBpEMEHHBIE TEPMHUHbI
HEJIETbHOTO WICHEHHUS BPEMEHHU CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMU TEPMHHAMH B CTAPOKUTANCKOM
A3bIKE BOHBAHL (X F ), HAM HEOOXOAMMO B3IJIIHYTh HA aHAIOTU JaHHBIX CJIOB B S3BIKAX cOCENEl
coBpemenHoro Kuras — fAAnonun, Kopeu, Beetnama. M nake He CTONBKO BO BCEX JaHHBIX S3BIKAX
cpa3y, CKOJIbKO TOJBKO B SITTOHCKOM SI3BIKE.

MarepuaJibl 1 METOAbI

BrlmeykasanHble cTpaHbl B APEBHOCTH BXOAMIIHM B 30HY JApeBHeKUTalckoro uepornuga. To ects
M0 CYTH BC€ OHHM BMECTE C CETONHSIIMHUM KHTaem Kak pa3 M COCTaBILIM TO, YTO MBI Ha3bIBaeM
«dpesanm Kuraem» (JIro L[zenen, 2006; JTro [zenen, 2007; Yxan UxumnsaH, 2002). 1 kak Ob1 3T0 He
Ka3aJIoCh TMapajOKCcaIbHBIM, B TpOIIECcCe WICHEHUs W ApoOieHus: apesHero Kutas, korma Bce 3TH
CTpaHbl YXOJAWIM U3 30HBI IPEBHEKUTAUCKOr0 ueporiuda, oHN Takxke 3abupanu BMecTe ¢ co0oil u
YaCTHUIIBI KYJIBTYPBI, HCTOPUH | s13bIKa JpeBHero Kuras. Ho 31ech He00X0AMMO MMOMHHTE TaKkKe U O
TOM, 4TO Ha pybexe XIX u XX BekoB BreTHam neperesn Ha JJaTHHCKUH PUQPT ¢ HEKOTOPHIMHU YHCTO
BbETHAMCKMMHU OCOOEHHOCTSIMH, a Kopest co3zfiana cOOCTBEHHOE MUCHMO CO CBOUMHU COOCTBEHHBIMU
Kopeiickumu uepornudamu — xaureuib. OnHako B apeBHocTd B Kopee n BreTtHame nHu Henenu
3aMUCBHIBAIMCH UMEHHO CTAPOKUTAWCKUMU UEPOrTU(paMU U UMENHU TY K€ CaMyl0 CEMaHTHKY, YTO U B
JPEBHEKUTANCKOM M JPEBHESATIOHCKOM S3bIKaX.

Yro KacaeTcsi COBPEMEHHOIO KHTAICKOro si3blka — MyTyHXya (B 1), To OH sBISeTCS OYEHb
MOJIOZIBIM s136IKOM. OH OBLIT CO3/1aH TOJBKO JIMIIE B cepennae XX BeKa rmocje oopasoBaHust 1 oktsOps
1949 rona coBpemenHoii Kuraiickoit nHapoauoii pecriyonuku (KHP) (JIro 1zenen, 2007). bonpmas
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4acTh COBPEMEHHBIX KHTAaHCKUMX HEeporiu@oB Obla B TO BpeMs CO3/4aHA ITyTEM YIPOLICHHUS
HAMUCaHUs CTaPOKUTANCKUX UEPOrn(OB BIHBSHS, TO €CTh, IyTEM YIPOLICHHS TE€X CaMbIX CTapbIX
ueporiau@oB, KOTOPBIE CETOIHS KaK pa3 U UCHOJIb3YIOTCS B COBPEMEHHOM SITTOHCKOM SI3bIKE, KOTOpPbIE
HE TOJIBKO COXpaHW/IM CBOE CTapo€ HamucaHue, HO U, YTO HAaMHOI'O Ba)KHEE, COXPAaHWIU CBOE
CMBICIIOBOE U conepkarenbHoe HamonHenue (JIro I[3enen, 2006). iMmeHHO mMOATOMY Ham clieayet
caMbIM BHUMATEIIbHBIM 00pa30M MPUCMOTPETHCS K COBPEMEHHBIM SIMOHCKUM CIIOBaM, WUMEIOLIUM
OTHOIIEHUE K HEJECIbHOMY WIEHEHUIO BPEMEHH.

Kpowme Toro, ¢ 11e1b10 NposiICHEHNS APEBHETO CMbICIIa COBPEMEHHOI'O KUTAHCKOTO CJI0BA «HEIEIISI»
(2 #) u nepen TeM, Kak HauaTh CPABHUTEIBHBIN AHAIN3 COBPEMEHHBIX KUTAMCKMX HA3BaHMM IHEH
HEJeNu C UX SIMOHCKMMHU aHaJIOraMu, HaM HEOOXOJUMO BCIIOMHHUThH JBa JPYIHMX KHUTAHCKHX
CHHOHMMA, 0003HAYAIONIMX JaHHOE MOHATHE, @ UMeHHO J& (BoJIbInoi KUTalCKO-pyCCKHi CII0Baph,
1983) u ¥L#¥ (Boapwoil KuTalCKO-pyCCKUii c1oBaph, 1983), ABIAIOMIMXCS MOJHBIMA AHAIOTAMH
COBPEMEHHOTO KuTaiickoro cnosa £ Hf, u mpousBoaubIx oT Hero Ha3Banuii qHEH Hegenu (Tabm. 1):

Ta6muma 1/ Table 1
Haspanus nueii nenean ot ciosa 28, &, 1LF

Names of the day of the week from the word 24, &, 1L&

Bockpecerne! 218 A ALFEH
I1
oecm™! 25— A— -
Bropnuk / Tuesday EHZ = LFEZ
Cpena / Wednesday 2H= B= LFE=
Yetsepr / Thursday 21 J& LFF
[Tathauna / Friday kN AR LFER
Cy660ta / Saturday EHKX 5P RLFEX

VIMEHHO OHM ¥ TIOMOTYT HaM IOHAThH IEPBOHAYAIBLHOE CMBICIIOBOE HAmoIHeHue ciosa = Hf.
SBnssice Ooniee IpeBHUMH, JaHHBIE CIIOBA KakK pa3 W MPUOTKPOIOT HaM IMEPBOHAYAIBHBIA CMBICI
JIAHHOTO CJIOBa B €r0 KMTalCKOM moHumanuu. Tak, kuraiickuii nepormud & oboznauaer Hekwuit
3aMKHYTBIM «IMKI» KaK YHUBEPCAJIbHBIA AJIEMEHT MHUPO3JaHUS B KUTACKOM €ro NMOHUMaHUH, a
kuraiickue uepormudel fLFF (Bompmoi kuraiicko-pycckmii cioBapb, 1983) 00603HauaroT Hekoe
puryansHoe mokinoHenue — fL «puryan», FE «xnansTbes». Takum o0pa3om, Mbl MPUXOIUM K
IOHMMAaHHIO TOT0, YTO COBPEMEHHOE KUTalckoe oo £ 2 («Henens») nepponayanbHo 0603Ha4AIIO0
HEKO€ IIUKJINYHOE PUTYaJIbHOE MMOKJIIOHEHNE HEKUM CBEPXbECTECTBEHHBIM CHJIaM. A JIJIsl TOTO, YTOOBI
MOHSTh, YTO € ATO 3a CHJIbl Takue ObulM B apeBHeM KuTae, KOTOPBIM BO3AABAIMCh LIMKIUYHBIE
pUTyaIbHbIE TIOKJIOHEHHUS, CIEAYIOIUM 3TAallOM HAIlIEro UCCIEA0BAaHNUS SBISIETCS PACCMOTPEHUE YKE
STMTOHCKHX CJIOB, 0003HAYAIOIINX THHU HeAeau (Tabm. 2):

Ta6nura 2 / Table 2
SInoHckHe cjI0Ba, 0003HAYAIOIINE JTHHU HeAeJIH

Japanese words for the days of the week
8
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«ICHDb COJIHIIA - COJTHCYHOI'O

Bockpecenne / Sunday HBEZ R nichi yo bi nyxa» / “day of Sun — Solar
Spirit”
«ACHB JIYHBI - IYHHOI'O AyXay
[Monenensuux / Monday AEER getsu yo bi / “day of Moon — Lunar
Spirit”
«ACHb OI'HA - OTHECHHOT'O
Bropruk / Tuesday X BE B ka yo bi nyxax» / “day of Fire — Fire
Spirit”
«JIE€Hb BOJIBI - BOJSIHOTO J1yXa»
Cpena / Wednesday 7KBE B sui yo bi / “day of Water — Aquatic
Spirit”
«ACHDb ACpPCBa - ICPCBAHHOI'O
Yersepr / Thursday ARBEH moku yo bi nyxa» / “day of Wood —
Woody Spirit”
«I€Hb MCTaJliia -
[atauma / Friday £HE B kin yo bi METaTTMYECKOro ayxax / “day

of Metal — Metallic Spirit”

«ICHBb 3€MJIMA - 3EMHOI'0 JyXa»
Cy66ota / Saturday 1+ 8#H do yo bi / “day of Earth — Terrestrial
Spirit”

HMenHO >THMH I/ICPOFJ'II/I(l)aMI/I 1 0003HAYAIINCH JHHU HEACIN B HpeBHeKHTaﬁCKOM SA3BIKC BOHBSHD,
TOJIBKO YHUTAJIUCh OHH, CCTCCTBCHHO, HO'KHTaﬁCKH, a HC IMO-AIIOHCKHA (Ta6.]'[. 3)

Tabmuua 3/ Table 3
J{HU HexeJ M B APEBHEKUTANCKOM SI3bIKE BIHbSHb
The days of the week in Wenyan (Old Chinese language)

Bockpecense / Sunday HEER riyaori
[Monenensrux / Monday ABEH yue yaori
Bropruk / Tuesday XHBEH huo yaori
Cpena / Wednesday 7KBE B shui yao ri
Yersepr / Thursday ARBEH mu yao ri
[saTanua / Friday €8 A8 jin yao ri
Cy66ota / Saturday THEH tuyaori

[Ipn BHMMAaTETHHOM B3IJIsiI€ HA 00a 3TH IpPEeBHUX BapHaHTa 0003HAUYEHHUsS AHEW HEJETU MOXKHO
3aMETUTh, YTO Ha3BaHMs MATU MOCIEAHMUX JHEH cojepXaT MATh MEePBOIIEMEHTOB MHUPO3JaHUS B
BOCTOYHOM — JIA0CCKOM — €r0 HOHMMaHuH. A uMeHHO: K ozonb, IK 600a, K depeso, & memann
, I semns. 1 uMeHHO 3TH NATH NEPBOIIEMEHTOB W OOPAsylOT CaMble BAKHBIE [UKIIbI
JPEBHEKUTANCKOrO0  (APEBHESNIOHCKOI0)  J1aOCCKOTO  MHUpONOHUMaHus. Toiabko BOT  Te
MEPBOAJIEMEHTHI B IaHHBIX IIUKJIaX YepEAYIOTCS B pa3HOM CBOEH MOCIeI0BaTeIbHOCTH. A UMEHHO:
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K oepeso, M oconv, =X zemns, & memann, 7K 600a, koTopble GOPMUPYIOT LUK CO3UIAHMS;

K 600a, K ocomv, & memanr, K oepeso, L semns, xoropbie GOpMUPYIOT LMK
yHUUYTOXEHUs (puc. 1).

» | 3emns

o 3
“ Merann |

» Nopoxaenne

» Nopasnexue

Puc. 1. [{ukn cozunanus (MOpoKACHUS) U UK YHHUTOKEHUS (TIOJJaBICHNUS)
Fig. 1. The cycle of creation (generation) and the cycle of destruction (suppression)

Hukin cozunanus (kpyr): [epeBo nopoxaaer u nuTaetT oronb. OroHb MOPOXKAAET U MUTAET 3EMITIO
(307a, mpax, yrojm). 3emiis MOPOKIAAeT W NMUTAeT MeTall. MeTama MOpoXaaeT U MUTAET BOAY
(busuueckoe siBICHUE KOHACHCaTa). Boma mopokmaer u muraet aepeso.

Hukn yHuurokenus (meHrarpamma): Boga yHuuTokaeT (TymuT) oroHb. OTOHb YHMUTOXKAET
(nnaBuT) Metaul. Metann yHuuToXkaet (pyouT) nepeBo. JlepeBo YHHUTOXaeT (MCTOILIAET) 3EMIIIO.
3emitst yHHUTOXKAET (Tporiecc omycteinuBanus) Boay (JIro [Izenen, 2006).

Pesyabrarel. 113 noHuMaHus BO3MOXHOCTH CYILIECTBOBAHUS PA3IUYHBIX LUKJIOB C OJHUMH U
TEMH K€ €Tr0 COCTaBISAIOIIMMU MEPBO3JIEMEHTAMH BO3HUKAET BOIMPOC: MOYEMY B HEJIEIbHOM ITHKIIE
MOPAJIOK YEpEeNOBaHUs NEPBOIEMEHTOB TAKXKE OTIIMYAETCS OT BBIIIEYKA3aHHBIX LUKIOB? OTBET
3aKJIFOYAETCs B TOM, UTO HEAEIbHBIN LIMKJI B 001N cucTeMe HUKINYHOTO MUPOIIOCTPOCHHUSI SIBIISIETCS
BCEro JIMIIb OAHMM M3 MHOTMX JAPYTUX LUKJIOB, B KOTOPBIX HCIOJB3YIOTCS BbILNIEYKAa3aHHBIE
MEPBOAJIEMEHTBl MUPO3/aHusl B KuTaiickom ero mnpexactaBienuu (Xan Ilume, 2016). Umenno c
MIOMOUIBIO ATHX CaMbIX IIATH NEPBOIJIEMEHTOB CO3AAaHbI M KUTAWCKUE HAa3BaHMS OCHOBHBIX IIJIAHET
ConHeyHOW CHCTEMBI M MMEHHO B TOM IOCIEIOBAaTEIBHOCTH, YTO M B pPaHEE PACCMOTPEHHOM
HeJIeTbHOM IHKJIIe (Tabd. 4).

Ta6muma 4 / Table 4
IIaTH NepB0O3/1eMEHTOB B KHTAICKUX HA3BAHMUAX IVIAHET
Five primary elements in Chinese names of planets

oor (3Be3a) OTHS U
X 2 huoxing Mapc / Mars HOKPOBUTEIH BOMHEI / god
(star) of fire and patron of war
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Oor (3Be311a) BOJIBI U
MOKPOBUTEIH Toprosiu / god
(star) of water and patron of
trade

oor (3Be31a) AepeBa u
IOKPOBHTEJb IpoMa U rpo3 /
god (star) of wood and patron

of thunder and storms

oor (3Be31a) MeTaIa u
HIOKPOBUTEIb J1r00BH / god
(star) of metal and patron of
love

oor (3Be311a) 3eMJIH U
HOKPOBHTEIb II0J0POIHs /
god (star) of earth and patron
of cultivability

IIpy mpocMOTpe IaHHOIO CHMCKAa MOYKHO 3aMETUTh IIOJIHOE COBIIAJCHHME CMBICIOBOIO U
MHU(OJOTHUECKOT0 COJAEPKaHUsI B Ha3BAaHUAX IUIAHET C KOCMOJIOTMYECKHMMHM IPECTaBICHUSIMU
(Apucrotenb, 1976), kak B BOCTOYHOM, TaK M B 3alaJHOM MpeICTaBIeHUsIX. M1 MMEHHO wu3-3a
IIOHVMAaHHs JaHHOW yJMBUTENBHON aHAJIOTUH TOSABIIAIOTCA BONPOCHL: [loueMy B KUTaliCKOM SI3BIKE B
Ha3BaHWU IUIaHEThl FOmUTep NMpUCYTCTBYET mepBodseMeHT AR «iaepeBo»? I[louemy B Ha3BaHHU

7K £ shuixing Mepxkypuii / Mercury

A EZ muxing FOnurep / Jupiter

& 2 jinxing Benepa / Venus

T = tuxing Carypu / Saturn

mianeTsl CaTypH TNPUCYTCTBYET TepBodjieMeHT L «3emisin? IloyeMy B Ha3BaHWM IUIAHETA
Mepkypuii npucyrctByer mepBodiaemenT JK  «Boma»? IlodeMy B Ha3BaHMM IUIaHETH Benepa
IIPUCYTCTBYET MEPBOIEMEHT & «METasLI, 3010T0»? OTBETHI Ha TH BOMPOCHI JIETKO MOYKHO HATH B
npeBHel Mugonoruu.

CuMBon nepeBa B HasBaHMU IutaHeThl fOmuTepa: moTomMy 4YTO JaHHBIA CHUMBOJI SIBIISIETCS
HallOMMHAHUEM O KabOOanucTudyeckoM MOHATHM [lpeBa XU3HU, KaK YHHBEPCAIbHOIO MPHUHIIMIA
HEpapXUU — IOCTPOCHUS BCETO CYIIETO B OKPYXKAOIEM Hac Mupe. TO €cTb MMEHHO TOrO, YTO U
COCTAaBJISIIO CYyTh BEPXOBHOTO Baabiku FOmuTepa (3eBca).

CumBoI 3emiM B Ha3BaHuHU miaHeTsl CatypH: motomy uto CarypH B JlpeBHeM Pume Obu1 Gorom
3eMJIU U TU10A0poius. IMEHHO MOATOMY OCEHHME IIPAa3AHUKH 3aBEPUICHH JIETHUX MOJIEBBIX paboT U
coopa ypoxas B JlpeBHeM Pume HazbiBanuch CaTypHAIHSAMH.

CuMBOJ BOJIbI B HAa3BaHUU IJIaHEThl MepKypuii: motromy uro Mepkypuii B [I[peBHem Pume Obin
6oroM ToproBid. VIMEHHO MOATOMY BECEHHHE IMpa3HOBAaHUS B KaHYH OTIPABICHUS PUMCKHX
TOPrOBLEB B IPYrue ropoja A MpOoJaki TOBAPOB, OCBAILLEHHBIX BOJOM U3 CBALIEHHOIO UCTOYHUKA
y KamneHnckux BOpoT ropojia Ha3bIBaIMCh MepKypausIMHu.

CuMBOJI MeTala ¥ 30JI0Ta B Ha3BaHUM IUIaHEThl BeHepa: moTtomy uto mMeHHO Adpoaurta —
rpevecKuii aHaJor pUMCKOM OoruHu Benepbl — crana obnanaTenbHUIIEH 30JI0TOTO 10JI0Ka pas3iopa,
Ha KOTOPOM OBIJIO BBIIPAaBUPOBAHO CJIOBO «IIpEKpacHEHIasy», KOTOpOe M MPUBEIO K Hadaly caMon
MEepBOi U caMoOl pa3pylIuTeNbHONU BOMHBI Beero JlpeBHero mupa — TposiHckoii BoiiHbl ([Tbutacs,

1993; Geoffrey Cornelius, 2000).
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Kpome BblieHa3BaHHBIX ATH 1aHEeT COJTHEYHOM CHCTEMBI B HEICJIbHBIN HUKII IpeBHEro Kuras
noOaBieHbl ele 1Ba HeOecHbIX cBeTiia — ConHue u JIyHa, B pe3yibTaTe 4ero OCHOBOIOJIAratoIHii
NSTEpUYHBIA LMK KuTaiickoro muposganus B 1T (Geoffrey Cornelius, 2000) npespatuics B
ceMepuuHblii HenenbHbl vk 1T wim £ (Bonbmoii kuraiicko-pycckuii cinosaps, 1983), B
koTopoM ueporaud HE 0603Hauan «HEGECHOE CBETUIIO» M KOTOPBI CO BpEMEHEM ObLI 3aMEHEH Ha
ueporind = — «3Be31a», UYTO U NPUBEIO K MOABIEHHIO HOBOTO KMTAWCKOIO CJI0BA JUIA Ha3BaHWs
nenenu — &2 «cems 38e31» (Bonboii kKuTaiicko-pycckuii ciosaps, 1983; JTro [{3enen, 2006).

310 HOBOE 00O3HAYCHHE HENENBHOTO IHKJIA, KOTOPOE YHUTAIOCh B TE€ BpPEMEHa 110 TpaBUIIaM
(boHETHKH KUTAMCKOTO sI3bIKa Kak [(i Xing], B pe3yibraTe nepexonaa B kouie XIX — nagane XX BekoB
C BEPTUKAJIBHOTO ITUChMA CIIPaBa HAJICBO Ha TOPU3OHTAIBHOE MIMCHMO CJIEBa HAIIPABO MOJIYYHIIO CBOE
HOBOE TpourteHue. [Iponsonuio 3To B pe3ynbrare Toro, 4ro yxe mnocie CHHXaNCKON pPeBOIOIUU
1911 roga (JTro I[3enen, 2007) oyeHb HEMTPOAOILKUTEILHOE BpeMs (HECKOJIBKO IECATKOB JIET) UTCHHE
KUTaHCKNX TOPH30HTAIBHBIX HAIHMCEH OCYIIECTBIIIIOCH HE ClIeBa HANIPaBO, KaK CETOHs, a CIipaBa
HasieBO. CBHIIETEILCTBOM TOMY CETOJHS SIBJISIFOTCS OTPOMHOE KOJUYECTBO IOYTOBBIX MapoK,
MMOYTOBBIX OTKPBITOK, OYMaXKHBIX JICHEKHBIX KYITIOp, Ta3€THBIX W JKYPHAIBHBIX CTAaTCH, a TaKke
BCEBO3MOXHBIX IUIAKATOB M auIl TeX BPEMEH, HA KOTOPHIX KaK pa3 M 3aleyarieHO JaHHOe
TOPU30HTAILHOE TIHCHMO CIpaBa HayieBo (cM. oTo mouToBOM Mapku, makara) (JIro [[3enen, 2006;
JIro [3enen, 2007).

VMeHHO B TOT MEPHOJ JaHHOE cTapoe obo3HadeHWe HemenbHoro mukina £ &£ (Boabmoii
KUTaiicKko-pycckuii cioBapb, 1983) [gi xing] crano uurathes HaoGopor — £t [xing gi], a mocne
TOT0 KaK BTOPOM Heporiid B 3TOM coyeTaHuu — ceMepka £ [qi] — Obl1 3aMeHeH Ha YUTaEMBI TOYHO
takoxe uepormud i [qi] — mepuon, Bee cnoBo, 0603HavarONIEE HEEIO, HOTYYHIIO CBOE COBPEMEHHOE
Hanucanue u npourenue — £ 8 [xing qi] (Boabmoii kuraiicko-pycckuii ciosapk, 1983), kotopoe,
KaK YKa3bIBaJOCh BBIIIIE, TOBOJILHO OECCMBICICHHO.

Taxxe He0OXomIUMO 0OpaTUTh 0co00O€ BHMMAaHHE Ha TO, YTO UMEHHO JAaHHBIE CEMb IUIAaHET B
JTaHHOU mocnenoBarenbHocT — ConHie, Jlyna, Mapc, Mepkypuii, FOnutep, Benepa, CarypH — kak
pa3 U COCTABJIAKOT Ha3BaAHUSA I[Heﬁ HEACJIN HE TOJIBKO BO BCEX A3bIKaAX IOFO'BOCTO“IHOI\/JI, HeHTpaHBHOﬁ
U MepeaHeit A3uu, HO M IPaKTUYECKH BO BeeX MHaoeBporneiickux s3pikax (Geoffrey Cornelius, 2000;
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SIPKHE PUMEPBI BO (PPaHITy3CKOM, HCTIAHCKOM, HTAJIbIHCKOM M aHTJIHICKOM s13bIKax (Tabi. 5).

Ha3Banus 1Heili Hele/ M HA Pa3HBIX A3BIKAX
Multi-lingual names of the days of the week

Tabmuua 5/ Table 5

Pycckwuii / ®paniry3ckuii / Wcnauckwuii / Wranbstackuii / Anrnuiickwuii /
Russian French Spanish Italian English
Bockpecennbe Dimanche * El domingo * Domenica* Sunday
IToHenenbHUK Lundi El lunes Lunedi Monday*
Bropuuk Mardi El martes Martedi Tuesday*
Cpena Merceredi El miercoles Mercoledi Wednesday*
YerBepr Jeudi* El jueves* Giovedi* Thursday*
[TaTauna Vendredi El viernes Venerdi Friday*
Cy06ota Samedi* El sabado* Sabato* Saturday

[IpuHuMasi mosioKeHUEe O TOM, YTO BOCKpeceHbe — 3TO JeHb COoJHIa, MBI MOXKEM MOHSTH, YTO
(bpaHIly3cKHe, HCIaHCKHEe U WTAIbSHCKHE Ha3BaHHs BOCKPECEHbSI MPOUCXOIAT OT JATHHCKOTO
«Dominusy — Tocnoas, bor, BeeBbiauii. TouHO Tak ke, MPUHHUMAsS IOJIOKEHHE O TOM, YTO
MOHENIeTbHUK — 3TO JeHb JIyHBI, MOXXHO TOHSTH, YTO (PPaHI[y3CKUN, UCIIAHCKUM U UTAIbSIHCKUN
BAapUaHTHI Ha3BaHUS MPOUCXOJIAT OT JATHHCKOTO cioBa — «Lunay (JIyHna), a aHrnuiickoe Ha3BaHUE
noHenenbHrKa Monday mpoucxomut ot anriumiickoro cioBa Moon — Jlyna (Geoffrey Cornelius,
2000).

[TpuHMMast TOJI0KEHUE O TOM, YTO BTOPHHUK — 3TO JICHb 00Ta BOWHBI ¥ OTHS Mapca, MOKHO TTOHSITh,
YTO AHIJIMICKOE Ha3BaHHE BTOPHMKA Tuesday MpoMCXOMUT OT MMEHH JPEBHECAKCOHCKOTro Oora
Boiinel 1 orHs — Tuer (Geoffrey Cornelius, 2000; ITsitaes, 1993). Takum ke 00pa3oM MOKHO MTOHSITH,
9710 (PpaHITy3CKOE, MCITAHCKOE W MTAIBIHCKOE 0003HAUCHHUE CpPeAbl — JIHS OOra TOPTOBIIA M BOJIBI
Mepkypusi — IpPOUCXOAAT OT JATHHCKOTO CIIOBa «MErCeS» — TOProBisl. A aHTIHIICKOE Ha3BaHHE
Cpeibl — OT JJATHHCKOTO «Vendo» — TOproBarh, KOTOPOE B aHTIIMHCKOM SI3bIKE, HAPSAIY CO CJIOBOM «t0
trade», Takxe UMeeT CBOIO MPOU3BOIHYIO (hopMy — «t0 vendy.

[IpuHUMasT TONOKEHHWE O TOM, YTO YETBEPr — 3TO JeHb HOmurepa, KOTOPBIA MO-TPEUECKH
Ha3BIBAJICS 3€BCOM, MBI MOXEM IOHSTH, 4TO (DpaHITy3CKUE, UCTIAHCKUE W UTAIBSIHCKHE Ha3BaHUS
gyeTBepra MPOUCXOIAT OT JaThHCKoro «lovey wmm «Giove» — 3eBc. Takke MOXKHO TOHSTh U
CEMaHTHKY aHTJIMHCKOTO CJI0Ba, 0003HAYAIOIIEr0 JaHHBIN JCHb Heenu — Thursday, Tak Kak IMEHHO
B HEM MOXKHO YBUJETb U yCIBINIATh UMs 3€BCa — TOTO camMoro 3eBca, UMsi KOTOPOTO MO-TPEUYECKH
nmucanock Zevl, a MPOU3HOCHIIOCH TAK)Ke, KaK M B aHTJIMICKOM Ha3BaHWU YeTBepra — Thursday «/leHp
3eBca (FOmurepa)» (I1butaes, 1993).

Taxke nHTEpeCHa UCTOPHS CO3/1aHuUs aHTJIMICKOro Ha3BaHMs NATHULBL. [[puHMMas nosnoxeHue o
TOM, YTO MATHUIA — 3TO JeHb BeHephl, UM KOTOPOW JIErKO MpOCMaTpUBaeTCs BO (PpaHIly3CKOM,
HCIIAHCKOM M UTAJIbSHCKOM Ha3BAaHUAX, Mbl TAKXKe JIETKO IOHUMAEM, YTO COBPEMEHHOE aHIIIMICKOE
Ha3BaHWe MATHHUIBI Friday mpoucxoaut oT rpedeckoro HasBaHus Benepsl — Adpoaura. A eciu
TOYHEE, TO OT €ro yMeHbLIMTEeNbHOro BapuaHta — ®puna uwim Opes (Geoffrey Cornelius, 2000;
[Teutaes, 1993).
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W, nakoHel, caMblii MHTEPECHBIM JUIsl aHaiM3a JACHb Heaenu — cyb0orta. ToT camblii n1eHb,
KOTOPBIH, KaKk HaMH ObLJI0O 0003HAYEHO BbIIIE, JOJKEH MMETh Kakoe-To oTHoleHue Kk CaTypHy —
ToMy camoMy 6ory CaTypHy, KOTOPBIH, COTJIACHO APEBHHM JIETEH]aM CEPIIOM CPE3all CO CBOETO TeJa
BBIPACTaBIIMX U3 HEIO CBOUX JIETeH, KOTOPBIX Cpa3y K€ U MOXKHUpaJl, CTpeMsCh 00e30MacuTh ceds,
TaK Kak eMy ObLIO Ipe/ICKa3aHo, 4To OH OyzaeT ymepuisieH oguuM u3 Hux (Geoffrey Cornelius, 2000;
[TbutaeB, 1993). DTO OuYeHb SPKO 3aleUaTIICHO HA BCEMUPHO H3BECTHOM MOJIOTHE HCIAHCKOIO
xynoxxanka @pancucko ['oitst «CaTypH, MOKUPAIOIIUI CBOETO ChIHA» M (IIaMaHJICKOTO XYI0KHUKA
PyGenca «Catypu». IMeHHO u3-3a TOro, uto y muaHetsl ConmHeuHoW cucteMbl CaTypHa uMmeercs
OTIOSICHIBAIOIIIEE €€ KOJIBLIO, IT0 CBOCH (hopMe HAITOMUHAIOIIEE CEPIT — 3eMIICACTIbUECKUI HHCTPYMEHT,
KOTOPBIM 3eMJIeIeIIbLbl KOCUIH XJe0a, a 6or CaTypH cpe3san ¢ cebs cBoe noromctso (bubneiickue
cka3anus, 2001) — nanHas uiaHeTa U Obljla HA3BaHA €ro UMEeHeM. B aHrnuiickoM Ha3zBaHUH CyOOOTHI
— Saturday — ums puMcKoro 6ora mpocMaTpUBaeTCs AOBOJIBHO SBHO, a BO ()PAHILy3CKOM, HCTIAHCKOM
Y UTAIIBSTHCKOM SI3BIKAaX ATOH SICHOCTH HET, TOTOMY YTO 332 OCHOBY Ha3BaHHS CyOOOTHI B HUX B3SATHI
CJIOBa, KOTOpBIE TOJBKO KacaTeJbHO MMEIOT OTHOIIEHHE K TOW »ecTokod uctopuu. Hampumep,
(bpaHily3cKuii BapuaHT Ha3BaHus cy000Tel Samedi mpoucxoaut oT aApeBHEeKenbTckoro Samhain —
Ipa3HuKa cOopa ypoxkas, TO €CTh OISTh BCE TOIO K€ «IIOKOCa» yporkas cepramHu M Kocamu. A
WCMAHCKUHA W WTAIbSHCKAN BapUaHTBl BOCXOAAT K JIATHHCKOMY CJIOBY «Saba», OT KOTOpOro
IIPOUCXOJIUT U COBPEMEHHOE Ha3BaHUE €BPENUCKOM cyO00ThI — wabbam, KOTOPOe Ha PYCCKUN SI3BIK
TaK)K€ MOXKHO INEPEBECTH M KaK «Il1adalll, BaKXaHaJus, cCaTaHU3M» — TOT CaMblil «1adail BeIbM»
(ITeutaeB, 1993), KOTOPBIl B PYCCKOM M CIABSHCKON TpaJWIIMU HA3bIBAIOT «IIadalieM BeIbM Ha
JIbIcoii ropey», TOT camblii I1a0alll, ¢ KOTOPbIM B CpeIHHE BEKa TaK jKECTKO OOpOoIach MHKBU3HUIIMS B
Wcnanun u Utanuu, meITasch >KECTOYaWIIMMU METOJIAMH H3THaTh Oeca M caTaHy M3 BEIbM U
KOJIIYHUM 3a MX OECOBCKHME M CaTaHMHCKUE BaKXaHaJTUHU. Takxke 3/1eCb MOXKHO oOpaTHTh 0coboe
BHUMaHME Ha TO, YTO Ha3BaHME PUMCKOI'O OCEHHEro mpasgHuka cOopa ypoxas CaTypHaiuu,
KOTOpBIM CO BpEMEHEM OBl NMEPEHECEH YK€ KOHEll HOsIOps M cTal MPaKTHYEeCKH COBMANaTh C
IIpa3gHOBAHNEM KAaTOJIMYECKOTo PoxaecTBa, B IIEPEHOCHOM CMBICIE YK€ TOrAa HadalH
UCIOJIb30BaTh AJi1 0003HAYEHMsI BCEBO3MOXHBIX opruil M BakxaHanui (bubnelickue ckazanwus,
2001), koumu uX cuyMTana opuIUaIbHAs KaTOJIMYECKas Bepa, XOTs Ha CAMOM Jielie 3TO OBUTH BCEro
JIMING SI3bIYECKHe 0oO0bIdaM M Tpaauimu toro npasaHoBanus (Geoffrey Cornelius, 2000; Iesuiacs,
1993). U Bcs Ta xecTokas U HEPUMHUpPUMasi 00pbOa OPUIIMATBHON LEPKBU C TEMH «OPTHAMU» U
«BAaKXaHATUSAMU», HA CAMOM JieJie ObLIa BCETo JHIIb 00pb00Il «BEpOBaHUIT» OJTHUX C «BEPOBAHUSIMU
apyrumu. bopbOoii HOBO# oduImanbHONM Bepbl CO CBOeH cTapoil Bepoill — s3brdeckoil. bopnOoii
«HOBOW» Bepsl [IpeBHero Puma co cBoelt «crapoi» Bepoi [IpesHen I'penun.

PesyabTaTsl

3aKIIIOUMUTENbHBIM BOIIPOCOM HAIIETO MCCIEIOBAHUS SBIISIETCS BOIIPOC O TOM, UTO K€ HA CAaMOM
nene 0003Ha4YaeT ATOT YAWBUTEIBHBIA CEMUTHEBHBIN HENEIBHBIM IMKJ, KOTOPBIH MPHU3HAETCA H
OTMEYaeTcsi BCeMU HapOJaMU MUPA, BCEMU PEIUTUSIMHU U BEPOBAHUSAMU 0€3 UCKITIOUYCHHS U KOTOPBIN
COXpaHUJI CBOIO aKTYaIbHOCTH C JIPEBHEUIITUX BPEMEH BIUIOTH JI0 HAIIUX JHEH.

UtoOBI pazobpaThCsi B 3TOM BOIPOCE, HAM HEOOXOIUMO OOPATHTHCS K CaMbIM BAKHEHIINM H
OCHOBOIIOJIAraroIM MUCbMEHHBIM M YCTHBIM HCTOYHUKAM BCEX PEJIMTUNA M BEPOBAaHUI HAILIETO MUPA
— xpuctranckor bubauu (bubmus, 2006), mycynsmanckomy Kopany (Kopawn, 2022), HHIyUCTCKUM
Benam, Oymamiickum cytpam, eBpeiickoid Tope W IpyruM BaKHEWIIMM TMHUCHMEHHBIM W YCTHBIM
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HMCTOYHMKAM BCEW Halllell 36MHOW LMBWIM3AUUU. IMEHHO OHM ITOMOrYT Ham IOHATH, YTO BO BCEM
MHUpE HeT HU4ero 0oJjiee TAMHCTBEHHOI'O U O0Jiee CBAIIEHHOr0, YeM TaUHCTBO POXKJIEHHS peOeHKa U
3apO’KJEHUS )KU3HU B 3TOM Mupe. FIMEHHO 3TOMY TaMHCTBY Kak pa3 U MOCBSLIEH pacCMAaTPUBAEMBIii
HaMHM B 3TOM paboTe ceMUAHEBHBIN HEIENbHBIN UK B KAUE€CTBE YHUKAJIBHOMN MOMNBITKU 00BACHEHUS
MPOCTBIMH CJIOBAMHU CBOMM IPHXO0KaHAM, HE3aBUCHMO OT UX BO3pacTa, 00pa3oBaHusl, COIUATEHOTO
cTaTyca M HallMOHAJIBHOM IPHUHAUIEKHOCTH, CMBICIIA BCETO 3TOT0 BEJIMKOIO0 TAUHCTBA — TAMHCTBA
POXKICHHUS, KU3HH U CMEPTH 4enioBeka B 3ToM mupe (bubnelickue ckazanus, 2001). U kak Obl He
Ka3aJUChb HaM HHOI/Ia HEOOBIYHBIMM, HEBEPOSTHBIMM, WHOT/A JaKe HMIOKUPYIOIIMMHU HEKOTOphIE
COOBITHS TPOIILIOTO, ONKMCAHHBIE B JPEBHUX JIET€HIaX, MU(aX U CKa3aHUAX KaKJOTO U3 HAPOIOB
MHUpa, KApTHUHA €0 CO3JaHus OT ATOr0 COBEPUICHHO HE U3MEHUTCS. Benp naxke Ta, Takasi Ha NEpBbIN
B3IJIS1] HEBEPOATHAs U LIOKUpYtolias ucropus o CarypHe, cpe3arolieM ¢ cedsi ceproM Ha LIECTOM
JIHE HEJIeJIu CBOEro peOeHKa, KoTopasi B 0oJiee 03 JHIE BpEMEHA CTajla aCCOLMUPOBAThCA ¢ IadarieM
BeapM Ha JIbIcOW rope, HaXOAWUT COBEPILIEHHO pealbHOE IOJATBEP)KICHUE B paccKa3ax HaIIUX
IIPEJKOB O pojax pabOTAIOLMX B M0JI€ KPECThSIHOK, KOTJJa UM MPUXOANUIOCH IIepepe3aTh MyMNOBUHY
CBOETO HOBOPOXJEHHOI'O peOEHKa M OTCeKaTbh €ro oT celsi CeproM, KOTOPbIM OHM TOJBKO 4YTO
cpe3aiy KoJjocks xJjeba. 1 MMeHHO laHHOe JesHUe KaK pa3 U SBJSUIOCH 3aBEPIIEHUEM TOT0 CaMOro
Benukoro TauncTBa, KOTOpOE onucaHo B epBoi riase [leproii kuuru MouceeBa «boitre» (bubnus,
2006) cioBamu:

«27 U comseopun boe uenosexa no obpazy Ceoemy, no oopasy Boowcuro comeopun e2o; myscuuny
U JHCEHUJUHY COMBOPUT UX ).

«31 U ysuoen boe ece, umo On cozoan; u eom, xopouio eecoma. U 6wl geuep, u 66110 ympo: 0eHb
uecmouy.

«lnasa 2... U cosepuun boe k ceobmomy outo dena Ceou, komopwvie on 0enai, u nodun 6 0eHb
ceodbMoll om 8cex 0ell C8OUX, KOmMopble 0enaly.

Beap nmeHHO Tak — JI€Hb IEPBBIM, IEHb BTOPOH, IEHb TPETUM, I€Hb YETBEPTHIN, JEHD IIATHIN, 1€Hb
EeCTOH W JeHb CeabMOM — 0003HAYAINCh TIEPBOHAYAILHO JHHU IPOAHATM3UPOBAHHOTO HAMH
HeJeNbHOTO HMKJIA. M MMeHHO Tak OHM 0003HAYamUCh M 0003HAYArOTCS cerogHs B bubmuu y
xpuctual, B Kopane y MycylibMaH, a TakkKe U B COBpEMEHHOM KHTAMCKOM SI3BIKE ITyTYHXYA.
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Pezrome

KoHTekeT M akTyaJbHOCTb. B I1CHX0JI0rM4ecKoll HayKe TEPMUHBI CYILIECTBYIOT HE
KaK >KECTKHE OJHO3HAYHbIE SIPJIBIKM, @ KaK TUHAMHUYHBIE «KJIACChl BAPUAHTOBY, Ubs
BapUaTUBHOCTh (yHKIIMOHAIIBHO o0ycioBJeHa napaaurMagbHbIMH,
parMaTH4eCKUMM U JTUCKYPCHUBHBIMU  (pakTOpaMu. AKTYaJIbHOCTh JIaHHOTO
UCCIIeIOBaHMs 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO B COBPEMEHHOM NMpaKTHKEe HAYYHOTO MepeBoja
UTHOPUPOBAHUE CUCTEMHOTI'0 XapaKkTepa TOW BapHaTUBHOCTH CTAHOBUTCS OCHOBHBIM
VMCTOYHUKOM KOTHUTHBHO-TIPArMaTHUYECKUX MCKAKEHUM, IIOJAMEHBbl IOHATHH W
TpanchopMmauu  UCXOAHOTO  HayyHoro  guckypca. Ileas.  Pazpaborats
JTUArHOCTHUYECKUH MOAXO0J K OIEHKE aJEeKBAaTHOCTH IEpeBOja, OCHOBAHHOIO Ha
pacrno3HaBaHUM BApUATHUBHOCTU U €€ y4YeTe KaK 3HAYMMOr0 IPU3HAKa HAay4YHOIO
TEPMHHA. OMIIMPUYECKYI0 0a3y COCTaBWJIM IEpeBOJbl (PparMeHTOB CTaTed IIo
KIIMHUYECKON IICUXOJIOTMM MU IICUXOJIOTMM Pa3BUTHUS U3 AHIVIOSI3BIUHBIX >KYPHAJIOB,
BbINoJHeHHbIe Maructpantamu MITIIIY B pamkax yuebHoro kypca. Metoabl u
MaTepuaibl. MeTO/10JIOTHYECKYI0 OCHOBY PaOOThI COCTaBIISIET CONOCTaBUTEIbHBIN
aHaJIM3, pPEAJTU30BaHHBIA Yepe3 aBTOPCKYI0 TPEXYPOBHEBYIO JMAarHOCTUYECKYIO
MoJeNb  (JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKHH, JC(PUHUTHBHBIE M  CHUCTEMHO-TIOHATUHHBIN
YPOBHH). PesyabTaTsl MCCJIEIOBAHMUS CUCTEMATU3UPYIOT TUTTUYHbIE
TEPMHHOJIOTMYECKHE UCKAXKEHHUS (ITapaAurMaibHble, CACTEMHO-TIOHSTUIHBIE, 3TUKO-
TEPMHHOJIOTHYECKHE) U JEMOHCTPUPYIOT HX TMPSMYIO CBSI3b C WTHOPHUPOBAHUEM
NEPEBOJYUKOM TPAarMaTUYECKUX, NapaJurMajbHbIX W JTUCKYPCUBHBIX NPUYMH
BapuaTuBHOCTU. BbIBoabl. IlokazaHo, 4TO a7 NpeAOTBpAIIEHHUS KOTHUTHUBHO-
[IparMaTH4eCKUX HMCKAKEHMHM MEepeBOJYECKas CTpaTerusl JOJDKHA BKIIKOYATh
00s13aTenbHYI0 IePUHUTUBHYIO BepU(UKAIIUI0O TEPMHUHA, AHAJIU3 €r0 CHCTEMHBIX
CBs3el W ydYeT IMparMaTU4YecKuX mapamMeTpoB ynorpeOienus. IIpennmaraembrit
JMarHOCTUYECKUH MHCTPYMEHTapuil o3BossieT (GopMan30BaTh MIpoLece MepeBoa,
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Terminological variation as a source of cognitive-pragmatic
distortions in the translation of scientific texts in psychology

E.A. Balygina><, T.V. Ermolova, O.A. Krukovskaya
Moscow State University of Psychology and Education, Moscow, Russian Federation
&< baliginaea@mgppu.ru

Abstract

Context and relevance. Terms in psychological science do not function as static
labels but as dynamic systems of variants, the variability of which is determined by
shifting scientific paradigms, communication goals, and genre-specific features. The
relevance of this study lies in the fact that in the practice of scientific translation,
ignoring the systemic nature of this variability becomes a primary source of cognitive-
pragmatic distortions, substitution of concepts, and transformation of the original
scientific discourse. The objective. To develop a diagnostic approach to assessing
translation adequacy based on recognizing variation and considering it as a significant
feature of a scientific term. The empirical basis of the study consists of translations of
excerpts from clinical and developmental psychology articles published in English-
language journals, performed by MSUPE master’s students as part of their
coursework. Methods and materials. The methodological basis of the work is a
comparative analysis, implemented through an original three-level diagnostic model
(lexical-semantic, definitional, and system-conceptual levels). The results of the study
systematize typical terminological distortions (paradigmatic, system-conceptual,
ethical-terminological) and demonstrate their direct connection with the translator's
disregard for the pragmatic, paradigmatic, and discursive causes of variation.
Conclusions. It is shown that to prevent cognitive-pragmatic distortions, translation
strategy must include mandatory definitional verification of a term, analysis of its
systemic relations, and consideration of the pragmatic parameters of its use. The
proposed diagnostic toolkit allows for formalizing the translation process, moving it
from the sphere of intuitive choice to the area of methodologically justified decision-
making.
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BBenenue

TepMuHonoruyeckass BapuaTUBHOCTb, MOHUMaeMasi Kak HaJMYhe psijia Pa3IUYHbBIX S3BIKOBBIX
3HAKOB /1711 0003HAYEHHUS OJHOI'O HAyYHOTO MOHATHUS B paMKax OJHOIO s3bIKa, IPEACTaBIsAET COOOM
HEOThEMIJIEMOE CBOMCTBO pa3BUThIX TepMuHocucteM (Lllenos, 2014; Pecman, 2014). B otiuume ot
OOIIEeNUTEepaTypHOH  CHHOHMMHWHM, BAapPHATUBHOCTH PEAKO CBOJUTCA  HUCKIIOYUTEIBHO K
CTHJIMCTUYECKUM Da3nuyusiM. Pa3Hble BapHaHThI, Kak MpaBuio, (GOpMHUPYIOTCS TOJ BIUSHUEM
IMAaXPOHUUYECKHUX, TMApaIUTMaIbHBIX U MparMaTHYeCKUX (PaKTOPOB, B PE3yNIbTAaTe YETO BO3HUKAIOT
yCTONYMBBIE COBOKYITHOCTHU JIEKCHUYECKHUX €IUHUIl, KOTOPbIE, IIPH O0IIel OTHECEHHOCTH K OJHOMY
KOHIICTITyaJJbHOMY  SIIPY, YacTo pa3nuvaiorcss chepoil MpHMEHEHHs WIH TEeOPETHYECKOU
pUHAAIEKHOCTBIO (ABepOyX, 2006; Pecman, 2014)

OcoOyto ocTpoTy mpobiaemMa BapuaTUBHOCTH MPUOOPETAET B MCUXOIOTHYECKOW TEPMHUHOIOTHH,
IZI€ MHOXXECTBEHHOCTb TEOPETHUYECKHUX ITOAXOJOB U IOCTOSIHHOE IIEPEOCMBICIIEHUE NIpEAMETa
UCCIIEIOBaHMs HaNpsMylo oTpaxaroTcs B si3bike (Danziger, 1997). Takue noHsTHIHBIE TOJS, KAk,
Hampumep, o0nacTb ap@PEeKTUBHBIX PACCTPOMCTB WM HAPYIICHWH Pa3BUTHS, XapaKTEpH3YIOTCS
COCYIIIECTBOBAHMEM MHOXECTBA CHHOHUMHUYHBIX TEPMHUHOB (Hampumep, <«aedumuT» win
«HapyIIEHHE), BEIOOP MEXKIY KOTOPBIMH JaJeKO He BCETJa SBISETCS MPOU3BOJIBHBIM, TOCKOJIBKY 32
KaXJbIM BAapHaHTOM TEPMHHA YacTO CTOUT CBOSI HCTOpPUS TMOHATHS, METOJIOJOTHYECKUE
MPEANOYTEHUS U HEPEAKO — ONpEe/IeTICHHAsl STUYECKas MO3ULMs. DTa BHYTPEHHE MPUCYILAs A3bIKY
TICUXOJIOTHH BapHATHBHOCTH (POPMUPYET TIIABHYIO TPYAHOCTH JJIsI NIEPEBOAUMKA, 3a7a4a KOTOPOTO
3aKJIF0YAeTCsl HE B TPOCTON 3aMeHe OJHOTO CIIOBAa JPYTUM, a B OCO3HAHHOM BbIOOpE U MepeHoce B
WHOM SI3bIKOBOM M KOHIIENTYJIbHBIN KOHTEKCT BCEM COBOKYITHOCTH CTOSAIINX 38 TEPMUHOM 3HAYEHHU,
KOHHOTALU{ U TParMaTuueCKuX yCTaHOBOK.

JUIs METOAO0JOTUYECKOr0 pPAa3TpaHUYEHUsT BapUAaTUBHOCTM W CHHOHMMHHM B TEPMHUHOJIOTUU
MPUHLIMIIHATIBHOE 3HaueHne umeet koHuenmus A.A. Pepopmarckoro, paccMaTpuBaroniero TepMuH
KaK «CIIyTy ABYX rocrnomy — lexis’a (o6mero si3pika) 1 logos’a (cucTteMbl cienuanbHOro 3HaHus). U3
3TOW BOMCTBEHHON MPUPOJIbI BBITEKAET, YTO COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKOE SIBJICHUE — CHHOHUMMUS
TEPMUHOB — JETEPMHUHHUPOBAHO MEXaHU3MaMHU OOIIEro $A3bIKA, €ro JEKCHKO-IPaMMaTHUYeCKHM
CTPOEM U OCBAMBAETCS HA OCHOBE OOIIES3BIKOBOM KOMIETEHITMU 0€3 0053aTeIbHOT0 00paIieHus K
cneunanbHbiM 3HaHUAM (Pedopmatckuii, 1968). Tak, B OOLIEA3BIKOBOM KOHTEKCTE€ TEPMHUHBI
«BOCIIPHUATHE» U «EPLEIILHUA», «OaPEHHOCTb)» U «TaJIaHT» YaCTO BOCIIPUHUMAIOTCS KAK CHHOHUMBI.

HanpoTtuB, OTHOILIEHUS N€HOTAaTUBHOM TOXJECTBEHHOCTH, KOT/Ia Pa3Hble BapuUaHThl TEpPMHHA
0003HAYalOT OJIUH U TOT XK€ CIIELUAIbHbIM KOHLIENT, HO HE ABJISIOTCS O0IIEA3bIKOBBIMI CHHOHUMAMU
(HampuMep, «yMCTBEHHAasi OTCTAJIOCTh)» — «HApYyIIEHHE MHTEIUIEKTyanbHoro passutus» (MKb-11,
2022) uan «COCTOSIHME BHTAIBHOTO HCTOIIEHHS» — «Bbiropanue» (MKB-11, 2022), tpebyroT s
CBOETO YCTaHOBIIEHUS MPOPECCHOHATBHBIX 3HAHHUI U OTHOCATCS yxke K cepe logos’a.
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OT0 pasrpaHuyeHue O0OOCHOBBIBAET HEOOXOIUMOCTh TUG(EPECHINPOBATh MEPMUHOLOSULECKUE
cuHoHumbl (CTUHMIIBI lexis’a) U mepmunonocuyeckue sxeusaieHmol (€IUHUAIBI 10gos’a), 4TO UMEeT
mpsiMOe OTHOIIIEHHE K mepeBogueckoi mpaktuke (Pedopmarckuii, 1968). Ilpu mepeBoae BuIOOp
4acTO MPOUCXOJIUT HWMEHHO B I0JIE TEPMUHOJOTHYECKMX SKBUBAJICHTOB, I/I€ BHEIIHE CXOXKHE
BapUaHTBl MOTYT CKPBIBaTh PA3UYHYI0 TMOHITHWHYIO OTHECEHHOCTh (Hampumep, «IeQumuT» u
«HapylieHue» A nepenaun trepmuna deficit, WM «BMENIATEILCTBO» U «ICUEHHUE» Ui Mepeadu
tepmuHa treatment (APA Dictionary of Psychology, 2015), uTto u mopoxaaeT puck KOTHUTHBHO-
MparMaTU4eCKNX NCKAKEHUM.

CoBpeMeHHbIE UCCIIeI0BaHMsI B 00J1aCTH TEPMHUHOBEICHHS €IMHBI B IPU3HAHUN BAPHUATUBHOCTHU
Kak (¢yHaameHTampHOro cBoiictBa TtepmuHocucteM (Illemos, 2014). bomee Toro, 1O. B.
CloXeHUKHHA TOoJIaraeT, YTo «BapUaTHBHOCTb NPHUCYINA TEPMUHOCHUCTEMAM Jaxke OoJjblle, YeM
obmenuTeparypHomy si3biky» (Crnoxkenukuna, 2010, ¢. 250). D10 cBsI3bIBacTCS ¢ KOHBEHIIMOHATHHON
IPUPOJON CIELUAIBHOIO 3HAaKA: B OTIMYUE OT CJIOB OOLIETO s3bIKA, POPMUPYIOIIMXCS CTUXUHHO,
TEPMUHBI CO3HATEIFHO CO3IAI0TCS HAYYHBIM COOOIIECTBOM Kak 0003HAUEHHSI CTPOTO OMPEIeIIEHHBIX
noHATUH. VIMEHHO 3Ta IiefieHanpaBlIeHHOCTh MOPOXKIAeT OCOObIM XapakTep TEPMUHOJIOIHMYECKON
BapuUaTUBHOCTHU. [10CKOIBKY OJHU U T€ XK€ SIBICHHSI MOT'YT KOHLENTYaIU3UPOBAThCSA PA3IUYHBIMU
Hay4YHBIMH ILIKOJAMH, @ CaMHU IOHATUS HCTOPUYECKH PAa3BUBAIOTCS U AJANTHPYIOTCS K Pa3HBIM
KOMMYHHMKATHUBHBIM KOHTEKCTaM, BOKPYT OOIIEro KOHUENTYalbHOI'O SiJjpa BO3HUKAET MHOXECTBO
HOPMATHUBHBIX O0O3HAUYEHUH, Pa3NIuuMs MEXIY KOTOPBIMH HOCST HE CTOJBKO CTHIJIMCTHYECKHH,
CKOJIbKO MapaJurmMaibHbli U QyHKIMOHANBHBIN XapakTep (Crnoxenukuna, 2010).

Kakx ormeuaer K.fI. ABepOyX, TepMuH npeacTaBiseT coO0N HE €IMHUYHYIO JIEKCEMY, a Kiacc
BapUaHTOB, O0BEANHEHHBIX TOXK/IECTBOM BbhIpaxkaeMoro moHsATus (Aepoyx, 2006, c. 192). JlanHslii
MOJIXO/, AaKUEHTUPYIOUIUH MPHOPUTET MOHATHUHHOTO €IMHCTBA Hall (JOpMAIbHBIM pa3HOOOpasueM,
MMEeT KJIIOYEBOE 3HAYeHHME JJIi OCMBICICHMS [EpPEeBOJYECKHMX TPYIHOCTEH B 00JacTH
NICUXOJIOTHYECKOM TepMuHONoruu. Hanmpumep, B pamkax o01IEsS3bIKOBOTO CO3HAHUS HOCUTEIS SI3bIKa
Takue EAWHUIBI, KaK  «IOCTTPAaBMAaTHUYECKOE  CTpeccoBoe  pacctpoiictBoy, «IITCPy,
«TpaBMaTHYECKUM CTPECC» WM «IIOCTTPaBMAaTHYECKUH CUHAPOM», MOTYT BOCHPHUHHMATBCSA Kak
CUTyaTHBHBIC BAPUAHTHI OJJHOTO Ki1acca. OHAKO B CTPOTOM HayYHOM JIMCKypce (Hampumep, B DSM-
5-TR, 2022) mMexay HUMH HPOBOJATCS YeTKUE AC(PUHUTHUBHBIC T'PAHMIIBI, MAPKUPYIOIIUE pa3HbIe
KOHIIETITHI (PacCTPOMCTBO, (PaKTOp, CHHIPOM).

CrnenoBarenbHO, OCHOBHas mpoOiieMa 3akjilo4yaeTcs HEe B CaMOM BapuUaTUBHOCTH, a B
HEOOXOMMOCTH €€ pacro3HaBaHUS W  BOCIPOM3BEICHHS, KOT/a TEPEeBOAYMK JOJDKEH
UJEeHTU(DUIIMPOBATD, TPUHAIJICKAT JTU Pa3HbIE JEKCUYECKHE (POPMBI OJTHOMY MOHSITUHHOMY TOJTIO
(xax B mpumepe IITCP / mocTTpaBMaTu4eckoe CTPECCOBOE PACCTPOIMCTBO) MU K€ MApPKUPYIOT
pasznuyHbIe HAYIHbIE KOHIIENTHI. HecrmocoOHOCTh TPOBECTH 3TY TPAHUILY BEJET K MOMEHE TOHSATHI
Y KOTHUTHUBHBIM HCKQKEHUSM MIPH MEXbSI3BIKOBOU TIEpejaue HaydHOTO 3HAHUS.

[TpuHIMIMATFHO HOBBIA 3Tall B OCMBICIIEHUH (PEHOMEHA TEPMUHOJIOTUYECKON BapHUaTUBHOCTH
CBSI3aH C JIUH280-KOMMYHUKamusHol konyenyueti mepmurna M. T. Kabpe (M.T. Cabré). Ee nmoaxon,
(dhopMupoBaBIIUICS B MOJeMHKe ¢ kKinaccuueckoi OOmieit Teopueit Tepmunonoruu 3. Broctepa (E.
Wister), mepeHOCHT TEHTP THKECTU C HJICATU3MPOBAHHON TMOHATHMHOW CHUCTEMBI HAa pEalIbHBIC
ycaoBUS (PYHKITMOHUPOBaHMs crienuanbHoi nekcuku (Cabré, 1999). Ecnu nis reopun 3. Brocrepa
(E. Wiister) BapuaTUBHOCTb ObliIa OTKJIOHEHHUEM OT HOPMBI, IOJIJIEKAINM YCTPAHEHUIO B MIpoLiecce
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cragnaprm3anuu  (Broctep, 1983), to M.T. Kabpe (M.T. Cabré) paccmarpuBaeT ee Kak
HEOTheMJIeMOe U (DYHKIIMOHAJILHO 3HAYMMOE CBOWCTBO TEPMHHA, PEajM3yeMoro B JuCKypce. B
paMKax 3TOTO MOIX0/a TEPMHUH MOHUMAETCS HE KaK CTATHYHBINA SPJIBIK MOHSITHS, a KaK TUHAMUYIHAS
enuHUIa TPO(PECCHOHATBHON KOMMYHHMKAIIUW, BapbUPYIONIAsICS B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX
MparMaTU4ecKux 3anad — Oyab TO aganTamnusl COOOINCHHUS IS Pa3IMYHON ayJUTOPUU WIIH
Moaudukamus cmbicia B ompeaeneHHoM koHTekcTe (Cabré, 1999). Takum o6pazom, poib
BapUATHBHOCTH TMEPEOCMBICIISICTCS — M3 MOTCHIIMAIHLHOTO MCTOYHHKA TIOMEX OHA IPEBPAIacTCs B
€CTECTBEHHBII MEXaHU3M aJIaliTAllMU CIICIUAIBHOTO 3HAHUSI.

JlornueckuM  pa3BUTHEM  KOMMYHUKATUBHO-()YHKIIMOHAIBHOTO  IOAXO0Ja  CTaHOBUTCSA
coyuoxocnumuenas meopusi mepmuna P. Temmepman (R. Temmerman), npeiararomias Haudosee
MOCNe0BaTeNbHBIA 0TKa3 OT Kiaccuueckux gorm OOmieit reopun tepmunoioruu 3. Biocrepa (E.
Wiister). Ee ¢gyHIaMeHTANbHBIN BKJIaJ 3aKIIOYACTCS B PaIUKATHLHOM IEPEOCMBICICHUN CaMOU
MIPUPO/IBI TEPMUHOJIOTMYECKOT0 3HAYCHHSI: OTBeprasi ujeai »KecTkoi oqHo3HauHocTH, P. Temmepman
BBOJIUT KJIFOUEBOE MOHATHE «eIUHUIIBI ToHUMaHus» (unit of understanding) (Temmerman, 2000).

CorylacHO ee TOYKE 3pEHHs, 3HAUCHHE TEPMHHA KOHCTPYHPYETCS B IPOIECCe COIHAIBHO-
KOTHUTUBHOM KaTeropu3allMd 3HaHUS NPOPECCHOHANIbHBIM COOOLIECTBOM. Takue «eIuHUIIBI
MOHMMAaHMS» YacTo 00JaJaloT MPOTOTUIHYECKOW CTPYKTYpOH, IJe YeTKoe SAPO M pa3MbITas
nepudeprs OTpakaroT JUHAMHKY Hay4yHOro mno3HaHusi. MiMeHHo nud@dy3HbIl xapakTtep rpaHuil
JAHHBIX KOTHUTHMBHBIX CTPYKTYP CIYXHMT HCTOYHMKOM TEPMHHOJIOTHYECKON TOIUCEMUH U
cuHoHnMuu (Temmerman, 2000).

WNnnmroctpanyeil AaHHOTO MMOAXO0/a MOXET CIY)KUThb TICHXOJIOTHUYECKass TEPMHUHOJIOTHUS, T
I'MOKOCTb «EMHMIl TIOHUMAHHUS» MPOSBISIETCS B HECKOJIBKUX KIIIOUEBBIX acrmekTax. Tak, TepMUH
«TPEBOra» JEMOHCTPUPYET MPOTOTUIHUYECKYIO CTPYKTYpPY: IPH COXPAHEHUU YCTOMYHMBOIO siipa —
cocTosiHus OecrokoiicTBa U HanpspkeHus (borbioi necuxonoruueckuii cnoaps, 2009; Cnunbeprep,
2004) — ero mepugepusi BKIIOYACT INMUPOKHIA CHEKTP MPH3HAKOB: OT OBITOBOH HEPBO3ZHOCTH JI0
KpUTepHeB KimHHueckoro pacctpoiictsa (IIpuxosxan, 2000).

OTa X€ IMHaMUKa CMBICIOBBIX I'DAHHULl MPOSBISAETCS U B UCTOPUUYECKON peTpocnekTuse. Tak,
coJiep’KaHue TEPMUHA «IETIPECCHs MPOIUIO MYTh OT aMOP(HOT0 MOHATHS «yHBIHHUE», 1O CTPOTOTO
auarHoctuueckoro KoHcrpykta (MKB-11), uro wmmocTpupyer TpaHCQOPMALUIO «EAUHUIIBI
MTOHUMAaHUS) B IPOIIECCE PA3BUTHS HAYKH.

[ToMMMO HMCTOPHYECKOW JBOJIONMHW, 3HAYECHUE TEPMHUHA ONpPEISISIeTCS W TeKYIIUM
TEOPETHICCKIUM KOHTEKCTOM. ITO OTYETIMBO BHJIHO HA MPUMEPE MOHATHS «PEPIICKCHSI», KOTOPOE B
Pa3MUYHBIX TEOPETUYECKUX MapaurMax aKTyalu3UpPyeT pa3HbIe CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTBHI — OT
WHTPOCTIEKTUBHOTO CaMOHAOIIOJIEHUS B KJIACCHUECKOU Tcuxosioruu co3Hanus (Jxerime, 1991) mo
MEXaHH3Ma PETyISlUU JeATEIbHOCTH B paMKax naesrenbHocTHoro mnoaxona (Jleontees, 2005;
CremanoB, CemenoB, 1985). Takum oOpa3oM, BapuMaTHBHOCTH TPEICTAET HE KakK CIIydailHOe
CBOMCTBO, a KaK CUCTEMHOE CIIEJICTBHE TUHAMUKHA HAyYHOTO MMO3HAHUSI.

B3rnsg Ha TepMHH Kak Ha KJIacC BApUAHTOB, OOBEIMHEHHBIX OOIIMM IOHSTHEM, IMOJy4aeT
pa3sBUTHE B HCCIICAOBAHHUSIX KOPIYCHOW JIMHrBHCTHKH. B uwactHoctn, b. [laiimne (B. Daille)
OTpe/ieNsieT BapUaHT TEPMHUHA KaK JIGKCHUECKYIO €IMHHIlY, CEMaHTUYCCKU WA MOHITHIHO
cooTHOCUMYIO ¢ 6a3oBoit HomuHanuen (Daille, 2017). KiroueBbIM KpuTEepuEM 37€Ch, CO3BYUHBIM
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uaesm K.S. ABepOyxa (ABepOyx, 2006), BbICTymaeT COXpaHEHHE MOHATHHHON CYIIHOCTH:
BapUaTUBHOCTh IPEJCTABIAET COOOH Takyrd MOAM(UKALNIO (OPMBI WIM CMBICIOBOIO OTTEHKA,
KOTOpasi HE MpPHUBOJUT K BO3HUKHOBEHHIO HOBOIO NOHATHA. [l NepeBOAUECKON INpPaKTUKU
pasrpaHMUYCHHE CEMAaHTHMUYECKOW M MOHATUHHOM TOXKIECTBEHHOCTH HMEET MPUHLMIHAIbHbIN
XapakTep. 3ajada IEpeBOAYMKA COCTOUT B TOM, YTOOBI, Ha4aB C aHAJIM3a CEMaHTHYECKOIO
COOTBETCTBUS, 00ECIEUNTh COXpPaHEHHE MECTa TEPMHMHA B HAyYHOM CHCTEME, TO €CThb IPOBEPUTD,
OTBEYACT JIM BbIOpaHHBIA BapUAHT HE TOJBKO CIOBAPHOMY 3HAYEHHIO, HO U TOMY KOHKPETHOMY
HayYHOMY IOHSATHUIO, KOTOPOE OH J0JKEH 0003HauaTh.

B TepMuHOBeAEHHMH CHOXKHICS MOAXOJ K KiIacCU(UKALUU TPUYUH TEPMHUHOJIOIMYECKOU
BapUaTHUBHOCTH, KOTOPbIE MOXKHO pa3feiuTh Ha JBe KitoueBble rpynnsl (Leon-Arauz, Cabezas-
Garcia, Reimerink, 2020). IlepBas rpymnmna cBsi3aHa ¢ caMUM cyObekmom 3HaHus (aBTOPOM WIIU
HAay4YHBIM COOOIIECTBOM): BapUAaTHBHOCTh BBICTYNAET 3/IeCh KAaK CIEJCTBHE HAIMOHAIBHBIX
TpaJuLMi, CMEHbl HAyYHBIX NApaJUrM BO BPEMEHU WJIM HPHUHAUIEKHOCTH K ONpEeIeeHHON
TEOpeTHUECKON IMiKoye (reorpaduueckas, BpeMEHHAs, COlMajbHas BapuatuBHOCTH) (Kerremans,
2017; Gledhill, Pecman, 2018). B »ToM acmekre OHa CIyXUT CBOCOOPa3HBIM MapKEpPOM,
(UKCUPYIOINM KOHTEKCT BOSHUKHOBEHHS TMOHATHA. BTOpas rpyrma npu4nH cBS3aHa ¢ cumyayuet
obOwenus:: BapUaTHBHOCTb II03BOJISIET aJalTUPOBaTh TEPMHUH K OTHOIIEHHSIM C ayJuTopuei
(HampuMmep, KOJIJIETH, CTYACHTHI, MAlMEHThl) U K KaHaly nepeaadyn MHPopMaluu (HayyHasl CTaThbs,
nexuus, nonyspHelii Tekct) (Gregory, Carroll, 1978). B nanHOM citydyae BapuaTUBHOCTbD BBICTYIAET
KaK MHCTPYMEHT JJIsl TOHKOH HACTPOWKHM HAay4YHOTO COOOIIEHUS, OOECIEYCHUs €r0 TOYHOCTU U
JOCTYITHOCTH B pa3HbIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX YCJIOBUsAX. Kpome TOro, BapHaTUBHOCTH MOXKET
OTIPENIENIATHCS TUCKYPCUBHBIMU (PAaKTOpPaMH, TAKUMH KaK HEOOXOJWMOCTh M30€XKaTh IMOBTOPOB B
TEKCTe.

X. @peitma (J. Freixa) npeanaraeTr pa3BepHyTYI0 TAKCOHOMUIO, BBIIEISS ST OCHOBHBIX T'PYIII
MIPUYXH BapUaTUBHOCTH: ouanekmHule (oOycnoBieHHBIE reorpagpuuecKum WIH
WHCTHTYLIMOHAJBHBIM TPOUCXOKICHUEM aBTOpa), (yHKYUuoHAalbHble (CBSI3AaHHBIE C PETUCTPOM U
LeJIeBOM  ayauTopueil), ouckypcusHvie (TMOPOXKIAEMbIE CTUIMCTUYECKMMU M 3KCIPECCUBHBIMU
3aadaMu), uxHmepauHeUcmuyeckue (BBI3BAHHBIC MEXKBSA3BIKOBBIM  B3aHMOJCHCTBHEM) W

KoeHumusHvle (MIPOUCTEKAIONINEe W3 PA3IMYHONW KOHIeNTyanu3anuu aeiictButrenbHocTH) (Freixa,
2006).

B ncuxonmormyeckoil TEPMHHOJIOTHMHM 3TH MPUYUHBI TMPOSIBISIOTCS CO BCEH OYEBUIHOCTHIO.
Hanpumep, KOTHUTHBHBIN acleKT BAapUAaTHUBHOCTH JIeKAaT B OCHOBE pa3rpaHUUYEHHUS] TEPMHHOB
«peduekcus» M «UHTPOCHEKLHUS», KOTOPbIE OTPAKalOT pa3Hble TEOPETUYECKHE PaKypChl
paccMoTpeHust  mpouecca caMmono3HaHus (bosbmoil  ncuxomoruueckuid - cioBapb,  2009).
OYHKIMOHAIBHBIA aCHEeKT BapHaTHUBHOCTU IMPOSBIsAET ceOsi B BHIOOpPE MEXKIy HOMHUHAIUSMU
«mannueckas araka» (DSM-5-TR, 2022) u «mapokcuzManbHas TpeBora». Eciu mepBas equHMIIA
OTHOCHUTCSI K OOIICTIPUHATOMY KIMHUYECKOMY Y3YCy, TO BTOpas — K Oosee QopMalibHOMY,
aKaJIeMUYEeCKOMY PETHCTPY, 00J1a/1al0eMy BBIPAKEHHOMN TeCKPUIITUBHON (QYHKIIUEH.

Taxum 06pa3om, oco3HaHHE BCEil COBOKYITHOCTH MPUYHH BAPHATUBHOCTH — OT MapaJurMaibHbBIX
70 IUCKYPCUBHBIX — MO3BOJISIET MEPEBOJUUKY MEPEHTH OT MEXAaHMUECKOTo 10100pa CHHOHUMOB K
OCMBICIICHHOMY BBIOOpPY TepMHUHA, aJleKBATHOI'O KOHKPETHOM HAYYHOM TpaJULIUH, TEOPETHUECKOMY
KOHTEKCTY U KOMMYHHKaTHBHOM 3a/1aue aBTopA.

23



Bamsiruna E.A., Epmonosa T.B., Kpykosckas O.A. (2026) Balygina E.A., Ermolova T.V., Krukovskaya O.A.

TepMuHonoruyeckas BapuaTUBHOCTb KaK HCTOYHUK (2026)
KOTHUTHUBHO-IIParMaTHYeCKNX UCKaKEHUI B IIEPEBOIE Terminological variation as a source of cognitive-
HaY4YHBIX TEKCTOB IO IICUXOJIOTHUH pragmatic distortions in the translation of scientific
Hzoix u mexem, 13(1), 18—42. texts in psychology

Language and Text, 13(1), 18—42.

B nanHOl pabore mnpu aHanu3e NEPeBOJYECKUX PELICHUH B 00JaCTH IICHXOJOTMYECKOH
TEPMUHOJIOTUM Mbl OyJleM oOmnupaTbcs Ha IIOHUMAHUE MEPMUHONOSUYECKOU BaApUAMUBHOCTU,
OXBATBIBAIOIIEE INUPOKUN CIEKTP SBIEHHH — OT (QOpPMaJIbHBIX MOIUGHUKAIMA TEepMUHA [0
CMBICJIOBBIX PAacXOKJIE€HUH B paMKax OJHOrO HMOHATHHHOro nois. Ilox mepmunamu-eapuanmamu
OyAyT TOHMMATHCS S3BIKOBBIC €IUHHIIBI, COOTHOCUMBIE C OJTHUM HAYYHBIM IMOHSITHEM, JTAXKE eCIU
OHM MPHUHAIEKAT K PA3HBIM CTWIMCTUYECKUM PErHCTpaM WM TEOPETUUYECKUM TPaJULUsAM
(Hampumep, «BOCHPHUATHEY U «IIEPLETILIH).

Opnako HEOOX0IMMO clienaTh BaxkHOe yTouHeHue. K mepmunonocuueckou eapuamusnocmu He
ClieIyeT OTHOCUTH CIy4au, KOrJia TEPMHUHBI 0003HAYAIOT CMEKHBIE, HO Pa3IMYHbIC MOHITHS, JaXKe
€CJIH OHU CBSI3aHbI OTHOUIEHMSIMM Jorumdeckoil mpousBoaHoctd (Llenos, 2014). Tax, TepMHUHBI
«TpeBora» (CUTYaTUBHOE COCTOSIHUE) U «TPEBOKHOCTH» (JIMYHOCTHAsI 4epTa), KaK M «CTpax»
(6azoBas smorus) U «pobus» (KIMHUYESCKHA CHHAPOM), MPEACTABISAIOT COOOH HE BapUaHTHI, a
CaMOCTOSITeNIbHBIE TEPMHHBI, 3aKPEIJICHHbIE 32 pa3HbIMH (PparMeHTaMu HAyYHOW KapTHHBI MHpa
(bonbmioit mcuxonoruueckuit ciosapb, 2009; Ilpuxoxkan, 2009; DSM-5-TR, 2022). Mmenno
CMEIIIEHUE 3TUX JIBYX YPOBHEH — BBIOOP MEXAY pa3IWYHBIMU BapuUaHTaMU OOO3HAYEHUS OIJHOTO
MOHATHSL M BBHIOOP MEXJy BHEIIHE CXOXXHUMHM TEpMHUHAMH, 0003HAYAIOIIMMU pa3HbIE MOHITHUS —
COCTaBJISIET OJIHY M3 KIIIOYEBBIX TPYJHOCTEH JJIsl MEpEeBOIYMKA U CIY)KUT MCTOYHMKOM Hambosee
CEpbE3HBIX KOTHUTUBHBIX UCKA)XEHUH B TEKCTE TIEPEBOAA.

HGCMOTPSI Ha NPHU3HAHUC BAPHUATHBHOCTH KAK HMMAHCHTHOI'O CBOMCTBA TEPMHUHOCUCTEMBI, B
COBpPECMCHHOM MNEPEBOAOBCACHUN OTCYTCTBYCT KOMINICKCHAd MOJCIb, KOTOpasd IMEPCBOAUIIA OBI
OIMMCAHHBIC BBIMIC TCOPECTHYCCKUC TIOJIOKCHHUA B IINIOCKOCTH KOHKPCTHBIX CTp&TCFHfI nepeBoja
IICUXOJIOTHISCKOM TCPMHUHOJIOTHUH. 910 MOPOKAACT PAJ YACTHBIX, HO KPUTHUYCCKU BAXKHBIX JIAKYH!:

1. Omcymcmeue ancopummos 05t HO8bIX 3aUMCMB08AHUU. AKTUBHBIN MTPOIIECC 3aMMCTBOBAHUS
AHTTIOSI3BIYHBIX ~ TEPMUHOB,  OTPAKAIOIIMX  HOBEHINME  KOHIENIMH  (Hampumep,
microaggression, gaslighting), onepexkaer pazpaOoTKy Hay4YHO OOOCHOBAaHHBIX MPHUHIIUIIOB
WX aJaNTalyy UIU IePeBo/Ia Ha PYCCKHM S3bIK, YTO BE/IET K XAOTUYHOW CHHOHUMUH U ITOTepe
nousTuiiHON TouHocTH (baneiruna, Epmonosa, 2018; Muxanbuenkosa, 2025).

2. Hepaspabomannocms npuHyunos padoomsl ¢ «mepmuHo-Kiaccamuy. llepeBomgueckue
pecypchl (croBapH, TJIOCCapUu) MO-TIPEKHEMY dalle (GUKCUPYIOT CTaTUYHBIC, €IMHUYHBIC
SKBHUBAJIEHTHl, UTHOPHPYS  JMHAMUYECKHIl  «Kkjacc BapuaHToB»  (aOOpeBHATypHI,
CUHTaKCUYecKre U crTuieBble Momudukanuu) (ABepoyx, 2006). DTo He MO3BOISAET
MEePEeBOTUMKY aJIEKBaTHO pPearupoBaTh Ha TUCKYPCHUBHYIO U MPAarMaTUYeCcKyto BApHaTUBHOCTh
TEPMHMHA B UCXOJHOM TEKCTE.

3. Memoodonozuueckas HeonpeoeieHHOCHb 8 peueHulU npodembvl KyaibmypHO-00YCi1081eHHOU U
NOHAMULHOU (KOHYenmyanvHou) Heaksusarenmuocmu. CyTh 3TOM MPOOIEMBI 3aKITI0YaEeTCS B
MPHUHITUITHATLHOM HECOBIAJAEHUH CEMAHTHIECKUX 00HEMOB U MOHATHHHBIX TPAHUI] CXOKHX
TEPMUHOB B Pa3HbIX JIMHI'BOKYJIbTypaX. B paMkax oJHOTro si3bIKa, HAIPUMEp, aHTJIMHCKOTO,
BapHaTHBHOCTH MOXET MPOSBJIATHCSA KaK CHHOHUMHUYECKUi psij (anxiety — worry — distress),
I DJIEMEHTBI, COXPaHssl 00Iee MOHITHIHOE PO, OTPAKAIOT Pa3IMYUs B UHTCHCUBHOCTH,
JUTMTEIIBHOCTH U KJIMHUYECKOW 3HauuMocTH coctossHuii (APA Dictionary of Psychology,
2015).
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OpnHako npu nepeBojie Ha APYroi sI3bIK, B JAaHHOM ClIy4dae PYCCKHUH, KaX/Iblii 3JIEMEHT 3TOro psija
CTAJIKUBAeTCAd C WMHOW INOHATUIHON CEeTKOM: Tak, anxiety MO)KeT HoTpeOoBaTh BbIOOpa MEXAY
«TPEBOrOM» (CUTYaTHBHOE COCTOSIHUE), (TPEBOKHOCTBIO» (JIMYHOCTHASI 4YEPTa) U «AUCTPECCOM»
(1le3aganTUBHOE COCTOSIHUE), B TO BPEMs KaK WOITY KOPPEIUpPYET ¢ CETMEHTaMH «OeCIOKOWCTBOY
WIH «03a004EHHOCTD.

Takum 00pa3oM, MENOCTHBIA «TEPMHHOJIOTHYCCKHI KJIacTep» HCXOJHOTO S3bIKa HE HMEEeT
TOTOBOT0, CHCTEMHOTO OTPa)KEHUs B A3bIKe mepeBoaa. OTCyTCTBYIOT (hOpMaTu30BaHHbBIE KPUTEPHH,
MIO3BOJISIIOIINME TEPEBOAUYMKY OCO3HAHHO WM IIOCJIEN0BATEIbHO COBEpIIATh BBIOOp B 3TOH 30HE
HEIMOJIHOTO TMEpPEKPbITUS 3HAYEHUHM, 4YTO BEAET K CIy4alHbIM, WHTYUTHUBHBIM M TOTOMY
HEMPEICKa3yeMbIM PEIICHUAM, HAPYIIAOIIUM MOHATUHHYIO CTPOrOCTh HAYYHOI'O JUCKYpCa.

AKmyansnocms TAHHOTO HCCIENOBaHHUS OOyCIOBIEHAa HEOOXOIMMOCTBIO IPEOJ0NIETh Pa3phiB
MCXKAY TCOPECTUYCCKUM IMOHMMAaHUCM TepMI/IHOHOFI/I‘ICCKOﬁ BapHaTUBHOCTH KaK CHCTCMHOT'O
SBJICHUSI M TIPaKTUYECKUMH IOTPEOHOCTAMH IepeBoja. Pabora HampaBieHa Ha TO, 4TOOBI Ha
Marepualie IICUXOJIOTUYECKOM  TEPMHMHOJIOTUH IepeBeCTU abCTpaKkTHbIE KaTeropuu
«HapaiurMaIbHON», <«IIParMaTHYeCKOM» M («IUCKYPCUBHOH» BapHaTUBHOCTH B IIOCKOCTb
ANArHOCTUPYCMBIX MEPECBOAUYCCKUX HpO6H€M " MPEATOXUTh BO3MOXHBIC CTPATCTHUU HUX PCUHICHUA.
3T0 MO3BOJIMT MEpeBeCTH paboTy ¢ TEPMUHOM M3 00JaCTH MHTYUTUBHOIO BBIOOpA B 00J1aCTh HAYYHO
000CHOBAHHOT'O PELIEHHUS.

Hcxons W3 BBISIBIEHHOTO MPOOJIEMHOTO TOJIS, Ye1bl0 HACTOSILErO MCCIEAO0BaHUS SIBIISETCS
pa3paboTka Ha OCHOBE SMIMPUYECKOTO aHalIM3a JUAarHOCTUYECKOTO TOAX0Ja K OIICHKE
a/JIeKBaTHOCTU TIEPEeBOJA ICUXOJOTMYECKOM TEPMUHOJIOTMU. JlaHHBIH TOJIXO0J OCHOBaH Ha
CUCTEMHOM  COIIOCTABJIE€HUM BAPUAHTOB IIEPEBOAA C  THUIIOJOTHEH  TEPMHUHOJOTHYECKOU
BapUaTHUBHOCTU B MCXOJHOM TEKCTE M HANpaBJeH Ha BBIIBICHHE 3aKOHOMEPHBIX CBS3EH MEXIY
XapakTepoOM BapUaTUBHOCTM M THUIAMHM pE3YNbTUPYIOIIUX HUCKaXxeHui. /[l mocTmkeHus
MTOCTABJIEHHOM 1€/ PelaeTcsl KOMILJIEKC 3a7a4: MHAYKTUBHBIN aHanu3 U KJlacCU(pHUKalus OIIMO0K B
MEePEBOIYECKOM MaTepuale; YCTAHOBJIEHUE KOPPENSIUN MEXIY TUIIAMH OLIMOOK M KaTeropusMu
BapUaTHBHOCTHU (MapaJurMalibHOM, MparMaTU4ecKon, TUCKYpPCHUBHON); (OpMYIHpOBKa KPUTEpUEB
JUIL AMarHOCTUKH CTETNEHU a/IeKBATHOCTH TEPMHHOJIOTHYECKOTO BBIBOJIA; BBIPA0OTKA MPAKTHYECKUX
PEKOMEHTalH.

Imnupuyeckylo 6a3y COCTaBWI CIELUAIU3UPOBAHHBIA KOPIYC AHIIOSA3BIYHBIX TEKCTOB I10
KJIMHUYECKON IICUXO0JIOTUHU U IICUXOJIOTUHU Pa3BUTHS U UX MIEPEBO/IOB, BHIIIOJHEHHBIX MaruCTpaHTaMH
¢dakynbrera «KnuHudeckas u crneuuanbHas ncuxonorus» MITIITY. Beibop stoit obnactu
00yCJIOBJIEH BBICOKOM BapHMaTUBHOCTBHIO €€ TEPMUHOCHUCTEMBI, HaXOAAIIECHCsS Ha CThIKE PAa3IMYHbIX
TUCKYPCOB, YTO CO3JaeT MHOXKECTBO CUTYaI[il HEOJHO3HAYHOTO BHIOOpA SKBUBAJICHTA.

IlIpeomemom uccnedosanus BBHICTYNAIOT OOBEKTHBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, CBS3BIBAIOIINE THUII
TEPMHUHOJIOTHYECKON BApUAaTUBHOCTH B OPUTHMHAILHOM HayYHOM TEKCTE C XapaKTepOM UCKaKEHUI B
ero nepesojie. B pokyce aHanmza HaxXoIUTCsI KOHKPETHOE MIEPEBOUECKOE PellIeHHe, 3aneyaTIeHHOe
B IUCbMEHHOM TEKCTE, U €r0 COOTBETCTBUE UM HECOOTBETCTBUE MOHATUHHBIM, MapaJurMaibHbIM U
KOMMYHHMKaTHUBHBIM [TapaMeTpaM OpUTrHHala.

Jloruka riccie0BaHus CIeayeT IPUHIUITY «OT OOIIEro K YaCTHOMY»: OT TEOPETUYECKOT0 aHAIIN3a
IPUPOJBl BAPUATUBHOCTH K PACCMOTPEHUIO CIEHU(PUUECKUX IEPEBOAUECKUX TPYAHOCTEH U
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JeTalbHOMY DPa300py NMpPUMEpOB. AHAIN3 BBICTPAUBACTCSA KaK IIOCIIEAOBATENLHOCTh KIFOUYEBBIX
9TANoB: OT OOBEKTUBHO NPHUCYILEH TEPMUHY BAPUATUBHOCTH B OPUTMHAIBLHOM JHUCKYpCE — uepes
CyObEKTUBHBIN BHIOOP SKBHBAJICHTA MEPEBOAYMKOM — K BOSHUKHOBEHHUIO CUCTEMHOTO KOTHUTHBHO-
IIParMaTU4eCKOro NCKAKEHUS B TEKCTE NepeBoAd. Takas peKOHCTPYKIMS LIETIOUKH «BAPUATUBHOCTD
— BBIOOP — MCKa)KEHUE» 00eCIeYnBAET MEPEX0/1 OT IPOCTON KOHCTATAIIMH OIINOKH K TOHUMAaHHUIO
JIOTUKH €€ BO3ZHUKHOBEHHUS.

Taxkum o0pa3oM, KucciieloBaHUE HE TOJIBKO JTUArHOCTUPYET OLIMOKM, HO U BBISABIIAET JIOTUKY UX
BO3HHUKHOBEHHUS, YTO CIY>KMT OCHOBOW JUIsl pa3pabOTKU IMPEBEHTUBHBIX CTPAaTErWii B HAYYHOM
[IEPEBOJE.

Marepuajbl 1 METOAbI

MemoodonozuuecKkyio 0CHO8Y padomul COCTABIISIET CONOCMABUMEbHBIL AHANU3, PEATU3YEMBIN Ha
HECKOJIbKUX YpOBHSX. B KauecTBe KIHOYEBOIO0 METO/AA MCCIIEIOBAHUS MPUMEHSETCS UHOVKMUBHDILL
Memod: OT aHallu3a COBOKYMHOCTH KOHKPETHBIX MEPEeBOJAYECKUX PEIICHUN (BapuaHTOB IMEpeBoa
TEPMUHOB) K BBISIBJICHUIO YCTOWYHMBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH M CHCTEMAaTU3allul TUITHYHBIX POOIIEM.
Teopernueckoii 6a30ii 17151 KaTErOpU3aLUK CIYXKaT KOHLENIIMA TEPMUHOJIOTUYECKOM BApHATUBHOCTH
(ABepOyx, 2006; Ledn-Aratz, Cabezas-Garcia, Reimerink, 2020), B paMkax KOTOPBIX aHATH3UPYETCS
COOTBETCTBHE BBIOPAHHOI'O BapHaHTa MOHATUHHOMY MO0, NPO(ECCHOHATBHOMY Yy3ycy U
JTUCKYPCUBHOMY KOHTEKCTY opuruHaina. Bepuduxaius HaOmoAeHUN OCYHIECTBISETCS Memooom
9KCNEpmMHOl OyeHKU dYepe3 OoOpalleHHe K KOPIYCY PYCCKOSI3BIYHBIX HAYYHBIX MyOIHKAIUi 1o
TICUXOJIOTHUH W CIeIHAIN3UPOBaHHBIM HcTOYHMKaM (Bombiioi ncuxonorudeckuit ciosapb, 2009;

APA Dictionary of Psychology, 2015).

Pycckosi3piuHble BapHaHTHl KIIOUEBHIX TEPMUHOB OIICHMBAIUCh IO TPEeM MapaMerpaMm —
NOHAMUUHO-KOSHUMUBHOMY ~ (COXpaHEHHE  KOHICTITYalbHOTO  SIApA),  CMULUCUYECKOM)
(cooTBeTCTBHE y3yCy M PETUCTPY) M  npazmamuyeckomy  (CIIOCOOHOCTb  BBIIOJHATH
KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKITHIO).

K kaxmoMy TEpMHHOIOTHYECKOMY BBIOOpDY B  KOpPIyc€ TEpPEBOAOB  MPHUMEHSIICS
MOCTIeIOBATENbHBIN  mpexypoenesvili  anaaus. IJTa Tpoleaypa HAYUHACTCS C  JEKCUKO-
CEeMaHmMU4ecKo2o ypoeHsi, Ha KOTOPOM JIJIS 32IaHHOTO TEPMIHA OPUTHHAJIA BBISBISIETCS] BECh CIICKT]
BCTPETHUBIIMXCS B IEPEBOJAX PYCCKOS3bIUHBIX CcOOTBeTcTBUH. Ha sTOM sTame ¢ukcupyercs
(dbopmanbHasi BO3MOKHOCTH BBIOOpa, OCHOBaHHAsI Ha OOIIEM CIIOBApHOM 3HAYCHUH.

3aTeM OCYIIECTBIACTCS TEPEeXoi Ha OehuHumusHulll yposeHb. 31eCh KaXIbIi BBISBICHHBIN
BapHaHT TMPOBEPSETCS Ha COOTBETCTBHE CTPOTO OIPEICIICHHOMY SAPYy HAYYHOTO TIOHSITHS,
PEKOHCTPYMPYEMOMY IO aBTOPUTETHBIM HCTOYHHKAM M IpodeccuoHambHOMY y3ycy (Bombmioi
TCUXoJIorHIeckui cioBaps, 2009; MKB-11, 2022; DSM-5-TR, 2022). OT0oT ypoBeHb OTBEUaET HA
BONPOC O MOHATHIHOM a/leKBaTHOCTH BapuaHTa MEPeBO/a, OTIEINsAs TEPMUHBI, MPUHAIJIEKAIINE K
pa3HBIM KOHIIENTYAIEHBIM Cepam.

Hakownern, aHanus nogHuMaeTcs Ha cUCmeMHO-NOHAMULIHbIL YPO8eHb, TAE aleKBaTHOCTh BapUaHTa
MPOBEPSAETCSl B paMKax IEJIOCTHONW MOHSATHHHOM CHUCTEMBl AMCLUUIUIMHBL 37eCh OLIEHHUBACTCA,
COXpAaHSIET JIM PYCCKOSI3BbIYHBIN SKBUBAJICHT TEPMUHA CBOU CBSI3U (TUIEPO-TUIIOHUMHUYECKHE,
AHTOHMMUYECKHE, ACCOLIMATUBHBIC) C IPYTUMH JIE€MEHTaMU CUCTEMBI M CITIOCOOEH JIN OH BBIMOIHATh
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B TEKCTE IEpeBOAAa Ty K€ CTPYKTYPHO-CMBICIOBYIO POjb, YTO U OPUTMHAIBHBIA TEPMHH. DTOT
YPOBEHb BBISABIISET, IPUBOJUT JIM BEIOOP K CUCTEMHBIM UCKAXKEHUSIM B JIOTHKE HAYYHOTO M3JI0)KEHUSI.

Taxas MHOrocTryneHdaras METOANKA IIO3BOJIACT JUArHOCTUPOBATH HE TOJIBKO (baKT OH_II/I6KI/I, HO H
TOYHO OIIPCACIINTh, HA KAKOM 3TallC IOHUMAaHUA — paCliO3HaBaHW g 3HAYCHU A, YCBOCHU A IIe(bI/IHI/H_[I/II/I
WA OCO3HAHUSI CUCTEMHBIX OTHOIICHUM — IIpOU301ICI C60ﬁ, 06YCJ'IOBI/IBI_HI/II71 TCPMHUHOJIOTHUYCCKOC
HNCKaXCHHC.

Ilpakmuueckasa yacmop uccnedoeanusa peanuzyeT NPEIOKEHHBIA METOO0JIOTHYECKUN TTOIXO0]
Ha MaTepuaje CHelHaTu3UPOBAHHOIO KOpIyca MepeBoJ0B. AHAIN3 COCPENOTOUYEH Ha BBISIBICHUU
MTOBTOPSIIOLIUXCS 3aKOHOMEPHOCTEHW B Tepefade KIFOYEBBIX KOHIIENTOB aHTJIOS3BIYHBIX HAYYHBIX
TEKCTOB IO IICUXOJIOTHH.

B kadecTBe pemnpe3ecHTaTHBHOTO NpPUMEpPa, JICMOHCTPHUPYIONMIETO padoTy MpeIoKEeHHOM
METOAMKH, ObLT BhIOpaH mepeBon (parmeHtra cratbu CtuBeHa M. DnenbcoHa «lloHumanue
MPOOJIEMHOIO TOBEACHUS IPH PACCTPOMCTBE AyTUCTUYECKOTO CIIEKTpa: MHOTOKOMIIOHEHTHAs
MexaucuuIUinHapHas mozaenb» (Stephen M. Edelson, “Understanding Challenging Behaviors in
Autism Spectrum Disorder: A Multi-Component, Interdisciplinary Model”) (Edelson, 2022). B
nanHoM Tekcte TepmuH Challenging behavior BeicTymaeT KirOUEeBBIM CHCTEMOOOPA3YIONUM
MOHATHEM, (DYHKIMOHUPYS Kak 0O0OOLIAOIIMM TUIIEPOHUM JUIsl arpeccuM, CaMOIOBPEXKIAIOIIEro
MOBEJICHHUSI M TSDKENIBIX UCTEPHK. B aHaIM3upyeMoM TEepeBOJIC, BBIIIOJHCHHOM MAarkMCTPaHTOM,
JaHHBIA TEPMHH OBUI IOCIIEIOBATEILHO W EAMHOOOpA3HO TIEPEBENCH KaK «HedMcelamenbHoe
nogedenuey. ITOT BEIOOD MPEIICTABIISAET COOON TUITMYHBIN JJIs1 KOPITyca Cy4aid, KOTOPBIH MO3BOJISET
npocieanTh (OPMHUPOBAHNE CHCTEMHOM OIIMOKH Ha BCEX YPOBHSAX aHAIIM3A.

IlocnenoBaTenbpHOE IMPUMCECHCHUC TpexaCHeKTHOI\/JI MCTOAUKHN K JaHHOMY CJIy4alO0 BBIABIISCT
MCXAaHU3M BO3ZHUKHOBCHHSA TCPMHUHOJIOTHNYCCKOTI'O HCKAKCHH . Ha MEPBOM, JIEKCUKO-CEMAHRMUYECKOM
YpoeHe BapUaAHT «Hedxcelamesbroe noeeoenuey Kaxercs AO0IMYCTUMBIM, ITIOCKOJIBKY IMEpCAacT
O6H.Iy1'0 HUJCT0 MOBCACHUSA, KOTOPOC CTPCMATCA U3MCHUTD.

OnHaKO yKe BTOPOU, OeqpuHUmuHblil yposeHb aHAIu3d, OOPAIIEHHBIN K APy HAYYHOTO MOHSITHS,
BCKpBIBAaCT TNPUHIMNHATBHOE HecooTBeTcTBHE. B mcxomHom Ttekcte challenging behavior
OTIPEIENIIETCS Yepe3 KOMIUIEKC MPU3HAKOB, CBA3aHHBIX C CEPHE3HBIM PHCKOM JUIS 3I0POBBS U
0€30MacHOCTH U HEOOXOIMMOCTBIO CTPYKTYPHUPOBAHHOHM IMOBEICHUYECCKOW WHTEPBEHIMH, YTO B
PYCCKOSI3BIYHOM TTPO(ECCHOHATLHOM y3yce KIMHUYECKON TCHXOJOTHH M MPHUKIATHOTO aHaIn3a
MOBEJICHHsI OJIHO3HAYHO 3aKPEIUICHO 3a TEPMUHOM «HpoOiemHoe nogedenue». Bribop BapuaHTa
«HedcenamenbHoe noeedeHue» CYKaeT W CMEIaeT MOHITUHHOE SApO, aKIEHTHPYs MPH3HAK
COIMAJILHOW HEMPHUEMJIEMOCTH, 4YTO XapaKTepHO Ui OOIIeNearornieckoro, a He KIWHUKO-
KOPPEKIMOHHOTO TUCKYpCa.

Tpetuid, cucmemHoO-NOHAMULIHBIL YPOBEHb AHAAU3A OKOHYATEIBHO TMOATBEPKIAET, YTO
BBISIBIICHHASI TTOJIMEHA TEPMUHOB MPUBOAUT K KOHIENTYaJIbHOMY CIBUTY BO BCEM TEKCTE MEPEBOIA.
B opurunanehoii crathe Challenging behavior naxoauTcss B aHTOHUMHYECKHX OTHOIICHHUSX C
adaptive behavior u sBnsieTcs neneBbIM OOBEKTOM Ui BMENIATENbCTBA (treatment) B pamkax
MEXKIUCIUTIIIMHAPHOW MOJETU. AJIEKBATHBIM 3KBHUBAJICHT «HPOOIEMHOE NOBEOEHUEe» TIOTHOCTHIO
COXpaHsIeT dTU CHUCTEMHBIC CBS3U B PYCCKOSA3BIYHOM HAydyHOM mNapagurme. Mcroib30BaHHBIN ke
MEPEBOAYCCKUN BapHaHT «HeMcelamesibHoe No6edeHue» 3aKOHOMEPHO BCTPAMBACTCS B HHYIO
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MOHATUHHYIO CETh, IJIC €r0 AHTOHMMOM CTAHOBHUTCS «HpUMEPHOe (ROC/YUIHOE) NOB8eOeHUe), UTO
MOJTHOCTHIO HUBEJIMPYET MEKAUCIUIUIMHAPHBIA KIMHUYSCKHI KOHTEKCT OPUTHHAIA.

Takum o0pa3oM, NaHHBINA Cilydaid, BBIOPaHHBIN W3 KOpPITyca, HArJIJHO WIUTIOCTPUPYET OOUIYIO
3aKOHOMEPHOCTh: UTHOPUPOBAHUE CUCTEMHOI'O XapaKTepa TEPMHUHOJIOIMYECKON BapUaTUBHOCTU U
BBHIOOpD HKBHBAJIEHTA HAa OCHOBAaHUHU IOBEPXHOCTHOTO JIEKCUUYECKOTO CXOJICTBA MPUBOMAT K
TpaHc(hopMalMK TUCKYPCUBHON MPHHAIJICKHOCTH TEKCTA, YTO MPEACTABIACT COOOW CYIIHOCTHOE
KOTHUTHBHO-TIParMaTHueCcKOe UCKaXKEeHUE.

BropeiMm 00BekTOM aHanu3a MOCTYXWI mepeBon ¢parmeHta cratbu P. Tommcon u nap.
«[loBpimenne 3¢(HEeKTUBHOCTH paHHEH KOMMYHHKAIIMM TIOCPEICTBOM OOYYEHHUS MIIa/ICHIEB
xectam» (Thompson R.H. et al. Enhancing Early Communication Through Infant Sign Training)
(Thompson, 2007). TepMHHBI OpPHTHHAAA M UX MEXKbA3BIKOBBIC SKBHBAJICHTHI B IEPEBOJE ObLIN
MNOABCPTHYTHI AHAJIOTMYHOMY TPEXYPOBHCBOMY aHAIM3Y [JIA BbBIABJICHUSA 3aKOHOMepHOCTCﬁ B
nepecaaduc KJIrYCBbIX TCPMHUHOB U UX CUCTCMHBIX CBsI3€EH.

Ha zexcuxo-cemanmuueckom yposme Ui KJI0YeBOro KodienTa Sign language mepeBoauuk
BBISIBUJI U MCHOJIb30BAJ LIEJIbII CIIEKTP BApUAHTOB: «MHCECHIOBBLIL A3ZbIKY, «HCECHIOBbIE CUCHEMbl
KOMMYHUKAUUUY, (HCECMOBAS KOMMYHUKAUUA», «HCECMO60e 00ujeHue», «xucecmul». ITa
BapUaTUBHOCTb, XOTA M OTpa)kaeT MOMCK aJeKBATHON (HOpMBI, yK€ Ha HaYaJIbHOM 3Tale CO3AaeT
yrpo3y TEPMHUHOJIOTHUECKOHN COTINIACOBAHHOCTH.

Ilepexon Ha degpunumusHwiii ypogens ananuza TpedyeT oOpalleHus K aKTyalbHbIM HCTOUYHUKAM,
3aKpEIISIONUM 3Hau€HUE TEPMHHOB B COBpeMEHHOW Hay4yHOM mnapaaurme. CornacHo (S3bIK u
KecT..., 2025), TEpMUH «Mcecmogwvlii A3bIK» ONPENEIIeTC KaK «IOJIHOLIEHHAs 3HaKoBas
JUHTBUCTUYECKAsl cHCTeMay, oOsajaroniasi cOOCTBEHHOHN JEKCUKO-TpaMMaTHUeCKON CTPYKTYpOH,
4T0 Hambosee TOUYHO oTpakaeT meroposnoruto P. Tomrcon u coaropos (2007) mo cucTeMHOMY
o0OyueHunto QyHKIIMOHAIbHOW KOMMYHHUKauu. CoBpeMeHHasl IMHIBUCTUKA (SI3BIK U KecT..., 2025)
MIOIYEPKUBAET CTATYyC JKECTOBOIO SI3bIKA KAK «ECTECTBEHHOTO SI3bIKa», HE3aBUCUMOIO OT 3BYKOBBIX
dhopm.

OnucarenpHble KOHCTPYKLUH, TaKHE KaK «HCECHOGble CUCMEMbl KOMMYHUKAWUU» VIIHA
«icecmosoe odujenuey, aKIEHTUPYIOT BHUMaHUE JIUIIb HA MparMatudeckod ¢GyHKIUMM oOMeHa
uHpopmanueit. /1y cTporo Hay4YHOTO TEKCTa OHU MOTYT OBITh HEJJOCTATOUHO CIEIU(PHYHBI, TAK KaK
Pa3MbIBAIOT TPAHUIIBI MEX/1y TUHIBUCTHUECKUM OOBEKTOM U CUTYaTHBHBIM B3aUMOJCHCTBUEM.

HawuGosee KpUTHYHBIM YIIPOILIICHUEM SIBJISIETCS peiyKius Sign language 1o moHATHS «arcecnbly.
B nunrBokyneTyposoruueckux ucciaenoBanusx (IIpoOGiembl 3HAKOBBIX cUCTEM..., 2024) xect
paccMaTpuBaeTcsl Kak OTIENIbHbIN «KMHETUYECKUH aKT» WU 3JIEMEHT HeBepOalIbHOIO MOBEACHMUS,
JUIIEHHBIA CHUCTEeMHOM OpraHu3aluu s3blka. TakuM 00pa3oM, HCIIOJIIb30BaHUE TEpMHUHA
«Hcecmoswlii A3bIK» SBIIAETCS €IUHCTBEHHO BEPHBIM CIIOCOOOM COOJIOCTH KPUTEPUI MOHATUIHON
TOYHOCTH Ha Ie(UHUTUBHOM YPOBHE.

AmnanornynHas mpoOiieMa BO3HHMKaeT IpH IepeBoje aHTOHMMHYHOH maper vocal language c
IIOMOULIBIO BBIPAXKCHUS «YCHIHAA peyby. ][N COXPAHEHUs CTPOrOM OIIO3ULUN MOJAIbHOCTEH,
3aKCUPOBAHHOW B COBPEMEHHBIX paborax (SA3bik u xkecT..., 2025), HEOOXOAUM AKBUBAJICHT,
ApTUKYJIUPYIOIIUI CYIIIHOCTHBIA MPU3HAK «TOJI0COBO/3BYKOBOI (HAIPUMED, (36YKOGOU AZbIKY).
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Hcnonb30BaHue BapuaHTa «yCHMHAA Peub) SBISETCS HEKOPPEKTHBIM, TaK KaK KECTOBBIM S3bIK
Takke mpusHaercs (HopMoON HEMOCPeICTBEHHOTO «yCTHOrO» oOuieHus. B Hay4yHOW nurteparype
MOTYEPKUBACTCA, UTO JAUXOTOMHS  «VCHMIHbIU/NUCOMEHHbINY —OIMUCHIBACT CcHoco0 (uKcanuu
nH(poOpMaIuu, B TO BPeMs KaK OIIO3MIIUS «8OKAIbHbILU/Hcecmoswiily (vocal vs. manual) onuceiBaet
camy (DM3MYECKYI0 MOJAJIBHOCTh s3bIka. B dyHmamentanbHOM cOopHUKE «IIpo0iemMbl 3HAKOBBIX
cuctem» (IIpobaeMbl 3HAKOBBIX CHCTEM..., 2024) oTMedaetcs, uro peaykius vocal language mo
«YCMHOU peuwy CTUPACT KIOYCBOW AuQQepeHInaTbHbId Tpu3HaK MOHATHS. ClieoBaTeIbHO,
nepeBog vocal language ¢ mOMOIIBIO BBIPAKEHHS «YCHMHAA peuby CBUACTCILCTBYET O
METOJIOJIOTHYECKOM cOoe Ha Je(UHUTUBHOM I3Talle aHAIHM3a: NEPEBOAYMK HE HICHTHQPHUITIPOBAT
KIIt0ueBOi uddepeHInanbHblil MpU3HaK MOHSATHSL.

CucmemMHO-NOHAMULIHBIN YPOGeHb aHAIN3a JEMOHCTPUPYET, K KAKUM IMOCICICTBUSIM MPUBOJISAT
9Tu pemienus. HemocnenoBarenbHOCTh B BHIOOpE SKBUBAJIEHTOB (sign language — «owcecmosasn
Kommynukayusny, vocal language — «ycmuas peuwy) pazpymiaet (yHIAMEHTAIBHYIO IS
OpUTHHAJIA OMHAPHYIO OMIO3HIIMIO JABYX JHHTBHCTHYECKHX MOJAIBHOCTEH. BMecTo Hee B Tekcrte
MepeBo/ia BOSHUKAET Pa3MbITOE MPOTUBOIIOCTABIICHHUE KECTOBOTO CIIOCO0A OOIIECHUS U YCTHOM peuH.

AHaIU3 Ha CUCTMEMHO-NOHSMUNIHOM YPOGHe TAaK)KE BBIIBISAECT MPOOJEMBbI B Iepeaade IPyrux
KITIOYEBBIX TEPMHUHOB, IJIe BBIOOP SKBHBAJICHTA MPUBOJUT K HAPYIICHUIO TOHATUHHON TOYHOCTH U
npodeccroHaabHOTO y3yca. Tak, st 0003HaueHus konuenta developmental disabilities 6pu1 n36pan
pacCIIMPUTENILHBIA DKBUBAICHT «HApyuwieHus pazeumusy. JlaHHas HOMHHAIUS HE OTpakaeT
cnenuduku ucxoaaoro repmuna developmental disabilities, koTopsiii B coBpeMeHHO# KITHHHYECKON
U TICHUXOJIOTO-TIeJJaroTuueckoi mpaktuke, corimacHo MKB-11, cooTHocuTcsi ¢ KaTeropuei
«paccmpoiicmea ncuxonozuueckozo pazeumusy (kareropun 6A00—6A0Z).

bonee oO0mmii 3KBUBaJI€HT HUBEIUPYET Ba)XXHOE JUISl CHEIHAIMCTa pPAa3TpaHUUYEHUE MEXAY
HapyLEeHUsIMU COOCTBEHHO MCUXMUYECKOTO (IICUXOJOTHYECKOT0) pa3BUTH M UHBIMU HapyLICHUSIMU
pa3Butusa ((PU3NYECKOT0, CEHCOPHOI0), OOBEAMHSEMBIMU B AHIJIMHCKOM S3BIKE MOJ IIMPOKHM
tepmuHoM disabilities.

Haubonee 3HauMMoOe ATUKO-TEPMHHOJIOTMYECKOE HMCKAKEHHE CBSA3aHO C Mepefayeil MOoHATHUSA
mental retardation. lcnonb30BaHHBIH SKBUBAICHT «YMCMGEHHA OMCHMAIOCHbY, XOTS W
3aKpeIvieH B YCTapeBIIUX peaakuusax kinaccudukatopoB (Hampumep, MKB-10), mpoTuBopeuut
COBPEMEHHON HAy4YHOW M TyMaHUCTHYECKOW mapagurme. Kak ykas3bIBaeTcs B JHArHOCTHYECKUX
PYKOBOJICTBaX AMEpUKAHCKOH ncuxuarpuueckoit accounanuu (DSM-5-TR, 2022) u B poccuiickux
KIMHU4Yeckux pexkomenaauusx (PacctpoiictBa ayructuyeckoro —cmekrpa..., 2024), ator
CTUTMATHU3HUPYIOUIM TEPMUH TOCIEI0BAaTEIbHO 3aMEIIAeTCs] HEUTPaJbHBIMU (OPMYIUPOBKAMU:
CUHMENIeKMYAabHble HaAPYWeHUuA» WIA «HAPYWeEeHUe UHMENNeKmMYanbHo20 pa3eumus»
(cootBerctByer intellectual developmental disorder 8 MKb-11). Beibop ycrapesiuero Bapuanta
CBUJETEIHCTBYET O HECOOIIOIEHUN COBPEMEHHOTO TPO(HECCHOHATILHOTO y3yca.

Takum o6pasom, mpobnembl B mepemade tepmuuoB developmental disabilities u mental
retardation 1eMOHCTPHPYIOT, YTO MEPEBOJ, HE MPOLICANINN BepUPUKAIMIO HA JCHUHUTHBHOM H
CUCTEMHOM YpOBHSX, HapyllaeT HE TOJbKO IOHATUHHYIO a/JeKBaTHOCTb, HO U COOTBETCTBHUE
COBPEMEHHBIM HOpMaM Hay4HOH KOMMYHHUKALIUH.
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AHanu3 NaHHOTO IpuUMepa IOATBEPKAACT, 4YTO IPEUIOKECHHAs TPEXypOBHEBas METOJIMKA
JelcTByeT Kak >(QQEeKTHUBHBIA TUarHOCTUYECKUH HMHCTpyMEHT. OHa MO3BOJISET HE TOJBKO
KJaccu(uuupoBaTh OMMOKM, HO W TOYHO ONPEACIHUTH 3Tal MPHHATUS pelieHus (JIeKCUYeCKUn
0TOO0p, Ne(PUHUTUBHOE MOHMMAHHUE, CUCTEMHOE OCMBICIEHUE), Ha KOTOPOM IPOMCXOIUT COOM.
HeanexBaTHblii BbIOOp Ha JI000M M3 3TUX YPOBHEW BEJET K HAKOIUIEHUIO KOIHUTHUBHO-
[IParMaTU4eCKUX HCKAKEHUM, HApyIAOIUX IOHATUHMHYIO CTPOrOoCTb M JUCKYPCUBHYIO
LEJOCTHOCTh HAyYHOTO NEPEBOJIA.

TperpuM 00BbEKTOM aHaNM3a MOCIYXUJI NEPEeBO aHHOTAaUu K ucciuenoBanuio @. /{u/l>xennapo
Pun u coat. «IIpuMeHeHne TEXHONOTHA 17151 00y4eHUs! COLIMATbHBIM HaBbIKaM JIETEH C ayTH3MOM)
(DiGennaro Reed F.D., Hyman S.R., Hirst J.M. Applications of technology to teach social skills to
children with autism) (DiGennaro Reed, 2011). Ha stom MaTepuaie MOKa3aHO, KakK BBIOOp
HKBUBAJICHTA Ha Je()UHUTHBHOM YPOBHE HEIIOCPEICTBEHHO OMpEICINSET MOHATUIHBIC T'PAaHUIBI U
JUCIHUILTMHAPHYIO IPUHAJICKHOCTh TEKCTa IIepeBoa.

KiroueBoe nonstue opurunana deficits in social skills 6110 mepeBeeHO Kak «Hapyuwienus
coyuanvholx Hagwvlkosy. OIHAKO B KOHTEKCTE MOBEICHYECKUX Hayk W B pamkax MKB-11, rae
pPacCTpOMCTBa ayTUCTUYECKOTO CHEKTpa KOJIUPYIOTCS B OJoke «PaccTpoiicTBa MCHXHYECKOTO
Pa3BUTHUSY, ISl ONTUCAHUS HEJOCTATOYHOCTH KOHKPETHBIX HABBIKOB MCIOJIB3YETCS UMEHHO TEPMUH
«euuum» (cp. B opuruaane MKB-11: deficits in verbal and nonverbal social communication —
Oehuyumul 6epbaIbLHOU U HE8ePOANLHOU COYUANLHOU KOMMYHUKAYULL).

B ornuune ot «napywienus», K0OTOpoe 4acTO KOHCTAaTHPYeT JIMIIb OOLIUI (akT MaToorud,
TEPMUH «Oepuyum) YKa3blBa€T HA CUCTEMHYIO HEJOCTATOYHOCTb (YHKLUHU, KOTOpAas MOXKET
NPOSIBIATBCA KaK KOJIMYECTBEHHO (HEXBaTka WJIM OTCYTCTBHE HaBbIKa), TaK U KayeCTBEHHO
(HeaeKBaTHOCTh €ro pealn3aluy LeasIM KOMMYyHHUKanuu) (Boabiioi ncuxonorudyeckuil cioBaphb,
2009). BeiGop cnoBa «degpuyum» T03BOJIIET TOYHEE OTPa3UTh METOIOJIOIMYECKHHM mepexoia K
OMMCAaHUIO AyTUCTUYECKOTO CIEKTpa KakK COBOKYIHOCTM KOHKPETHBIX KOTHHUTUBHBIX U
MOBEJICHUECKUX Je(PULUTOB, a He MPocTO TG Y3HBIX HAPYIIEHUN pa3BUTHUS.

Ecniu B anrmmiickom s3pike  deficit — oaTo HeliTpanbHas KOHCTaTamuss OCOOEHHOCTEH
HeWpopa3HooOpa3us, TO TEpMHUH «Hapyuienue» (OTKIOHEHHE OT HOpMBI Mo «boipmomy
MICUXOJIOTHYECKOMY CJIOBapi0») BHOCHT B TEKCT W3JMIIHUA IaTOJOTH3UPYIOMUN OTTEHOK,
aKTUBUPYS acCOLMALUU C O0JIE3HBIO WIIH JEPEKTOM.

Takum 00pa3om, yke rmepBas TEPMHUHOJOTHYECKAsl 3aMEHa CMEIIAeT aKIEHT ¢ KOHCTaTalluu
HEJIOCTATOYHOCTH HAaBBIKOB, TMOJIAIONICHCS KOPPEKIIMOHHOMY OOYYEeHHIO, B CTOPOHY Ooiee
r100aabHON aHOMAIHU Ppa3BUTHA.

Haubonee KOHICIITYAJIbHO 3HAYMMasA 3aMCHa CBA3aHa C nepe;[aqeﬁ TCPMHHA treatment kak
«ieuenuey. B OpUTrHHAJIbHOM TCEKCTEC, IMOCBAIICHHOM TCEXHOJIOTHAM 06y11eH1/1;1, p€4bp HIACT O
IICUXOJIOTO-IIC A OTHYCCKOM BOSI{CI\/JICTBI/II/I, 4YTO COOTBCTCTBYCT IMHUPOKOMY, MCKIAUCHUIITIMHAPHOMY
snauenuro psychological treatment B APA Dictionary of Psychology (2015), rae stoT TepMuH
OMPCACIIACTCA KaK Mpoucaypa, HalipaBJICHHAA Ha CO3JaHUC 3JOPOBLIX U aJalITUBHBIX U3MCHEHHUHU B
I[Gf/iCTBPI?IX, MBICIIAAX U 9YBCTBaxX 4CJIOBCKA. HOIL‘IepKI/IBaeTCH, YTO Takas mpoucaypa OoTin4acTcsa OT
MCAUKAMCHTO3HOI'O JICHCHUA, XOTdA JICKAPCTBAa MOI'YT HCIOJB30BaThCA KaK BCIIOMOI'aTCIbHOC
CpENCTBO.
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Beibop y3KOro MEAMIIMHCKOTO OJKBUBAJICHTA «/1€ueHue) SBISICTCS TEPMUHOIOTUYECKOM
penykmuei, mockoinbky B MKBbB-11 (2022) sTtOoT TepMuH 3akpervieH 3a OMOMETUIIMHCKUMU
BO3JICHCTBUSIMU, HAmpaBlICHHBIMH Ha JTHOJOTHI0O © TaToreHe3 3aboseBanus. Dpaza
«CMAanHOapmu3upoOBaHHas OUEHKA Nneped HAa4aniom Je4eHus» B TEpeBOJie CO3JAaeT JIOKHYIO
HMMIUTAKAINIO, OyJITO WCCIIEIOBAHME OIMCHIBACT KIMHHYECKYIO TEpamuio, a HE KOPPEKIIMOHHO-
pa3BuBaroliee o0yueHrne HaBbIKaM.

Ota omunbKa HAa CHUCTEMHO-TIOHATUHHOM YPOBHE MPHUBOJIUT K JUCKYPCUBHOMY CIBUTY: TEKCT,
MPUHAICKAIINN TMapaJurMe NPUKIAJIHOTO aHAIW3a MOBEACHUS W CHEUHAIBHOM IEIarorukH,
OIIMOOYHO PEMPE3EHTUPYETCS] KaK YacTh KIMHUKO-MEIUIIMHCKOrO JUcKypca. [laHHBIH ciydait
HarJISITHO TTOKa3bIBAET, YTO BHIOOP TEPMHUHA-IKBUBAJICHTA — 3TO HE TMHTBUCTUYECKAS, & TOHATHIHAS
onepanus, OT KOTOPOW 3aBUCHUT aJ€KBaTHOCTb BOCIPHUSATHSA BCEW HAyYHOH MOJENM, OIMMCAHHOU B
TEKCTE.

B nannom konrtekcte npemioxenue All but one study included standardized assessment before
treatment tpeOyer ciemyromniero nepeBoaa: « Bo scex ucciedo8anusx, Kpome 00H020, neped Ha4aiom
eMeuamenbemed nposooUIAcs CMaHOapmuU3UpOBanHas oyeHKay, Tie cioBo treatment nepeBoauTcs
C IOMOLIBIO TECPMHUHA (6MEULAMETIbCHIEO0)) .

YeTBepThIM 00BEKTOM aHAIHM3a B PAMKaX UCCIIEIOBAHMS TTOCITYKIII IEPEBO] OTPHIBKA U3 CTATHH
[lennsr P. Byasopa «Ponb NCUXOJMHIBUCTUYECKUX CBOWCTB SI3bIKa B IOIAECPIKKE S3BIKOBOTO
oOyuenusi gerei» (Woodward, Sh. R. The role of psycholinguistic properties of language in
supporting children’s language learning) (Woodward, 2018). B npennoxenun opurunana «Exposure
to CDS, as opposed to adult-directed speech, supports children’s language development...»
marucTpanT nepepoaut kioueBoit repmud CDS (Child-Directed Speech) kak «odpawennasn peusy.

[IpuMeHeHHe TpeXypoOBHEBOW MOJENM K JaHHOMY CIIy4al0 BBIIBISET CHCTEMHYIO
TEPMHUHOJIOTHYECKYI0 HETOYHOCTh. Ha mepBoMm, sexcuko-cemanmuyeckom yposHe BbIOOP KaxeTcs
OIpaB/IaHHBIM, TaK KaK CJIOBOCOYETaHHME OMMCHIBAET aJPECOBaHHYIO peub. OAHAKO depuHumusHblil
ananu3z, oOpalleHHbIN K AApy NOHATHA, 0OHapyxuBaeT HecooTBeTcTBHE. CornacHo APA Dictionary
of Psychology (2015), CDS onpenensercs Kak ocobas MPOCOJUYECKH U JIEKCHYECKU
MOUGUIIMPOBAHHAS PeYb, aIaITHPOBAHHAS JIII KOMMYHUKAIIUHU C PEOSHKOM.

B pycckos3piuHON HayyHOW TpaauMIMM, ONHUPAOLIEHCS Ha JesATeNbHOCTHBIM moaxon A.H.
JleonteeBa (JleonTtheB, 2005), mas 3TOro 3aKperjeH y3yalbHbI U TEPMUHOJOTHYECKH TOUHBIH
SKBUBAJIEHT «peudb, 00pauieHHas K pedeHKy», KOTOPbI SKCIUIMIUTHO YKa3blBae€T Ha ajpecaTa.
Br10OpanHbIif BapUaHT «0OpauieHnas peus) SBISETCS CIMIIKOM IIUPOKHUM, MOCKOJIbKY OXBaThIBAET
moOyl0 JMaJOTHUECKyl0 peub 0e3 yKa3aHusd ajpecata. Takoil TmepeBoJ HE MO3BOJSET
muddepentmpoBars y3kocneruaibnoe nmoustue Child-Directed Speech ot o6riero o6o3HaueHwHsI
a/IpeCOBAaHHOT'0 BBICKA3bIBAaHUSI, YTO MMPUBOMT K YTpaTe CeUU()UKNA HCXOAHOTO HAYYHOT'O KOHIIENTA.

CucmemHo-noHsmuiinblli  aHAAU3 TIO3BOJIIET OLEHUTh IOCIEACTBUS OTOW TMOAMEHBI U
L[EJIOCTHOCTH HAY4YHOTO H3j10XeHHs. Vcnonp3oBanue o01iero o003HaueHUsl «00pauieHnan pedsy
BMECTO TEPMUHA «pPeud, 00pauieHHas K pedeHKy» HapyllaeT ero CBs3b ¢ (QyHIaMEHTATbHBIMU IS
OTEYECTBEHHOMN MCUXOJIOIMH KOHLIETITAMH, B paMKaxX KOTOPBIX OH QyHKIMOHUpYET. Takue moHATus,
KaK «30Ha ONIKaWIIero pasBUTHS» M «COLHMAIBHO OMOCPENCTBOBaHHAs nesTenbHOCTR» (JI.C.
Brirorckuii), B cBo€i OCHOBE UMEIOT HJICI0 CHEIU(UUECKOTO B3aUMOICUCTBHS, OPUEHTUPOBAHHOTO
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MMEHHO Ha peOeHKa. 3aMeHa TEPMHHA Pa3MBIBAET 3TY TEOPETUUYECKYIO CBSI3b, JIUIIAS TEKCT YETKOM
napagurMajlbHOW OTHECEHHOCTH.

PaccmoTpuMm nanmee mepeBox (parMeHTa, cojepskaiiero tepmuH vVocabulary acquisition. B
MIPEJIOKEHUN OpUTHUHANA «...positive influence on children’s vocabulary acquisitiony naHHBINA
KOHLIENIT NEPEBEACH KaK «yceoeHue caoeaprnoz2o 3anacay. llocrnenoBaTenbHOE NTPUMEHEHUE
TPEXypOBHEBON METOJIMKH IIO3BOJIAET BBIIBUTH B 3TOM BBIOOpPE COACpIKATEIbHBIN CIBUT,
3aTparuBarOIINI TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS TEKCTA.

Ha inexcuxo-cemanmuueckom ypoeHe CIOBO «ycé60eHUe» MOXKET BOCIPUHUMATHCS Kak
MMOBEPXHOCTHBIM AKBHUBAJICHT aHMJIMKACKOrOo acquisition. OpHako OepurumusHblil  anaius,
OOpalIeHHBIH K CYIIHOCTHOMY Py MOHSATHH, BCKPbIBACT MPUHIMIINAIBHOE PACXOKACHUE MEKIY
JIMHTBUCTUYCCKUMH TPAAULMAMH. B aHINIOSI3bIYHON IICHUXOJIMHIBUCTHKE TepMHH acquisition
(mpoTHBOMOCTaBIIEMbIH |€arning) akieHTUpyeT eCTeCTBCHHBIN, CIIOHTAHHBIH M aKTUBHBIN XapaKkTep
Ipolecca CTaHOBIICHHS A3bIKOBOW CIIOCOOHOCTH.

B pycckoit Ncuxosioro-neaarornueckoil  TePMHHOCHCTEME, YXOMSIIEH KOPHSIMHU B TCOPHIO
JESTeIbHOCTH, MEXAY TOHITUAMHU «YCB0EHUE» W «08]1d0eHUe» CYIIECTBYET COACpKaTeIbHOEe
pazmumune. Kak cnemyer u3 pabor JI.C. Beirorckoro o6 uutepuopusanuu u A.H. JleoHTheBa
(JIeontse, 2005) 0 CTpYKType NEATEIBHOCTH, «YC80EHUE) TPATUIIMOHHO CBSI3aHO C IMACCHUBHBIM
MIPUCBOCHHEM TOTOBBIX 3HAHHM, HOPM WM 00pa3lioB. B To Bpems Kak «oe1adeHnue» noipa3yMmeBaet
aKTUBHOE, JCATEIHPHOCTHOE MPUCBOCHHUE KYJIBTYPHOTO Cpe/CTBA (B TaHHOM Ciiydae — si3bIKa) Kak
WHCTPYMEHTA JJisl pelIeHHs KOMMYHUKATUBHBIX 3amad. [103ToMy y3yanbHBIM M KOHIENTYadbHO
TOYHBIM DKBHBAJIICHTOM B PaMKaX JIAHHON HayYHOW IMapaJiuTrMbl BBICTYIIACT COUCTAHUEC «081d0eHUe
JIEKCUKOU» WIIN «081a0€HUe CTLOGAPHBIM 3ANACOM) .

CucmemHO-NOHAMULINBIN YPOBEHb AHAIU3A OKOHYATENBHO MPOSICHAET MOCEICTBHUS BHIOpAaHHON
3aMeHbl. lcronb30BaHNEe TEPMUHA «yC60C€HUe» HE SBISETCS HEHUTPAIBbHOW CTHIIMCTHYECKOU
BapHaluell, Tak KaK UMIUTUIMTHO PEIYLUPYET HCXOJIHYIO MOJAETb Pa3BUTH, MPEACTABICHHYIO B
OpHUTHHAJIE: aKTHBHBIN Tpoliece («061adeHuey) TOAMEHSIETCS MOJENBI0 MAaCCUBHO-PEIETITUBHOTO
NPUCBOCHUS BHEIIHEH HHPOpManuu («yceoenue»). ITO HCKAKAET TEOPETHUECKUH KOHTEKCT
obcyxaenus poru Child-Directed Speech, xotopass B opurnnaire paccMaTpuBaeTCsl Kak 3JEMEHT
cpeabl, MOAJePKUBAIONIEH MMEHHO COOCTBEHHYIO aKTHBHOCTh pe0O€HKa, a He KaK MaTepuan i
3ayduBaHMSL.

Takum 00pazom, HEKOPPEKTHBIM BBHIOOP TEPMHHA-IKBHBAJIEHTAa Ha JEPUHUTHUBHOM YpPOBHE
MPUBOANT K CUCTEMHOMY HMCKa)KEHHIO OJHON M3 KIFOYEBHIX TEOPETUYECKUX TOCBUIOK HAYYHOTO
TEKCTa, JAEMOHCTPHUPYS, KaK TEPMUHOJOTMYECKass HETOYHOCTh MOXKET 3aTparuBaTb OCHOBBI
WHTEPIPETAINN UCCIICyeMOTO SBICHHS.

PesyabTaTsl

Teopernyeckoe 000CHOBaHHE AUATHOCTHYECKOT0 MOAX01A

Teopernuecknuii aHajaM3 B paMKax HACTOSILIErO HCCIEIOBAaHUS IOATBEPAMI, YTO TPYAHOCTH
IepeBoAa IICUXOJIOTHYECKOM TEPMHMHOJIOTUM HOCSAT HE CIIy4alHbIM, a CHUCTEMHBIM Xapakrep.
[Tpob6nema 3akmrouaercs B pyHIAMEHTAILHOM pa3pbIBE MEXy COBPEMEHHBIM IOHUMaHUEM TEPMUHA
KaK JMHAMHYHOTO «Kjacca BapuaHToB» (ABepOyx, 2006), 4bsi BapHaTUBHOCTh ()YHKIIMOHAIBHO
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o0yCJIOBJI€Ha, W TPATUIMOHHONM NEPEeBOTYECKONM MPAKTUKOH, OPHEHTHUPOBAHHON Ha TOMCK
€IMHCTBEHHOI'O CTATUYHOI'O SKBUBAJICHTA.

AHanu3 nmurepaTypsl 10 TEPMUHOBEAEHUIO IT03BOJIIET YTBEPKAATh, YTO BAPHATUBHOCTh TEPMHUHA
— 3TO HE «IIyM» HWJIM MOME€Xa, NOJIeKAIAsl YCTpaHeHU0. HanpoTuB, BApUATUBHOCTH BBICTYIIAET
3HAYUMBIM JIMarHOCTUYECKUM IIPU3HAKOM, OTPAXarIIMM HAyYHYI0, KOMMYHUKATUBHYKO W
HCTOPUYECKYIO CIeIU(UKY TEpPMUHA.

TakcoHOMUSI IPUYHMH BapuaTHUBHOCTH, npeiokeHHas X. @Dpeitma (Freixa, 2006) u npyrumu
uccnenoparensaimu (Ledn-Araiuz, Cabezas-Garcia, Reimerink, 2020; Kerremans, 2017), mo3Bonuia
CUCTEMAaTHU3UPOBATh JaHHBIE ()AaKTOPHI IO TPEM OCHOBAHUSM: NaApaouemaibHomy (IPHHAICKHOCTD
K OINpeAeNeHHOW Hay4YHOW IIKOJie), npazmamuyeckomy (UiefeBas ayIqUuTOpPHs W SKaHP) H
OUCKYpcusHomy (CTUIMCTUYECKUE 3a7]aun). DTOT KOMIUIEKCHBII MOAXO0/ JIeT B OCHOBY pPa3padOTKu
AQHATUTUICCKOTO MHCTPYMEHTAPUS UCCIICIOBAHMSL.

Ha ocHoBe naHHOrO Teopernyeckoro ¢yHnameHTa Obuta pa3paboTaHa TpPEXypOBHEBAs
JMarHOCTUYECKast MOJIeIb, IPEAHa3HAUCHHAS TSI BepU(UKAIMY TTIePEeBOTIECKOro BIOopa. Kaskabii
YPOBEHb ATOI MOJIEIH COOTBETCTBYET OJHOM U3 33aja4, KOTOPBIE JOJDKCH PEIIUTh MEPEBOIYUK IS
JTOCTHKEHUS TOHATHHHONW TOYHOCTH:

1. Jlexcuxo-cemanmuueckuii ypogeHb — aHaIM3 CHEKTpa (OPMaIbHBIX COOTBETCTBHIA,
dbopMHUpYIOIIMX HUCXOAHYI0 0a3y s TepeBoaudeckoro BbiOopa. Ha nmanHom orame
BepUUIIUPYETCS CTOBApHOE 3HAUCHHUE TEPMUHA BHE Y3KOTO KOHTEKCTA.

2. Jegpunumuenuiii ypogeHb — CONOCTABICHNE BAPHAHTOB NEPEBOJIa C MHBAPUAHTHBIM SJIPOM
MOHATHUS, 3aUKCUPOBAHHBIM B aBTOPUTETHBIX HMCTOYHMKaX (Bombinoil mcuxomorndyeckui
cinoBapb, 2009; MKB-11, 2022; APA Dictionary of Psychology, 2015). VYposenb
OPUEHTUPOBAH Ha BBIABICHHWE OLIMOOK, BBI3BAHHBIX HEBEPHOW HHTepIpeTanuen
napajgurMaibHOl criennruKy TepMHUHA.

3. Cucmemno-noHamuiiHbll yposeHs — IpoBepKa PYHKIIMOHAIBHOM a/IeKBaTHOCTH YKBUBAJIICHTA
B IOHATUMHON CTPYKTYpE€ IHUCLUIUIMHBI M KOHKPETHOTO IHUCKYypca. DTOT 3Tall MO3BOJISET
JMarHOCTUPOBATh HMCKaXKEHMsI, BO3HHMKAIOUIME MpPU WTHOPUPOBAHUU NpPAarMaTHUYECKUX U
JUCKYPCUBHBIX 1apaMETPOB TEPMHUHA, T. €. €70 CBA3EHN BHYTPH LIEJIOCTHON CUCTEMBI HAYYHOT O
3HAHUA.

Takum 00pa3oM, mpeasiokeHHass MOJENb ONEpalMOHATN3UPYET TEOPETUUYECKHE IMOCTYIAThl O
BapuaTuBHOCTH (ABepOyx, 2006; Crnoxxenukuna, 2010), TpanchopMupyst X B MOCIEA0BATENbHYIO
aHaIMTUYecKyto mnpouenypy. OHa TMO3BOJSET HE TOJNBKO KOHCTAaTUPOBAaTh OIIMOKY, HO U
JMarHOCTHPOBaTh, KaKOM MMEHHO acCHEeKT OpUIMHAja — MapaAurMajbHbIM, IMparMaTHUECKUN WU
JTUCKYPCUBHBIN — OBLIT HCKa)KEH TNpH MepeBojie. DTO co3laeT 0aszy Uil Mepexoaa OT HHTYUTHBHOTO
BbIOOpa K HAYYHO 000CHOBAaHHOMY IEPEBOTYECKOMY PELICHHUIO.

Knaccnpukanusi M HMCTOYHHKH  TEPMHMHOJIOTMYECKHMX HMCKAKEHHH B IepeBoje
NCHUXO0JIOTHYECKOH JIUTepaTyphl

IIpuMeHeHHe TpEXypOBHEBOM MOJENH K aHAIU3Y IIEPEBOIYECKOT0 KOPITYCa II03BOIUIIO HE TOIBKO
CHCTEMaTU3MpOBaTh HaOIr0AaeMble OHIMOKHM, HO M BBIIBUTb MX YCTOHYMBBIE HCTOYHMKHM U
cneun(uKy TPOSIBICHUS HMEHHO B IICUXOJOTHYECKOM JHCKypce. ODMIMPHYECKHE JaHHBbIC
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CBUACTCIILCTBYOT O TOM, UYTO TCPMUHOJJOTHYCCKUC HCKAXKCHUA HOCAT HC CJIy‘-I&ﬁHBIfI, a
SaKOHOMepHBIﬁ XapaKkTep, MOBTOPAACH B CXOAHBIX KOHICIITYAJIbHBIX KOHTEKCTaX M MMESA YETKYIO
KOppCJIOUIO € ONPCACIICHHBIMU 3TallaMi IICPEBOAYCCKOTr0 IIponecca.

1. Hapaouemanvusvie uckarxcenus KaKk 0OMUHUPYIOUUIL MUR OWIUOKU.

Haunbonee 4YacThiM HCTOYHMKOM CMBICIOBBIX CABHI'OB SIBIISIETCSl HEBEPHAs WHTEPIIPETAIHS
napajurMalbHOW TMPHHAIJIC)KHOCTH TEPMHUHA, JUATHOCTUpYyeMas Ha JC(QUHUTUBHOM YPOBHE.
[lepeBomunk, paboTast ¢ TEPMHHOM KaK C JIEKCHYECKOW €AMHUIIEH, YaCTO HE PACIIO3HAET €TO CBA3b C
KOHKPETHOW HAy4YHOW INKOJOH WM TPaKTHYeCKUM MoJXxoaoM. Hampumep, aHamu3 mnepeBoja
tepmuna challenging behavior (Edelson, 2022) moka3aii, 4To ero mocieoBaTeIbHas nepenada Kak
«HedlcenamenvHoe nogedeHuey TPEACTABISET CO0OW HE CTUIMCTUYECKUH BBIOOp, a TpyOyro
JTUCKYPCUBHYIO TMOJAMEHY. [lepeBOMYMK 3aMEHWI TOHSATHE M3 00JacTH MPUKIAIHOTO aHaU3a
noBefeHuss (rae  OHO 0003HAYaeT TIOBEACHUE, TMPEJCTABISIONIEe pPHUCK U TpeOdyromee
CTPYKTYPUPOBAaHHOW WHTEPBEHIIMM) TEPMHUHOM U3 OOMICNEJaroruyeckoro Juckypca (rme
«HEXEeJaTeIbHOE MMOBEICHUEY CBSI3aHO C HAPYIICHUEM TIPABHII).

AHanu3 SMIHUPUYECKOr0 MaTepuana HOPOJAEMOHCTPUPOBAJ, YTO TAKUE OIIMOKHU pETyJIsSpHO
BO3HUKAIOT HA CTBIKE KIMHUYECKOM IICUXOJOTUM, IENArOTMKH W MEIULHUHBI, TI€ TEPMUHBI,
(dbopManbHO ONM3KKE IO 3HAYEHHUIO, BBIOJIHAIOT MPUHIMIIMAIBLHO pa3Hble (QYHKIIMHU B Pa3IUYHBIX
npo¢ecCHOHATIBHBIX Mapagurmax.

2. CucmemHo-nOHAMUIIHbIE UCKANCEHUA U HapyuieéHue J102UYEeCKOU CMpYKmypsl meKkcma.

Bropass rpynma ommuOOK, BBIsSBIsEMas Ha CHCTEMHO-NIOHATHHHOM YPOBHE, CBs3aHa C
pa3pylleHuEeM TOHITHIHBIX CBSI3ei TEPMHHA BHYTPH HAYYHOTO TEKCTa. SIPKUM MPUMEPOM SIBIISETCS
nepeBoji OuHapHO# ommo3unuu Sign language / vocal language (Thompson, 2007) kak «kecToBoe
o0I1IeHue / yCTHAs peuby.

HecMoTpss Ha KOppEKTHyIO Imiepenady JIEKCUYECKUX 3HAYEHUN, IEPEBOAYUK HUTHOPUPYET
CHUCTEMHYIO ONIO3UIIMIO JIMHIBUCTHUECKUX MOJIaIbHOCTEHN (3K€CTOBasI VS. BOKAJIbHAs ), 3aJI0)KEHHYIO
B opuruHaie. B pesynbrare B TEKCT€ IIEPEBOAA BO3HHMKAET JIOTUYECKM HEOJHOPOIHOE
MIPOTUBOIOCTaBICHHE KOMMYHUKATUBHOTIO Mpoliecca («o0IieHne») 1 GopMbl peueBOi 1eATeIbHOCTH
(«pedby), 9TO pa3pylIaeT aBTOPCKYIO TEOPETHUECKYIO MOJIETb.

[TooOHBIE HCKaXKEHHUST 0COOEHHO KPUTHUYHBI [T TICUXOJIOTHYECKON JINTEPaTyphl, T/le TOUHOCTD
OnpesieNieHUs] CBA3€H MEXIy KOHCTpYKTamMH (MpUYMHA-CIEACTBHE, YacCTh-11€JI0€, OMMO3MIIMS)
SBJIAETCS OCHOBOM Hay4HON apryMEHTal1H.

3. OmuKo-mepmunonocuuecKue UCKANHCEHUs, 00yC1061EHHbIE CMEHOU HAYYHBIX NAPAOUSM.

OTnenpHyl0, COLMAIBHO 3HAUYMMYIO KaTeTOPUIO COCTaBISIOT OIIMOKM, CBSI3aHHBIE C
HCIIOJIb30BAHUEM  YCTapeBIIEH WM CTUTMAaTU3UPYIOIIEH TEPMHUHOJOTUH, HIHOPHUPYIOIIEH
COBpPEMEHHBIE HOPMbI HAY4YHOM OJTHKH. YCTOMUMBOE yHOTpeOJieHHe TEepMUHA «yMCTBEHHAas
orctamocTh» i mepeBona intellectual (developmental) disability — npu Hamuuuum
pexomennoBanHbix BO3 (MKB-11, 2022) 3KkBHUBaJ€HTOB «MHTEJUIEKTyallbHbIE HApPYIICHUS» WIH
«HapyLIEHUE WMHTEJUIEKTYaJIbHOTO DPA3BUTHUSA» — YKa3bIBA€T HE TOJIBKO HAa TEPMUHOJIOIMUYECKYIO
HETOYHOCTb, HO U Ha OTPBIB NEPEBOJYMKA OT aKTyaJIbHOTO HAyYHOTO M COLMAIBHOIO KOHTEKCTA.
JlaHHBII pUMeEp MOATBEP)KAAET, YTO AZCKBATHBIM MEPEeBOJI MCUXOJIOTHYECKUX TEKCTOB TpeOyeT oT
CIEIIMAJINCTa HE TOJIBKO JIMHTBUCTHMYECKOM, HO M JTUYECKOW YYTKOCTH, & TAKXKE ITOCTOSHHOIO

34



Bamsiruna E.A., Epmonosa T.B., Kpykosckas O.A. (2026) Balygina E.A., Ermolova T.V., Krukovskaya O.A.

TepMuHonoruyeckas BapuaTUBHOCTb KaK HCTOYHUK (2026)
KOTHUTHUBHO-IIParMaTHYeCKNX UCKaKEHUI B IIEPEBOIE Terminological variation as a source of cognitive-
HaY4YHBIX TEKCTOB IO IICUXOJIOTHUH pragmatic distortions in the translation of scientific
Hzoix u mexem, 13(1), 18—42. texts in psychology

Language and Text, 13(1), 18—42.

MOHUTOPHHIA 3BOJIIOLIMU MOHATUIHOTrO anmnapata aucuuiinasl (DSM-5-TR, 2022; PaccrpoiictBa
ayTHUCTHYECKOTO CTEKTpa..., 2024).

4. Jluckypcusno-cmunucmuyeckas  mpancopmayua  Ha  OCHOGE  HAKONJIEHUA
MePMUHON02UYECKUX OULUOOK.

BaxkneiimuM BBIBOJOM SMIIMPUYECKOrO aHAIU3a SIBISIETCd HAONIOACHHME, YTO YKa3aHHbIE
HCKa)XKEHUS PeIKO BCTPEYar0TCs U30MpoBaHHO. HanpoTus, oHM 00pa3yoT yCTOWYMBYIO TPUYMHHO-
CJIEICTBEHHYIO LIENIOYKY: BApUAaTUBHOCTh TEPMHUHA B OPUTMHAJIE — €€ OLIMOO0YHAsI MHTEPIIPETALIUS
WIA WTHOPUPOBAHUE MEPEeBOJYMKOM —> HEAJCKBaTHbIM BBIOOP SKBUBAJIEHTAa — HAKOIUICHHE
KOHIIETITYyaJIbHBIX CABUTOB — TpAaHC(OPMALIUs JUCKYPCUBHON MPUHAITICKHOCTH BCETO TEKCTA.

Tak, 3amena treatment (B 3HaYeHMM IIOBEJACHYECKOTO BMEILIATEIbCTBA) Ha (JICYEHHE»
[IOCJIEIOBATENbHO CMEIIAET TEKCT M3 IICUXOJIOrO-NeJarorn4eckoil IJIOCKOCTH B Cyry0o
MEIUIMHCKYI0, H3MeHsis ero BocrpusTre untateneM (APA Dictionary of Psychology, 2015; MKb-
11, 2022). DTa 3aKOHOMEPHOCTb IMOATBEPXKIAET, YTO paboTa C TEPMHUHOM B ICUXOJIOTMUYECKOM
nepeBojie — 3T0 padoTa C LEJIOCTHOM NOHATUIHOM CUCTEMOH, Tie omunbKa B OJHOM 3BEHE BEJEeT K
CUCTEMHOMY MCKa)KEHUIO CMBICTIA.

Takum o0pa3oM, cneuupuka mepeBojJa ICUXOJOTHYECKONH JIMTEPATyphl 3aKilodaercs B
HEOO0XOMMOCTH MOCTOSIHHOTO OalaHCHUPOBaHMS Ha CThIKE HECKOJIBKHX JHCKYPCHUBHBIX CHCTEM
(KITMHUYECKOTO0, aKaJJeMUYECKOr0, MeIaroriueckoro, 3TH4ecKoro). TUMUYHbBIE OMNOKH BO3HUKAIOT
MMEHHO TOrJa, KOrja MEPEeBOJYMK IBITACTCS PELIUTh CIIOXKHYI, MHOTOKPUTEPHUAIIBHYIO 3a1auy
BbIOOpA SKBUBAJIEHTA, ONUPAsICh JIUIIb HA OJIMH NapaMeTp (Jalle BCEro — JEKCUKO-CEMaHTHUECKUI),
U UTHOPUPYET IIPU OTOM MapaJurMalibHbIi KOHTEKCT, CUCTEMHBIE CBA3M TEPMHUHA U aKTyaJlbHBIC
HOPMBI HAyYHOH KOMMYHHKAIUU.

HpaKanecxne PEKOMEHAAUHA 110 OpPraHM3allui MEePEeBOAYECKOro mpomecca Ha OCHOBE
pPe3yJbTaToOB UCCIICA0OBAHUSA

OMIIMPUYECKU  aHalM3 TMEepeBOAYECKUX  PpEHIeHHH W JAUarHOCTUYECKU  MOTEeHIHal
TPEXYPOBHEBOW MOJEIH MO3BOJSAIOT MEPEHTH OT ONMMCAHUS THIHWYHBIX OMIMOOK K (OPMYIHUPOBKE
KOHKPETHBIX CTpAaTeruid, HalPaBJICHHBIX HAa WX MPEIOTBpAIIeHHE. DTH CTPATETHH TPEACTABISIFOT
co0Oi  MOCTeNOBATEeNbHOCTh AHAIMTUYECKUX JCHCTBHM, MHTETPUPYIOUIMX TEOPETUYECKOe
MMOHMMaHUE TepMHUHOJIOTHYecKOoW BapuatuBHOCTH (ABepOyx, 2006; Freixa, 2006) B mnpakTuKy
paboThI ¢ HAYYHBIM TEKCTOM.

1. Cmpamezus o6a3amenvHoil depunumusHnoil éepugpukayuu mepmuna.

KitoueBbIM ycIToBHEM TIPEAOTBPAIICHUS MapaJUTrMAIbHBIX WCKQKEHUH BBICTYNAET CMEIICHHE
MIPUOPUTETA C NMOUCKA JIEKCUYECKOTO COOTBETCTBHS Ha aHAIM3 MOHATHHHOTO coaepkaHus. [lepBeiM
maroMm B paboTe ¢ TEPMUHOM JODKHO CTaTh HE OOpalleHHe K JBYSA3BIYHBIM CJIOBapsM,
a PEKOHCTPYKIUSI €r0 TOYHOTO HAY4YHOTO COJIEP’KaHMS B PAMKax KOHKPETHOM AMCIUILIMHAPHOU
MapagurMbl, K KOTOPOHW MPUHAIIE)KUAT HCXOTHBIN TEKCT.

Jlsia 3TOr0 HEOOXOAMM BBIXOJ 3a IMpPEAebl Y3KOro KOHTEKCTa MPEIJIOKEHHUs M oOpalleHue K
ABTOPUTETHBIM HCTOYHHKAM: ACHCTBYIONIMM JHArHOCTHYeCKUM pykoBoiactBam (MKB-11, 2022;
DSM-5-TR, 2022), npodunpHbiM 3HIUKIONeaUsAM (bonbmioit mecuxomornueckuit ciosapb, 2009;
APA Dictionary of Psychology, 2015), MmoHorpadgusm 1 KOpnycy pycCKOS3bIUHBIX YOJUKAIUil 1O
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teme. Hampumep, BbiOOp »kBuBanenta uist developmental disabilities tpebyer He mnombopa
CMHOHHKMa, a TPOBEPKHU €ro COOTBETCTBUS KaTeropuu «PaccTpoiicTBa MCHUX0IOTMYECKOTO PA3BUTHSI»
B coBpemeHHou kmaccupukammu (MKB-11, 2022). Drta crparterus ¢opmaiuszyeT Opouesypy
nepexosa ¢ JIEKCUKO-CEeMaHTHYECKOro Ha JAeQUHUTHBHBIA ypOBEHb aHaiu3a, oOecreunBas
MTOHSATUIHYIO TOYHOCTD.

2. Cmpamezuﬂ AHANU3A CUCHMEMHO20 KOHMEKCMA U ROHAMUIIHBIX C8A3EI.

Jist mpeaynpexxaeHus CUCTEMHBIX HCKaXEHUH BBIOOp TEPMHMHA-DKBUBAJICHTA JOJKEH OBIThH
MOJIBEPTHYT MPOBEPKE Ha €ro CIOCOOHOCTh BCTPAUBATHCS B JIOTUKO-TIOHATUHHYIO CETh TEKCTA U
JUCUMIUIMHBL. [lepeBOMUMK JIOJHKEH BBISIBUTH OCHOBHBIE CUCTEMHBIE OTHOULIEHHUS, B KOTOpBIC
BCTYIMAeT TEPMHUH B OPUTUHANE (SBISETCS JIM OH BUIOBBIM MU POAOBBIM MOHATHEM, YaCThIO KaKOM-
00 OIIMO3UIUHU, SJIEMEHTOM TNPUYMHHO-CICACTBEHHON IIEMOYKH), U OLEHUTh, COXpaHSIET IU
PYCCKOSI3bIYHBIN SKBUBAJICHT 3TH CBA3U.

Tak, mepeBon anToHMMHU4YHOW mapsl Sign language / vocal language TpeOyer mombopa aBYX
TEPMHUHOB, HAXOSIIMXCS B OTHOLICHHUH TOM YK€ CaMO# OIITO3HIMH MOJIATbHOCTEH B PYCCKOSI3BIYHOM
HAYYHOM JHCKypce. DTa CTpaTerdsi COOTBETCTBYET CHUCTEMHO-TIOHSATHHHOMY YPOBHIO MOJICITH U
HallelIeHa Ha COXPAHEHHE [EIOCTHOCTH U BHYTPEHHEH JIOTHKH HAyYHOU apryMEeHTAIUH.

3. Cmpamezusn yuema OucKypcugHoll U nPAzmMamuieckoil 00ycio61eHHOCmU MePMUNA.

OxoHuaTenbHass  BepuU(UKanMsg  BbHIOPDAaHHOTO  OSKBHMBaJeHTa  TpeOyeT  aHalmM3a  €ro
KOMMYHUKAaTUBHOM aJIeKBaTHOCTH B paMKaX >KaHpa M 3a/Jad KOHKPETHOTO HAay4yHOI'o TEKCTa.
HepeBOI[LII/IK AOJDKCH OLCHUTH, IMPOAUKTOBAH JIH BI)I60p OMMPCACIICHHOI0 BapyWaHTa B OpWUIMHAJIC
CTUJIUCTUYECKMM PErucTpOM, OCOOEHHOCTSIMM IIEeJIeBOM ayIUTOPHUM WM BHYTPHUTEKCTOBBIMHU
3aa4aMy (HampuMep, HE0OXOAMMOCTBIO M30eXaTh JIEKCUYECKOro MmoBTopa). OJHAKO KIH0YEBBIM
INPUHIUIIOM SIBISIETCS TMOMCK (YHKIHMOHAJIbHO aHAJOTUYHOro, a He (HOpMalbHO-OYyKBAJIBHOTO
crioco0a mepeaayn 3Toi MparMaTHYecKoil MapKHPOBaHHOCTH.

B ananuzupyemom nepeBojie cTaTbH, NOCBAIIEHHON jkecToBoM komMmyHuKauuu (Gregory, Carroll,
1978), TepMHUH-KOHCTaHTa opuruHana Sign language ObuT mepenan ¢ MOMOIIBIO TATH Pa3IHYHBIX
BApUAHTOB:  «JHCECMOGbIU  SA3bIKY,  «AHCECMOBblE  CUCMEMbl  KOMMYHUKAYUUY,  «IHCECMOBas
KOMMYHUKQYUALY, «Jcecmosoe obueHuey, «ocecmuly. IlepeBoquuk, cTpemsich U30€xaTb IOBTOPOB,
MPUMEHWJT HEaJeKBAaTHYIO TAaKTHKY JIEKCMUECKOIO BapbUPOBaHUS, YTO MPHUBEJIO K HAPYLIECHHUIO
OCHOBHOT'O IparMaTHYECKOro MMIepaTHBa HAyYHOT'O TEKCTA — TEPMUHOJIOTMYECKON CTaOMIIBHOCTH.

B 1aHHOM KOHTEKCTE aBTOpP OpHUTHMHAIa HE CTPEeMIICS H30€KaTh IOBTOPOB; HAMPOTHUB,
ennHoO0Opa3Hoe HCMONb30BaHWe Sign language ciyxuino MapkepoM HAay4dHOW CTPOTOCTH.
CrnenoBatenbHO, (YHKIIMOHAIBHO aJCKBAaTHBIM pelIeHHeM Obulo OBl  TOCTEI0BaTEIbHOE
WCIIOJIb30BaHNE OCHOBHOTO Y3YaIbHOT'O SKBHBAICHTA «HCECMOBHIU SA3bIK» HA TPOTSHIKSHUU BCETO
nepeBoja. 3agada 00JIerYeHUs BOCIIPUSATHS MOTJIa ObITh pellieHa WHBIMU, He TEPMUHOJIOTHYECKUMHU
cpelncTBamMu (HampuMmep, CHHTAKCHUYECKUM Pa3HOO0pa3ueMm).

TaKI/IM 06pa30M, JaHHas1 CTpaTeFI/Iﬂ Hpe)IHI/ICI)IBaeT HC MCXAaHHYCCKOC KOHI/IpOBaHI/Ie NIIn
W3MEHEHHE OPMBI, a aHAITN3 IIparMaTHIecKoi (QYHKIIMY TePMHUHA B cUcTeMe TekeTa. Ee KoppekTHOoe
HpI/IMeHeHI/IC ITIO3BOJIACT COXpaHI/ITB I[I/ICKprI/IBHyIO HECJIOCTHOCTH HepeBOI[a, HepeBOIIH
BapUATHBHOCTH W3 MOTCHIIMAJIHLHOTO MCTOYHHKA OIIMOOK B OCO3HAHHBIM MHCTPYMEHT JIOCTHIKCHHS
a/IeKBaTHOCTHU. B COBOKYITHOCTH € MPebIIyIIMMH CTPATErHsIMU OHA (POPMUPYET IOCIIEA0BATEIbHBIN
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QITOPUTM  pabOThI, TPEACTABNISIONIMIA COOOM MPaKTUYECKOE BOIUIOIICHHWE TPEXYpPOBHEBOU
JMarHOCTHYECKON Mojenu u 00ecrneuyMBarolMi OCO3HAHHOE YIPaBICHHE TEPMHHOIOTHYECKUM
BEIOOPOM.

B coBOKynHOCTM JaHHBIE cTpaTeruud OOpa3yloT IOCJIEI0BATENbHbI aNropuT™M padboThl ¢
TEPMUHOM, KOTOPBbI  MpeJacTaBiasieT Cco0OM  MpakTUYEeCKOe  BOIUIOIIEHHE  TPEXYypOBHEBOM
JMarHocTUYeckoil Moxaenu. WX cucTteMHOe NpUMEHEHHUE I03BOJISIET IEPEBOAYMKY OCO3HAHHO
YIIPaBJIATh TEPMUHOJOTHYECKON BapUaTHUBHOCTHIO, MpEBpalias €€ U3 MCTOYHUKA MOTEHIHAIbHBIX
OLIMOOK B UHCTPYMEHT OO€CIeueHusl TOYHOCTHU U aJIEKBATHOCTH Hay4YHOT'O IIEPEBO/A.

3akJIoueHue

Hacrosmee uccinenoBaHue  ObUIO  MOCBALICHO — PEIICHHIO  AKTyaJdbHOM  MPOOIEMBI
TEPMUHOJIOTUYECKOM a/leKBaTHOCTU B HAayyHOM IIepeBOJi€é Ha MaTepualie ICUXOJIOTHYECKON
nauTepaTypsl. B pesynbraTe npoBeneHHOH paboThl OblIa JOCTUTHYTa OCHOBHAS L1€JIb: pa3paboTaH u
SMIIMPUYECKU anpoOUpOBaH JUATHOCTUYECKUI NOJAXOJA K OLIEHKE IepeBOAd, MPUHLUIHAIBLHON
OCHOBOW KOTOPOTO sIBIIsieTCS HE 00ppOa C TEPMHHOJIOTHYECKON BAPHATUBHOCTBIO, a €€ CHCTEMHOE
pacro3HaBaHME U Y4eT KaK KJIHYEeBOT0O TUarHOCTUYECKOTO MPU3HAKa.

[IpoBeneHHoe HCCAEAOBAHUE MO3BOJUIIO TOJYYUTh CIEAYIOIIAE OCHOBHBIE pPE3YJbTATHI,
ONPEACIISIONINE €r0 HaYyYHbIN BKJIA:

1. IlpeanoxkeH NOAXOJ, HHTETPUPYIOIIUN IOJIOKEHUS COBPEMEHHOIO TEPMUHOBEACHUS
(xornermus K. 5. ABepoyxa (2006) o «kmacce BapuantoB», M. T. Kabpe (Cabré, 1999) o
KOMMYHHKATUBHOM IPUPOJE TEPMHHA, TAKCOHOMHs NPUYMH BapuaTUBHOCTH X. Ppeiima
(Freixa, 2006) B mpakTH4YeCKyIO MOJIEIIb aHAIN3a [IEPEBOAYECKUX PELICHUI

2. Pa3zpabortaHa TpexypoBHEBas JAMAarHOCTUYECKas MOJEjb, KOTOpas OINeparMoOHAIN3UPYyET
a0CTpakTHble =~ KaTeropud  BApHMATUBHOCTM  (mapagurMajibHas,  [parMaTudeckas,
JUCKYpCUBHAsl) B BHJE IOCIEIOBATENbHON aHaIMTUYECKON mpoueaypsl (JIE€KCHKO-
CEeMaHTHYECKUH — Ae(DUHUTHBHBII — CHCTEMHO-TIOHATHHHBIA YpOBEHB). DTa MOJEIb
MO3BOJISIET HE TOJIBKO KOHCTAaTUPOBAaTh OMIMOKY, HO M TOYHO OMNPENENsSTh 3Tall
MEPEeBOIYECKOr0 Ipolecca, Ha KOTOPOM Ipou3omIen cOOM, ycTaHaBIMBas NPUYUHHO-
CIIEICTBEHHYIO CBSI3b MEX/ly TUIIOM BapUaTUBHOCTH U XapaKTEPOM HCKAKEHUSI.

3. Ha KOHKpeTHOM MaTepwaje BbISIBICHBI M  CHCTEMAaTU3UPOBAHbI  YCTOWYMBBIC
3aKOHOMEPHOCTH, TaKHe KakK MapajurMalibHbie oaMeHbl (Hanpumep, challenging behavior
—  «HedicenamenvbHoe NoeedeHue»), CHUCTEMHBIE HapyIICHHsS JIOTHUYECKUX  CBSI3eH
(pa3pylieHHe OMNIO3MLMI) M AITUKO-TEPMHHOJIOTHYECKHE HCKaXEHUs (MCIOJIb30BaHHE
yCTapeBIIeH HOMEHKIATYPHI).

4. CdopMynmHpoBaHBl TPAKTUYECKHE CTPATETWH, BBITEKAIONINE HETOCPEACTBEHHO W3
JMAarHOCTHYECKOW MOJEH: cTpaTerus JAe(GUHUTHBHON Bepu(UKAIIUKM, CTPATErHs aHaIu3a
CHCTEMHOT'0 KOHTEKCTa M CTPATETHUs yueTa JUCKYPCUBHO-TIParMaTHYeCcKuX MapaMeTpoB. DTH
CTpaTerud OO0pa3yroT IOCIEN0BATEIbHBIN aITOPUTM JACHCTBUN, TEpPEeBOASAIINN padboTy
MePeBOIYMKA U3 TUNIOCKOCTH HHTYUTUBHOTO BBIOOpa B 00J1aCTh METOIMYECKHA OOOCHOBAHHOTO
pereHus.
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IIpakTHyeckas 3Ha4UMOCTb MCCIENOBAaHUSA COCTOUT B TOM, YTO €r0 Pe3yJbTaTbl — KOHKPETHAs
JMArHOCTHYECKasi METOIMKA U HAa0Op MEepeBOJYECKUX CTPATErMil — MOT'YT OBbITh HEMOCPEICTBEHHO
MHTETPUPOBAHBI B y4EOHBIM MPOLECC MOATOTOBKH MEPEBOJUYMKOB HAYYHOU JIUTEPATYphI, a TAKKE
UCIIOJIb30BaHbl B IIPAKTHKE PEJAKTOPCKOM JKCHEPTHU3bl M COCTABICHMS CIELHMAIU3UPOBAHHBIX
IJIOCCAPUEB.

Takum oOpa3om, mpoBeneHHast paboTa BHOCUT BKJIAJ Kak B TEOPHIO MEPEBOJA, KOHKPETUZUPYS
MEXaHU3Mbl BO3HUKHOBEHHUS KOIHMUTHBHO-IIPArMaTUYECKUX HCKAXXECHMM, TaK U B IEPEBOAYECKYIO
IIPAaKTUKY, Ipeajaras y4eHOMY M IEPEBOJYUKY CTPOrMM AHAIWTUYECKMM HMHCTPYMEHTApHUM IS
obecrieyeHnss MOHATHUMHOM TOYHOCTM M COXPAaHEHHs HAy4YHOH CTPOroCTH NPU MEXbA3bIKOBON
repeaayde 3HaHusl.
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Pe3zrome

Kontekcer m aktyajbHOCTh. DYyHKIIMOHMpPOBAHHWE OJHOCOCTABHBIX TIJIATOJIBHBIX
OTIpECNIEHHO-TMYHbIX MPEAJIOKEHUH B KOMIIO3UIIMOHHO-PEUYEBBIX CTPYKTYpax
XYJI0OKECTBEHHOTO TEeKCTa MpeAcTaBisieT ocoOblii untepec. Leawb. Llenpio crateu
SIBIISIETCS BBISIBJICHHE B3aUMOCBSI3U MEXKAY XYIOKECTBEHHBIM TEKCTOM U (HOpMOil U
CEMaHTHUKOM BXOJSAIIMX B HETO OJHOCOCTaBHBIX TJIArOJBHBIX OMPEIETIECHHO-TMYHBIX
npemioxennii. I'mmore3a. BpiOOp 0OAHOCOCTaBHOTO TJIaroJIbHOTO OMPEIEICHHO-
JUYHOTO TIPEIJIOKEHHUSI CBSI3aH C KOHKPETHBIMH 3a/layaMy aBTOpa TPOW3BEIACHUSI.
Metoasl m MartepuaJibl. PeueBoii Marepuan HM3BIE€YEH M3 TEKCTOB PAcCKa30B M
MOBECTEH pa3HBIX MHUCATENIe METOIOM CILTOIIHON HAIeJICHHOU BIOOPKHU. B mporiecce
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO  aHallu3a  KOMIIO3UIMOHHO-PEUYEBBIX  CTPYKTYpP
XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA U3yUeHa criennu(puka ynoTpeOaeHus: onpeeIeHHO-TNYHbBIX
npemioxkeHuii. OnpeneneHo, OT Yero 3aBUCUT BBIOOP TpaMMaTHUECKOH (OpPMBI
TJIABHOTO WIEHA OJTHOCOCTABHOTO OMPEIeICHHO-TUYHOTO TIpeaniokeHus. [Ipu ananmuse
¢dbparMeHTOB OOpalaercsi BHUMaHHEe HAa TO, KaKWe BHEIIHWE U BHYTPEHHUE CBS3H
CYIIECTBYIOT B TIPEIJOKEHHMHM W B KOMIIO3UIIMOHHO-PEUEBBIX CTPYKTypax
XyJI0)KECTBEHHOTO TeKcTa. Pe3yabrarbl. BbIsSBIEHO, YTO aBTOp HCHOJIL3YET
pa3HOOOpa3HbIe TIJaroibHbie (OPMBI TJABHOTO YJI€HA OMPEAeTCHHO-THYHBIX
npemioxkeHnii. Ux ynorpebieHue MoJYMHEHO aBTOPCKOMY HamepeHUio. BbIBOIBI.
[TokazaHo, 4TO W3y4eHHWE W CHUCTEMATH3allMs 3HAHUK 00 OINpeaeTeHHO-TUYHBIX
MPEAJIOKEHUSAX, HUCHOJIb30BAaHHBIX B  KOMIIO3MIIMOHHO-PEYEBBIX  CTPYKTypax
XYIO)KECTBEHHOTO  TEKCTa, JOMOJHAET WHPOpMAIMio 00  OJHOCOCTABHBIX
npeioxkeHusX. Mcnonp3yemple MPHUHIMIBI pa3dopa MPeIOKEHUH MOTYT OBITh
MPUMEHEHbl TIPU HW3YyYEHUU XYyJO0KECTBEHHOTO TEKCTa C IIEJbI0 BBISIBICHUS
ABTOPCKOT'O 3aMbICTIa.
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Abstract

Context and relevance. The functioning of one-member compound verb definitely-
personal sentences in the compositional-speech structures of an art text is of particular
interest. Objective. The purpose of the article is to identify of the relationship between
an art text and the form and semantics of its one-member compound verb definitely-
personal sentences. Hypothesis. The choice of an one-member compound verb
definitely-personal sentence is related to the specific tasks of the author of the text.
Methods and materials. The speech material is extracted from the texts of short
stories and novellas by various writers using a continuous targeted sampling method.
In the process of structural and semantic analysis of the compositional and speech
structures of an art text, the specifics of the use of definitely-personal sentences have
been studied. It is determined why the choice of the grammatical form of the main
member of an one-member compound definitely-personal sentences depends. When
analyzing fragments, attention is drawn to what external and internal connections exist
in the sentence and in the compositional and speech structures of the art text. Results.
It is revealed that the author uses a variety of verb forms of the main member of
definitely-personal sentences. Their use is subordinated to the author's intention.
Conclusions. It is shown that the study and systematization of knowledge about
definitely-personal sentences used in the compositional-speech structures of an art text
complements information about one-member compound sentences. The principles of
sentence analysis used can be applied when studying an art text in order to identify the
author's intention.

Keywords: dialogical speech, monologue speech, definitely-personal sentence, text,
fragment
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BBenenue

B nmanHOli paboTe packpbiBaeTCs IMOTCHIMAT OJHOCOCTABHBIX  OMPEICIICHHO-TUYHBIX
MIPeIJIOKEHUI B COCTaBe CBA3HOIO TeKCTa. B TekcTax Xyn0’KeCTBEHHBIX MPOU3BEICHUI BBIACISAIOT
peyb aBTOpa U peub NEPCOHAKENU, MOHOJIOTH U AUAJIOTH. Y YUTHIBAsK TO, YTO TEKCT XYy10)KECTBEHHOTO
MIPOU3BE/ICHUS SBIISETCS IEJIMKOM MPOJYKTOM TBOpYECTBA MHCATENsS, pedyb MEPCOHAXKEH TaKxkKe
MOXHO CUHTATh PEUbl0 aBTOpa. B MOHOIOraxX BBIACHSIOT MIOBECTBOBAHUE, ONTMCAHUE, PACCYXKICHHE
Kak (yHKIIMOHAIbHO-CMBICIOBBIE TUIIBI peur (Banruna, 2000).

XyIOXKECTBEHHBIH  TEKCT  MpeJCTaBiIsieT  coOOW  cuCTeMy  SA3BIKOBBIX  CPEICTB,
XapaKTEepPU3YIOILYIOCS BBICOKOM CTENEHBIO LEJIOCTHOCTU U CTPYKTYpUpOBaHHOCTU. OH yHMKAaJIEH,
HENOBTOPUM M B TO € BpEMS HCIOJIB3YeT TUIHM3UPOBAHHBIE IPUEMBI IOCTPOCHHS. ITO
ACTETUYECKUN 00BEKT, KOTOPBIA BOCIIPHHUMAETCS BO BPEMEHU M UMEET JIMHEHHYIO IPOTSHKEHHOCTb.
XyI0KECTBEHHBIN TEKCT SIBJISIETCS aPECOBAHHBIM COOOIIEHUEM: 3TO (POpPMa KOMMYHUKALIUU «aBTOP
— YUTATEIIb).

N3yuenune TekcTa Kak CHUCTEMBI BBICIIETO paHTa MPEANnoaraeT Npu3HaHue TOro, YTo TEKCT — 3TO
€IMHCTBO, XapaKTEPHU3YIOIIEECs] KOMMYHHUKATUBHON IE€JIOCTHOCTHIO, CMBICJIOBOM 3aBEPIIEHHOCTHIO,
JIOTUYECKOU, IpaMMaTUYEeCKOW M ceMaHTH4Yeckoi cBszamu. OnHa u3 mpoOseM, BO3SHHUKAIOUIUX B
CBSI3U C M3YYCHHEM TEKCTa KaK CJIOXKHOTO €IMHCTBA, — BBHISBIEHHWE CTEMEHU U (DOPM B3aMMOCBSI3H
MEXIY KOMMYHHKATUBHBIM (()YHKIIMOHAIBHO-CMBICIOBBIM) THIIOM TEKCTa, C OJHOW CTOPOHBI, a
TaKke OPMOM U CEMAHTUKOU COCTABJISIONINUX €T0 MPEITIOKEHUN — C JPYTOM.

B.B. BunorpanoB ormeuas, 4To «Bompoc O (opmax M TUHAX IPaMMATUYECKOTO MOCTPOEHUs
OJTHOCOCTaBHBIX MPEITI0KEHNN Hy)K1aeTcs B AajbHeHIIeM yriyOJieHHOM UcciieloBaHuU. B BeiciIen
CTENIEHU Ba)XXHO YACHUTh CHEUM(PUUECKHE OCOOEHHOCTH HX CTPYKTYpbl COOTHOCHUTENIBHO C
OCHOBHBIMH THUIIAMHU JIBYCOCTaBHBIX NpenioxeHuit» (Bunorpanos, 1975, c. 7).

B Hacrosiiiee Bpems cpeid y4eHBIX CYIIECTBYET MHOTO CIIOPHBIX BOIIPOCOB IO KJIaCCU(UKALIUN
OJIHOCOCTaBHBIX MPEAJIOKEHHM, 10 OTHECEHHIO TMPEUIOKEHUH K OJHOCOCTABHBIM  WJIHM
JIBYCOCTaBHBIM. B HM3IaHHBIX 3a TOCIEIHUE TOAbl padoTax COAEPXKATCS pa3IudHbIe MOIXOIBI K
BBIIETICHUIO TUIIOB OJHOCOCTABHBIX MpeIOKeHHH. VICIBITHIBAIOT TPYJHOCTH U OOydaeMble Mpu
OTIpENICTICHUU CTPYKTYPhl M CEMAHTHUKHA OJHOCOCTABHBIX TMIPEMJIOKEHUH B COCTAaBE TEKCTOB
XYA0KeCTBEHHOH JuTepaTypsl (Adonuna, 2025).

Oco0eHHO MHOTO pa3HOTNaCHil MO TOBOAY OMNPENSICHHO-INYHBIX MpeIIoxkeHuil. B pycckom
SI3bIKO3HAHUH BBIJICTISIETCS HECKOJIBKO ITAIOB Pa3BUTHS OJHOCOCTABHOTO TpemiokeHus. [loatomy
aKTyallbHOCTh JTAaHHOW pabOThl OMpeNeNnseTcs CIAeAYIOIMM 00pa3oM: Ha COBPEMEHHOM JTarie
MPOJIOJDKAETCST HaydHas paboTa MO JajdbHEHIIEMYy Pa3BUTHIO TEOPUU TEKCTAa M OJHOCOCTAaBHBIX
MPEIJIOKEHU .

[lenpro cTaThy SIBISIETCS BBISIBICHUE CTENEHU W (OPM B3aUMOCBSI3U MEXIY XYA0KECTBEHHBIM
TEKCTOM M (HOPMOM M CEMAHTHUKOW BXOSIIMX B HETO OJHOCOCTABHBIX TJIATOJILHBIX OMPEIEICHHO-
JUYHBIX TPEAJIOKEHUH.

Teopernueckoit 6a30¥l UcCcIeAOBaHUS CIYXAT TPYJbl OTEUECTBEHHBIX JTUHTBUCTOB ISl YPOBHS
npennoxenus: B.B. bab6aiinieBoii, H.C. Banrunoii, B.B. Bunorpanosa, E.M. I'ankunoii-denopyk,
FO.I1. Honuna, I1.A. Jlekanta, T.E. [llanoBanosoii, A.A. [llaxmarosa, H.}O. IlIBenoBoii u npyrux
yueHbIX; Juist ypoBHs Tekcta: O.A. AmocoBoii, JL.I'. babenko, M.M. baxtuna, H.C. Banrunoii, B.B.
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Bunorpanosa, U.P. l'anbnepuna, M. . [Ieimapckoro, [1.A. Jlekanta, O.A. Heuaesoit, U.C. [1amymm
U JIp.

IT.A. JlekanTt, omupasch Ha Tpyasl akaaemuka B.B. BuHorpagoBa u co3JaHHYIO MOJA €ro
penakuue AkaJeMUYECKyl0 rpaMMaTHKY, OTMETHII CIEAYIOIUEe OCOOCHHOCTH B IPaMMaTHYECKOM
dbopme TIaBHOTO 4jieHAa OJHOCOCTAaBHBIX MPEMIOKCHHH. ['JTaBHBIA YICH OINpeaeieHHO-TNYHOTO
MIPEAJIOKEHUST MOXKET BBIPAXKATHCSI CAHTETUYECKU — CIIPATAeMOM (pOpMOM MTOJIHO3HAYHOTO TJIaroJia —
U aHAJIUTHYECKH — COYETAHHEM ChpsAraeMoil ¢Gopmbl (a3MCHOrO WM MOJAJIBLHOTO TJarojia C
WH(OUHUTUBOM; COYECTAaHHUEM CBS30YHO-UMEHHOTO MOJAJIBHOTO KOMIIOHCHTa C HWH(Q)HUHHTHBOM;
coueTaHueM crpsiraeMoil (GopMbI CBSI3KM ¢ MMEHHBbIM KomroHeHToM (Jlekant, 2009). IToxoxyto
no3unuio 3aanmaeT H.M. ITumyenko.

T.E. HlanoBanoBa, ccbutagcb Ha paOotsl II.A. JlexkanTta, uccieayeT crnpsraeMo-IH4YHBIM,
crpsraeMo-uH(Q)UHUTUBHBIN, CBI30YHO-UMEHHOW IMOATHITBI OJTHOCOCTABHBIX OIPEACICHHO-THYHBIX
npemtokenuit (Lllanosanosa, 2022).

MaTepnaﬂm U ME€TOABbI

B kauectBe peueBoro marepuana MCHOJB3YIOTCS (PPArMEHTHI W3 XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB
nucateneit XIX—XX BB., U3BI€UEHHBIX METOJIOM CIUIOIIHON HalleleHHON BbIOOpKU. C MOMOIIBIO
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO aHajiM3a TMpOBEeAeH pa300p KOMIIO3UIIMOHHO-PEUEBBIX CTPYKTYP
XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTA, COAEPKALIUX ONPEACICHHO-INYHBIE ITPEIII0KEHUS.

IpuHIMIIBI AHAJIN32 KOMIO3UIIHOHHO-PeYeBbIX CTPYKTYP

B nannHolf pabGoTe 1Mo KOMMIO3MIIMOHHO-PEYEBBIMU CTPYKTYypamMH IOHUMAIOTCS (parMEeHThI
TEKCTa, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCSI KOMMYHUKATHBHBIMH, KOJMYECTBEHHBIMHU, Ka4€CTBEHHBIMHU
XapaKTepUCTUKAaMU U (PYHKIIMOHAIBHON HArpyKEHHOCTBIO B TEKCTE.

KoMno3unmoHHo-pedeBsle CTPYKTYPhI XYA0KECTBEHHOIO TEKCTA BKIIFOYAKOT:
- (DyHKIIMOHAJILHO-CMBICJIOBBIE THIIBI peuu (TIOBECTBOBAaHHE, ONMCAHUE, PACCYKICHHE);

- CyOBEKTHBHO-pEUEBbIe CTPYKTYphI (AMalOruyeckas peub, MpsiMas pedb, BHYTPEHHSS pedb,
HECOOCTBEHHO MpsiMasi peub, INTaTHAs Peyb).

Jlyia aHanmu3a U3 XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa BBIJENIEHbI (parMeHThl, 10 00bEMY U COJEPKAHUIO
Mpe/iCTaBiIstonIe co00il caMOCTOSTENbHBIN OTPHIBOK MPOU3BEACHUS. JTHU (PparMEeHThl MOMXHO
COIIOCTaBUTh C a03alleM U CO CJIOXHBIM CHHTAKCHMYECKHM IENbIM, ccbliasich Ha B3rsasl U.C.
Manymu (IManyma, 2025). [lo MHEHHIO y4€HOTO, 3JIEMEHTHI CII0)KHOI'O CHMHTAKCHUYECKOTO 1IEJIOro
B3aMMOCBSI3aHbI U BBINOJHSAIOT onpeaenaeHHble GyHKIMU. MIHTepec K CI0KHOMY CHHTAaKCHYECKOMY
nesoMy, no MHeHUI0 M.S. [[piMapcKoro, 3aKiat04aeTcsi B TOM, YTO OHO COCTOMT U3 IIEHTPAJIbHOIO
BBICKA3bIBaHUS, B KOTOPOM 3aK/IIOYEH OCHOBHOM CMBICI, W IIOJYMHEHHBIX BbBICKA3bIBAaHUM,
COJIepKaIIMX JOMOJHUTEIbHBIE OTTEHKHM OCHOBHOIO CMbICHA. CIIO)KHOE CHMHTAaKCHYECKOE LEO0e
MOJKET OBbITh MPEACTaBICHO MOHOJOTHYECKOW peublo, THAIOTHYECKUM €JMHCTBOM HJIM BKIIOYATh
KOHCTPYKIIMH C NPSMOM pedbro. Benymmum HPUHIUIIOM CTPYKTYpPHOM OpPraHHU3aluy CII0KHOTO
CHUHTAKCHYECKOT0 IIeJIOTO SIBJISIETCS TeMa-peMaruueckoe wienenue (Ipimapckuit, 1999).

B nporiecce ananuza pparmMeHTa yuuTHIBAlOTCS MHOTOYHCIICHHbIE BHYTPUTEKCTOBBIE CBs3U. JL.I'.
babenko cuMTaer, YTO «TEKCT pacCMAaTPUBACTCS KaK CIIOXKHBI pPEUeBOM aKT, KOTOPBIM
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OCYUIECTBJISIETCS C ONPE/ICICHHBIMUA HAMEPEHUSAMHU U 1EJISIMU U B KOTOPOM HCIIOIB3YETCSI KOMILIIEKC
SI3BIKOBBIX CPEJICTB ¥ IPUEMOB BO3/eicTBUS Ha aapecatay (badenko, 2004, c. 20).

[lo MHeHMIO uccienoBaTeNel, «IJIarojbHbIE OJHOCOCTABHBIC MPEAJIOKEHUsl (OmpeaeseHHO-
JUYHBIE,  HEONPEJCICHHO-INYHbIC,  OOOOIICHHO-INYHbIC,  O€3MU4YHble, HWHPUHUTHBHBIC)
HEOJIHOPOAHBI KaK 10 rpaMMaTHYeCKUM (MOP(OIOrHYecKrM) CBOMCTBAM TIar0JIbHOTO CI0Ba, TaK U
no cemManTuke. CEMaHTHUECKOE pa3IW4yhe MEXIy HHMH MOTHBHPOBAHO WX MECTOM Ha OCH
OTIpEICNIEHHOCTh — HEOIPENeIeHHOCTh, KOTOpasi CO3/1aeTCs B JaHHOM Cllyyae Pa3HOW CTENEeHBIO
OTBJICYCHUSI ICUCTBHS OT mpousBoautes aercteus» (FOcydosa, 2021, c. 31-32).

[TocTpoeHue TekcTa aBTOPOM M €r0 BOCIIPHUSITUE YUTATEIIEM BCET/Ia OMUPACTCS Ha 00IIMe 3HAHUS
y4acTHUKOB oOuienus. [IpennoxkeHne BKIOYEHO B KOHTEKCT U B KOHCUTYAIIUIO PEUH, U €T0 MOJIHBIH
CMBICII MOXET OBITh PACIO3HAH JIUIIL MPU OOPAIIEHUH K 3TOMY KOHTEKCTY WM KOHCUTyaruu. Ee
(hopMUpOBaHHE MPOUCXOAUT C YIETOM MPAKTUYECKOTO OTBITA JOACH 1 3HAHUN OKPYKAIOIIET0 MUPA.
Hekotopsie yueHble NpeAnosiararoT Jake «TPaHCUEHIIEHTAIbHOCThY» YETOBEYECKOTO MBIIUICHHS,
KoTopoe B TepmuHonioruu Opeiina nposisiercs Ha Oecco3HaTenbHOM ypoBHE. Tak, B cBoux paborax
[".'. bepecTHeB, UCXOAs U3 «TPAHCIECHACHTAIBHOCTHY YEJIOBEUECKOTO0 MBIIIJICHUS, M0Jaraer, uyTo
YeNOBEK KMBET B JABYX COJEP)KATEIbHBIX MHUpax. [Io MBICIM CTOPOHHHMKOB 3TOTrO HaIlpPaBJICHUS
MHUCTUYECKOE €IMHCTBO ATUX MUPOB 00pa3yeT MPOCTPAaHCTBO CUMBOJIOB — «HeBbIpazumoey, KoTopoe
caMO TOBOPHUT C YEJIOBEKOM. «B cHMBOJIax 4ell0BEYECKOE CO3HAHHME HAXOAMUT TY €AUHCTBEHHYIO
BO3MOJKHYIO OTIOPY, KOTOpasi TTO3BOJISET €My MHTEIIEKTYaIbHO OCBOUTH COOCTBEHHBIN TTYOMHHBIHN
conepskatenbHbii moreHman» (bepectues, 2008, c. 41).

Jlpyrue ydeHble CTOSAT Ha WHBIX NO3MLIMSAX W Ha3BaHHYIO HAaMHU KOHTEKCTHYIO CHUTYalUIO
OTOXKIECTBISIIOT €O CIIOCOOHOCTBIO ~ YEJIOBEYECKOIO  CO3HaHUS  00J1aaTh  HEKOTOPBIM
MO3HABATENIbHBIM MOTEHLUATIOM, KOTOPBIH OHHM Ha3blBalOT HWHAWBUIYaJbHBIM KOTHUTHBHBIM
npoctpancTBoM (I'ynkoB, 2025; KpacHbix, 1997). «Kaxapiil uesnoBek, Kaxaas s3bIKOBas TUYHOCTD
o0OnazaeT CBOMM COOCTBEHHBIM HHAMBHUIYaJbHBIM KOTHUTHUBHBIM IPOCTPAHCTBOM B BHJE
OTIpeJIeIEHHONW COBOKYIHOCTH 3HaHUM M mpencrasieHuit» (Kpacueix, 1997, c. 131). Onupasics Ha
B3TJISAbl YUEHBIX, MOXKHO TOBOPUTH 00 MHAMBHUAYAJIbHOM MO3HABATENIbHOM NoTeHnuane. [log atum
TEPMUHOM CJIeJlyeT OHUMATh CIIOCOOHOCTh YenoBeka (popMUpOBaTh M HAKAIIJIMBATh 0OBEM 3HAHHH
00 OKpY’KaroIIeH 1eHCTBUTEIIHHOCTH.

B cooTBeTcTBHM C 3THM aHalu3 MNpPEUIOKEHUH U3 (PparMeHTOB TEKCTa MOXKHO IMPOBOIUTH B
CIIEAYIOIIEH TIOCIEeI0BAaTEIbHOCTH: JIaTh XapaKTepUCTUKY BBIOPAaHHOMY (parMeHTy TeKCTa;
BBIETUTh BO (parMeHTe TEKCTa OJIHOCOCTaBHbIE OIPE/IEICHHO-TNYHbIE TMPEIIOKEHUS HU
MIPEICTaBUTh HUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKYI0 XapaKTEpPUCTUKY C YYE€TOM HOMHUHATHUBHOIO
MUHUMYyMa U 00s513aTebHBIX BTOPOCTENIEHHBIX WIEHOB; OMPEIEIUTh aKTyaJIn3UPOBAaHHOE 3HAYEHUE
MPEUIOKEHUS M OLICHUTH POJIb ONPENETICHHO-THYHOIO MPEUIOKEHUSI B (POPMHUPOBAHUU OCHOBHOM
MBICII ¥ TUTIOBBIX TPU3HAKOB TEKCTA.

OnpenesieHHO-JTMYHbIE MIPEIJIOKEHUS B PA3JIMYHbIX QYHKIIHOHAJIBHO-CMBbICI0BbIX
THIIAX pevH
I[Io wmuenuto K.A. ®uimunmoBa, «OoAHOM M3 OCOOEHHOCTEW TEKCTa Kak CTPYKTYpHO-

CCMaHTHUYCCKOTO €AWHCTBA IIPHU3HACTCA CITIOCOOHOCTE OKa3bIBaTh BIIMSIHHE HA SI3BIKOBBIE [S21070507000Y 8
BXOJIAIIIME B €ro cocTaB. Iloa Bo3eiicTBHEM TEKCTa B COCTABIIAIONINX €0 AJIEMEHTaX PCAIN3YOTCA
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HOBBIC JIOTIOJHUTEIIbHBIC 3HAUEHUS. DTH (IMOTCHIMAIBHBIC) 3HAYCHUS OBLIM MPHUCYIIH JAHHOMY
JJIEMEHTY KaK €IMHHUIIE S3bIKOBOM CHCTEMBl M aKTYaJIM3UPOBAIKCH IOJ BIMSHHUEM TEKCTa, T. €.
MEPeNUTH U3 CKPBITOTO, JIATEHTHOTO COCTOSIHUSI B OTKPBITOE COCTOSIHHUE. BO3MOXKHO, 3TH HOBBIC
3HAYCHUs TOSBUIMCH BIEPBHIC B PE3yJIbTaTe B3aMMOJCHCTBHS JAHHOW €IMHHUIIBI ¢ KOHTEKCTOM)
(®unumnmos, 2003, c. 59).

Paccmotpum ¢pparmeHT.

«Vnpasnarowuii cxazan mue: "'/lepacy eac monvko u3 yeariceHus K eauiemy HOYMEHHOMY
oamrwuike, a mo 6w 6vl y Mens daeno noasemenu”. A emy omseemun: "Bol cruwkom ibcmume mHe,
saule npesocxooumeIbecmeo, noaazas, ymo s ymero asemams"”. U nomom s caviuian, Kak oH cKasa:
" Yoepume smozo 2ocnoouna, on nopmum mue Hepgwl".

/ns uepes 06a mens ysonrunuy (A. UexoB, Most )KU3HB).

Bce rnarosibl B mMOBeCTBOBAHUM TNIEPEHAIOT JTallbl JEUCTBUM. MOMXHO BBIICIUTH YETHIPE
CMBICJIOBBIX (ha3bl, COOTBETCTBYIOIINE PA3BEPTHIBAHUIO CIOJKETA: 3aBS3KY, IPEACTABISIONIYIO IEPBOE
MIPEeAJIOKEHUE; PA3BUTHE ICUCTBHS, KOTOPOE MTOKA3aHO BO BTOPOM MPEJIOKEHNUN; KyJTbMUHAIUS — B
TPEThbeM NPEIOKECHHUH, pa3Bsi3Ka 3akKl0oueHa B MOCJIEIHEH KOHCTPYKUHUU. Bce KOMMIOHEHTHI
AHATM3UPYEMOTr0 TEKCTa B3aUMOCBS3aHBI, MIPU U3MEHEHUU CTPYKTYPBl MEHSETCS CMBICI, CTHIIb,
XapakTep HW3JI0XKEHUs. B [aHHOM MOBECTBOBATENILHOM OTPBIBKE BBIJCIEHBI OJHOCOCTABHBIE
OTIpEeICTICHHO-TMYHBIC TPEJIOKEHUSI, KOTOPhIE SIBISAIOTCS YacThlO CJIOXKHBIX MpeioKeHuid. B
IIEPBOM OJIHOCOCTAaBHOM IPEMIOKEHNN Jlepaicy eac moavbKo u3 yearxcenHusn K eauiemy noumenHomy
Oamiowike TNABHBIM 4JIE€H MpEACTaBIEH TIJarojoM B ¢opMe 1-ro JnMna eJUHCTBEHHOI'O YHUCIa
HACTOAIIETO BPEMEHU HU3BSIBUTEIHLHOTO HaKJIOHEHUs (MoKa3aTenb: OokoH4YaHue -y). Cmpsraemo-
nuyHas GopMa yka3bpIBaeT Ha JeWcTBHE ToBopsiiero. Bo Bropom npemioxenun Yoepume 3mozo
20cnoouHa TIaBHBIA wieH uMeeT (opmy 2-TO JHIlAa TOBETUTEIBHOTO HAKIOHEHHs TJaroia u
yKa3blBaeT Ha MOCJHeNylolMe JeHCTBUS Ciyliaromiero. BoseusbsBieHHe KaTeropuyHoE,
nepenaroliee 3Ha4eHre nprukasa. MecToMMEeHHs B POJUTENIBHOM MaJeKe YKa3bIBAlOT Ha 0OBEKT, Ha
KOTOPBI HANpaBJICHO JIEHCTBHE. B omMuYMe OT IBYCOCTaBHBIX NPEIJIOKEHHM OJIHOCOCTaBHBIE
MPEAJIOKEHUSI KOHKPETU3UPYIOT BHUMAHUE Ha JEHCTBUAX TOBOPSIIETO, CIYIIAIOIIET0, TPUAAIOT
TeKkcTy nuHaMudHocTh. Cp.: Vmpaenarowuii cxkazan mue: "'/lepacy éac monvko u3 yearxcenusn K
eauiemy noumeHHoOMy Gamwuike, a mo Ovl 8bl y MeHs 0asHo noiemenu”. — Ynpasnsowuii ckasan
mue: "M 0eporcy eac moavko u3 ysarxcenus K eauiemy noOYmeHHomMy damiouike, a mo vl 6bl y MeHs
oasHo nonemenu". VICTIONB30BaHUE OMPEEICHHO-IUYHBIX MPEATOKEHUN TMPUAAET TEKCTY
KaTeropu4HOCTh. OTCYTCTBHE B TMPEIJIOKCHHUSIX JTUYHBIX MECTOMMEHHN MHHUMHU3HPYET TEKCT,
CO00IIaeT emMy palMoHaIbHOCTh. KpoMe Toro, naHHBI parMeHT OTKPBIBAET MOBECTBOBAHUE U TEM
CaMbIM TIPUKOBBIBAET BHUMAHHUE YUTATENS K OMTUCHIBAEMBIM COOBITHSIM.

B Tekcrax-onucaHusX TJIaBHOE BHUMaHUE yNEsAETCS KaueCcTBaM M CBOMCTBAM MpEIMeTa, a He
nevictBusiM. [1o3TOMy B HUX OnpeIeNIeHHO-IMYHbIE TPE/ITIOKEHUS BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEITHHO PEXKE.

Paccmotpum dparment.

«IIpouty cmompems Ha Hezo, Ko20a OH CUOUM CPEOU CBOUX NOOYUHEHHBIX, — 0d NPOCMO Om
cmpaxa u c1o8a He bl2080pulb! 20poocmy u 61a20poOCMB0, U YIHC Ue20 He Bblpaddcaem Juyo e2o?
npocmo oepu Kucmaw, 0a u pucyi: [Ilpomemei, pewwumensvuoii [lpomemeii! Boicmampusaem opnom,
gvicmynaem niasHo, MmepHo. Tom oice camvlii open, KAaK MOAbKO Gblulel U3 KOMHAmMbl U
npubaudcaemcs K KabuHemy c60e20 HA4ANbHUKA, KYPONAMKOU MaKou cnewum c Oymazamu noo
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MBIWKOU, Ymo Mouu Hem. B obwecmee u na eeuepunke, 6y0b 6ce Heborbuio2o yuna, [lpomemeri max
u ocmanemcs Illpomemeem, a uymv HemHo20 nogviute e2o, ¢ lIpomemeem coenaemcs makxoe
npespawjenue, kakoeo u Osuouul He 6blOyMaem: MyXd, MeHvbuie 0axdce MYXU, YHUUMONCUICA 8
necuunxy! "la smo ne Hean Ilemposuu, — coeopuus, ena0s Ha Hezo. — Mean Ilemposuu eviuue
POCMOM, a 5MOM U HU3EHbKUU, U XYOEHbKULL, MOm 2080pUm 2POMKO, Oacum u HUKo20a He cMeemcs,
a smom uepm 3Haem umo. nuwum nmuyei u éce cmeemcs'". [looxoouwv 6audxice, 210U — MOYHO
Usan Ilemposuu! "Oxe-xe", — oymaeww cebe... Ho, oOnako o, odpamumca K 0eicmeyrouum
auyamy (H. Toronb, MepTBbIe nymin).

JlanHbli (hparMeHT npeAcTaBiIseT coOoi omucaHue repos. B HeM MOXHO BBIIETUTH TPH
CMBICIIOBBIE (ha3bl: 3aBSA3KY WJIM Ha3BaHWE OMKCBIBAEMOIO IMPEIMETa, MPEICTABISIONIYIO MEPBOE
CIIO)KHOE TPEMJIOKEHUE; MEPEUYUCICHUE ITPU3HAKOB, KOTOPOE IIOKAa3aHO CO BTOPOTO IO IATOE
MIPEJIOKEHUE; BBIBOJI, 3aKJIIOUEHHBIM B MOCIEIHUX NpeiokKeHUsX. C MOMOIIbI0 ONpPEeIeHHO-
JIMYHBIX KOHCTPYKIMHA 0003HayeH aBTop. [1o ¢hopme riaBHOro uiieHa npeioxeHus pasusie. [leppas
KOHCTpyKuus Ilpouty cmompems na Hezo BXOOUT B COCTaB CIOKHOIOAYUHEHHOTO MPEIIOKEHUS.
Cropsiraemo-nu4Hasi popma MOJTHO3HAYHOrO Ijiaroja 1-ro JMua eJMHCTBEHHOI'O YUCIIa HACTOSAIIEro
BPEMEHH U3BSBUTEILHOIO HAKIIOHEHUS B POJIM IJIaBHOTO WICHA MPUTJIAIIAET YUTATENS K JECHCTBHIO.
HNanee uper ykazaHnue Ha mnpeaMer pedd. C MOMOIIBIO CIEAYIOIIMX ONPEAEICHHO-INYHBIX
IIPEUIOKEHUN npocmo depu Kucms, 0a u pucyi opopMIIIEeTCs Nepexoa K MpHU3HAKAM MpeaMeTa
peun. 371ech IlIaBHbIE WIEHBI — OJIHO3HAUHBIE TIaroJibl B popMe 2-0ro Juia eTMHCTBEHHOTO YKhcia
MIOBEJINTEIBHOTO HaKJIOHeHUs. [locieqnee B ’TOM TEKCTE ONPEACIICHHO-INYHOE npemtoxkenne Ho,
O00HAKO i, OOPAMUMCA K OCUCMEYIOWUM AUUamM VMEET TIIaBHBIA WIeH — CHpAraeMo-IHYHYIO
¢opMy 1l-oro nuna MHOMXKECTBEHHOI'O 4YHCla OYAYyLIEro BPEMEHHM H3bSIBUTEIBHOTO HAKIOHEHUS
IIOJIHO3HAYHOI'O IJIarojia, KOTOPBIM Ha3bIBAET COBMECTHOE [EWCTBUE ajapecaTa U TOBOPSILETO.
IIpennoxxenue pacrnpoCcTpaHEeHO NOMOIHeHHEM. HeKoTopyro cTeneHb SYMOLMOHAIBHOCTH IEPENAET
BBOJHAsI KOHCTPYKLHA. JTO ONPEAEIECHHO-TUYHOE IIPEIIOKEHUE 3aBEPIIAECT ONMCAHUE MPEAMETA
peur U B TO e BpeMs SBJIETCS IEPEXO0JIOM K Mepeaaye AanbHerHmux coopiTuil. TakuMm oOpa3om, Bo
(dparMeHTe MpeIoKeHUsI CBA3aHbl B CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE 1I€JI0€, B KOTOPOM OJIHOCOCTaBHBIE
IIPETIOKEHUS ONPENECTAIOT CTPYKTYPY OIMCAHHUS.

Paccmotpum cenyromuii pparmMenT.

«Yumamenv opye! He mom wumamens, umo muum, 6yomo 6e3 e2o KleuMawux nucem cooaxu
Noeosim 6cex epancoan U 2pa’coOanok, Hem — e mom. Jpyeoil — moul yumamens, K mebe 00pauyaocs.
Ilpocmu, umo 6 aupuuecko-onMUMUCMUYEeCcKoU nosecmu o cobake s uH020a HANUWLY OOHY 08e
camupuyeckue kapmunvl. He ob6eunsait ¢ napywienuu 3aKonoe meopuecmeda, udo y Kaniscoo2o
nucamens ceou «3axouvly. He 00eunsil, 00pocoii, u 6 cmeuwieHuu Hcanpos, ubo cama HCuzhb —
cmewerue: 000po U 310, CYACIbe U HeCUacmbve, cMex U 2ope, Npasod U JI0HCb HCUBYM PAOOM, U MAK
OU3KO Opye K Opy2y, Ymo uHo20a mpyoHo OMAUYUMb 0OHO Om Opy2020. Xyoice MHe OvlLio Obl, eciu O
80pye mvl 3amemui y MeHs noaynpasdy. Ona noxoica Ha noaynycmyio 60ouxy. A 6edb pasHuyy mexcoy
noOynycmotl u noaAynoaHou oouxou dokasvieams Hem cmvicaa» (I'. Tpoenonbsckuii, bensiii bum
UYepHnoe yxo).

JlaHHBI (QparMeHT BBHIZCIICH B OTACIbHBIA a03all, Tak Kak MO0 O00bEMy U COJEPKAHUIO
MPEJCTaBIsET COOOM CaMOCTOATENbHBIN (hparMeHT mpousBeneHUs. BHyTpuaO3anHoe YiieHEHHE
MO3BOJISIET BBIJICITUTH TPU CMBICIIOBBIX (ha3bl, COOTBETCTBYIOIIMX Pa3BEPTHIBAHUIO CFOJKETA OT TE3HCA,
JI0Ka3aTenbcTBa K BhIBOMY. CIOCOO U3JI0KEHHUS PEaTM3yeT TaKyl0 KOMMYHHKATHBHYIO YCTAHOBKY
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Kak 00bsiCHeHHE. B JaHHOM TeKCTe-paccy KIeHUM BbIICIICHbI ONPECICHHO-TUYHBIC PEIOKEHUS.
Omnu passble 1o popMe U CTPYKType. B mepBoM 0JHOCOCTaBHOM IPEAJIOKEHUU K mebe 0opauiaiocsy
cpsraeMo-1rdHas (hopMa MOJHO3HAYHOTO TJIaroia YKa3bIBAaeT Ha JICHCTBUE aBTOPA MO OTHOMICHUIO
Kk uutatemo. I[lpossnsercs mno3uius aBtopa. C mnomomplo oOpa3a aBTOpa BbIpa)aercs
CTHJIMICTUYECKOE E€IMHCTBO TEKCTAa. 3JieCb HE TOJNbKO CYOBEKT pPEUYd ONpeAessieT pedyeBoe
BOIUIONICHHUE TEKCTa, HO U caMmH Mo cebe (Gopmbl peun JaroT mpeAcTaBleHue O pacckazuuke. Ecimu
3aMEHUTh OJIHOCOCTaBHOE MPEJIOKEHHE IBYCOCTaBHBIM (Cp. K mebe odpawiarocy — A K mebe
o6pawarocy), TO MOXHO CHENaTh CICAYIOMUI BbIBOA. TEKCT C OMNpeaeTeHHO-TUYHBIMH
MIPEAJIOKEHUSMU TTPUOOPETAET TaKUE YEPThI, KaK JAKOHUYHOCTh U SMOIMOHAIBHOCTD, YTO B CBOIO
ouepenb CBOMCTBEHHO pacCykIeHuto. Hekoropble HaOmiofeHUs  UccleqoBareNneld  Haj
MPEAJIOKEHUEM TTOKA3BIBAIOT, YTO «00pa30BaHUE OMPEICICHHO-IMYHBIX MPEIJIOKEHUN 00bSICHIETCS
UCTOpUYECKUMH (aKkTopaMu, a HX MPUMEHEHHE — 3aJauaMd CTHJIMCTUYECKUMH, TaK Kak
OTpEeICTICHHO-TMYHBIC MPEJIOKEHUS] B CPAaBHEHUM C JIByCOCTABHBIMHU MPHUJAIOT PEUYU JAKOHU3M,
nuHaMuYHOCTBY (PazakoBa, 2021, ¢. 1355-1361). Bropoe cripsiraeMo-THYHOE ONPEACIICHHO-TUYHOS
npennoxenue IIpocmu conepKuT 3HaueHUE NPOChOBI U YKa3bIBA€T HA ajpecara. B mpenioxeHusx
He 066unsaii ¢ napyuienuu 3axonoe meopuecmea i He o6eunsnit, 0opoeotl, u 6 cmeuwieHuu Heanpos
CIpsiraeMo-JIu4Hble (POPMBI 2-0TO JIMIa E€AMHCTBEHHOTO 4YHCJIA TOBEIUTEILHOTO HAKIOHEHUS
MOJIHO3HAYHBIX TJIArOJIOB YKa3bIBAlOT Ha JIEWCTBHE, K KOTOPOMY NIPHU3bIBaE€T aBTOp. TpH
OTPENICTICHHO-TMYHBIX ~ KOHCTPYKIIMM  HWCIIOJIb30BaHBI B COCTaB€  CJIIOXKHOIOJIYMHEHHBIX
MpeNoKeHUH, YTO OOYCIOBIEHO HEOOXOJMMOCTBIO BBIPAXKEHHUS B3aUMOCBSI3U  SIBIICHUA,
JIOTUYHOCTBIO U MOCTEA0BATEILHOCTRIO U3I0XKeHus. [109ToMy OHU, Kak TIPaBUIIO, UCIOJIB3YIOTCS B
KauecTBe TJIaBHOM YAacTH B CIIOKHOM TMpemyiokeHuu. Eciam ke paccMaTpuBaTh BbIIEIECHHBIE
MIPEAJIOKEHUS B COCTABE TEKCTA, TO MOXKHO 3aMETUTh, UTO OHH BJIMSIOT Ha COjIepKaHue (pparMeHTa.
[ToBTOp crmpsiraeMo-mu4yHONW (GOpMBI CO 3HadeHHeM TNoxenanus He o6eunai TpumaeT TEKCTY
AMOIMOHAIBHOCTh. HekoTOphIe HcciieoBaTeM YKa3bIBAOT HAa MIPHUpaIieHue CMbIciia. MBI cuuTaem,
YTO MpUPAIICHUE CMBICIA HE MPOUCXOAMT, a MPOUCXOAUT aKTyanusauus cmbiciaa. CTeneHb
aKTyaJIM3alusi 3aBUCUT OT WHAMBHUIYaJTbHOTO KOTHUTHUBHOIO MPOCTPAHCTBA YWTATENS. YUUTHIBAS
JUHEWHYIO CTPYKTYypYy TEKCTa, MOXHO YTBEpXJaTh, B COOTBETCTBUM CO B3rsgamu M.S.
JIpIMapcKoro, 4To SHTPOIUS, KaK Mepa HEONPEIEICHHOCTH, JJI aBTOpa U aJipecaTta yMEHbIIAETCsI 110
Mepe pa3BepThIBAHUS TEKCTA OT Hayalla TeKCTa K KOHILY, TOJIBKO JUIsl aBTOPA 3TO OTHOCHUTCS K BBIOOPY
CPEIICTB BBIPKEHUS, a JIJIST YUTATENSI K COZEpIKaIIeiicss B TeKCTe WH(popmauu. ABTOp peanusyer
HEKHUH 3aMbICEIl, a YUTATENb €r0 MO3HaeT. B JaHHOM cilydae ONMUChIBAIOTCS MEPEKUBAHUS aBTOPA.

Onpenenenno-.]mqnme NPEAJI0KeHUA B JHAJIOTNYEeCKO peuun

[1.A. JlexanT oT™Meya, 4TO «IHATIOTUYECKOE ETUHCTBO — 3TO CTPYKTYPHO-CMBICIIOBAsI OOIIIHOCTb,
TEKCT JIBYX WM OoJjiee ydacTHUKOB peun. OHO o0ecrednBaeTcsi HaTM4ueM OJTHOW TEMBI, COTJIACHEM
/ HecoryacueMm coOeceTHUKOB. [lo CTpyKType auagornyeckoe €AWMHCTBO MPECTaBIseT CoOO0M
MOCJIeIOBATEIbHOCTh B3aWMOCBS3aHHBIX peIuiK. OHU OOBEIUHSIOTCS HE TOJBKO HAKOIJICHHEM
nH(pOpMallUK MO JaHHOM TeMe, HO M MOTUBHUPOBAHHOCTBHIO (DOPM, CLEIUICHHEM, OMOpOW Ha
MIPEIBIAYILYIO WM NTOCIIEAYIONIYI0 perinKy» (JIekant, 2009, c. 756).

PaccmoTpuM ¢parMeHT Tekcra.

«— UYmo ev1 ymeeme Oenamv? — npooondxcan oH. — Huueeo evt ne ymeeme! A umoicenep-c, s
obecneyeHHblll Yelo8eKk-Cc, HO, npexcoe uem MHe 0anu 00poly, s 00120 mep JAMKY, A XOOUl
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MawuHucmom, 06a 2oda paboman 6 benveuu kax npocmou cmazuuk. Ilocyoume camu,
Jr0besHeuwull, KaKyr pabomy st Mo2y 8am npeoioHCums?

- KOHGHHO, amo mak... — np060pM0man 51 6 CUIIbHOM CMYUWeHUU, He 6bIHOCS €20 ACHbLX, HEEBUHHbIX
2as.

— Ilo Kpatineti mepe ymeeme Jiu 8bl YAPAGIAMbCA C ANNAPAMOM? — CHPOCUTL OH NOOYMAS.
—/Ma, s cnyocun na menecpage.

—I'm... Hy, mam nocmompum. Omnpasnaiimeco noka 6 /[yoeunto. Tam y meHs yoice cuoum oOun,
HO OPSIHb YIICACHAS.

— A 6 uem 6YOym 3aK1I04AMBCL MOU 0OA3AHHOCMU? — CHPOCUI 5.

— Tam ysuoum. Omnpaenaiimecey noxa, s pacnopsaxcyco. Tonavko, nodcanyicma, y MeHs He
NbAHCMB08AMb U He 6eCNOKOUMb MeHsl HUKAKUMU npocvbamu. Beizonroy (A. UexoB, Mos )KU3HB).

Jluamor MOCTPOEH M0 KJIAaCCHUYECKOMY BOIIPOCHO-OTBETHOMY oOpa3ny. B BblieneHHbIX
npennoxenusx Iocyoume camu; Omnpasnsaimecv noxka é /[ybeunto; Omnpaenaiimecs noxa
crpsiraeMo-TH4YHas (GopMa IOJHO3HAYHOTO [Jlaroja 2-ro JIMIa MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa
MOBEJIUTEIHHOIO HAKJIIOHEHUS BBIPAKACT OTHECEHHOCTh MOTEHIIMAIBHOTO EHCTBUS K COOECEeTHUKY.
CDopMa TJIaBHOT'O 4YJICHA ABJISICTCA CPCACTBOM BBIPAKCHUA BpGMGHHOfI HCOIIPCACIICHHOCTH.
Crpsiraemo-riiarojibHble (POPMBI COZAEPIKAT MPU3BIB K OIPEIEIIEHHbIM JI€HCTBUAM CO CTOPOHBI
ciymatomero.  IIoBTOp — ONpenesIeHHO-IMYHOIO — MPEAJIOKEHHUS  CO3MaeT  3MOLMOHAIBHYIO
HaIpsDKEHHOCTh TeKcTa. B ompeneneHHO-MMUHBIX npepioxeHusx Hy, mam nocmompum; Tam
yeuoum CupAraeMo-IM4Has TiIarojbHas Gopma MepBOro JIMLA MHOXKECTBEHHOIO 4Hciaa Oyaylero
BPEMEHM H3bSIBUTEIBHOIO HAKJIOHEHMSI YKa3blBa€T HAa COBMECTHOE JIEHCTBHUE TOBOPALIETO H
cobeceqnuka. JIeKcMUeCKUE D3JEMEHTBl Hy, mam W mam YCUIUBAIOT SKCIPECCUBHOCTh pEYU
roBopsiIero. B cnpsAraeMo-1M4HOM ONpPENENEHHO-INYHOM NPEIOKEHNHN Boiconio ncnomb3yercs
nu4Has (opMa riarosia nepBoro Juia eJUHCTBEHHOIO Yncia OyAyliero BpeMeH! U3bSIBUTEIBLHOTO
HAaKJIOHEHHWsS W Ha3BaHO JEHCTBUE caMoro rosopsmero. C NOMOIIBIO AaHHOM KOHCTPYKIIMH
BBIpaXKaeTcsl KaTeropuyHocTb. Kpome Toro, AaHHOe MNpeasio’keHuE 3aBepluaeT Auanor. Takum
00pa3oM, BO ()parMeHTe MOKHO BBIIEIUTh TPU (ha3bl: HA4aun0, OCHOBHYIO 4acTh M KOHI[OBKY.

YunTeIBas TeMa-peMaTUYECKOe YICHEHUE MPHU aHAIH3e BBIIICTIPUBEECHHBIX (PparMeHTOB, CTOUT
OTMETUTh, YTO B Ipeaenax MPEeAJIOKEHHUsS OTHOLIEHUS MEXAy TEMOW M peMOW MNpeACTaBISIOT
MIPOTUBONOCTABJICHHUE ONPEEIEHHOCTH — HeolpeaeneHHOCcTU. Bo (hparmMenTax Tekcra HalOIoqaeTcs
JIBM)KEHUE OT MEHBIIEH ONpeeIeHHOCTH K O0JIbIIeH OnpeieleHHOCTH. Bhiienenne cMbICIIOBBIX (a3
CBA3aHO C TEMa-peMaTHUECKUMU OTHOUICHUSIMH MEXKAY MPEIIOKEHUSIMU BHYTPH Kaxa0ro
(dbparMeHTa TeKcTa.

Takum O6p3.30M, B IIpoHecce aHaln3a YACIKICTCd BHUMAHHUC CTPYKTYpPC (bparMeHTa, €ro
COACPIKAHUIO, I'PaMMATUYCCKUM 0COOECHHOCTSIM IpCaATIOXKCHUA.

3akJIoueHue

B npouecce ananmuza onpenerneHHO-TMYHBIX MPEIUIOKEHUNH B KOMIIO3MIIMOHHO-PEUEBBIX
CTPYKTYpax XyJI0KECTBEHHOI'O0 TEKCTa MOXHO INPUWTU K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM: OMNPEIEICHHO-
JUYHBIE TIPEITIOKEHUS COIePIKAT pa3TUIHbIE TpaMMaTH4eCKie ()OPMBI TJIABHOTO WICHA; TJIaroJibHbIE
¢dbopMmbl 1-ro, 2-Tr0 nMIlAa €AMHCTBEHHOIO M MHOXECTBEHHOI'O YHWCJIAa YKa3bIBAIOT Ha JACUCTBUA
TOBOPSIIIIET0 WM COOSCEIHHKA; ONPEIeICHHO-TMYHBIC TIPEIOKECHHS CBSI3aHbI ¢ KOMIIO3UIIMOHHOM
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CTPYKTYpO# (pparMeHTa TEKCTa; UX aHaJIM3 MOKa3bIBAET, YTO HEOOXOJMMO BBISBICHHE XapakTepa
B3aMMHOTO BJIMSIHUS TEKCTA U MPEJUI0KEHNUs, a BBIOOP IpaMMaTHUECKUX (OPM HOJHOCTHIO 3aBUCUT
OT UHJUBUAYAIbHBIX KAUECTB aBTOPA U MOXKET CIYXKHUTh [I0KA3aTEJIEM €0 XY10)KECTBEHHOTO CTHJIS.

B mnponecce ananm3a A0Ka3aHO, YTO MCHOJIb30BAHUE OINPEACIECHHO-IMYHBIX IPEIOKEHUM

CBA3aHO C ILCJIICBBIMHM YCTAaHOBKAaMH aBTOpa. HpI/I AHAJIN3C YUYUTBIBAIOTCA CYHICCTBYIOINUC CBA3H
MNPpCAJIONKCHUSA U KOMIIOBUIIUOHHO-PCUCBBIX CTPYKTYP XYAOKCCTBCHHOI'O TCKCTA.
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Pezrome

Konreker wum  akryaabHocTh.  MccnenoBaHwe — BBIIIOJHEHO B pycie
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH U JIMHTBOMPArMaTHKU. AKTyaJbHOCTh paboThl 00yclOBIEHA
HEOOXOAMMOCThIO HM3YYCHHUS MHTEPTEKCTYaJbHOCTH HE TOJBKO Kak (QopMaibHOM
CBSI3U MEXKJY TEKCTaMH, HO U KaK MHCTPYMEHTa IParMaTuyecKkoro BO3JAEHCTBUS Ha
yutarens. Llegb. BbISIBUTH W CHUCTEMHO ONUCAaTh MMPAarMaTUYE€CKUE HUCKaKEHUS,
BO3HUKAIOIIKE IIPU MEPEIadYe HHTEPTEKCTyaIbHbIX AJIEMEHTOB pomaHa «lIpespenue»
B pycckoM niepeBojie. I'mmore3a. MHTEepTEKCTyalbHbIE BKIIOYEHUS B pPOMaHE
«[Ipe3peHue BBIMONHSIOT HE MPOCTO JIEKOPATUBHYIO HIIM CMBICIO00pa3yIoOIy0, HO
MparMaTHuecKyr QyHKIIUIO: OHU CITYXKaT CPEICTBOM MMILTAIIUTHON XapaKTePUCTUKHI
MIEPCOHAXKENU, MAPKUPYIOT UX MUPOBO33PEHUYECKUE MO3ULUMNA U CO3JAK0T y YUTATENS
ONPEAEIICHHBIE 0KUJAHUSI OTHOCUTEIBHO Pa3BUTHS CIOKeTa. MeTobl U MaTepuaJibl.
Metoabl BKIIOYAKOT JIMHTBONPArMaTUYECKUM aHAJIU3 WHTEPTEKCTYaJIbHOIO IIJIAaCTa
pOMaHa M COMOCTaBUTENBHBIN aHaJIN3 MEePeBOUECKUX TpaHchopmaruii. MaTtepuan —
opuruHai pomasna u ero nepesox I'. boremckoro u P. Xmonosckoro. Pesyibrarsl.
BrisiBiIeH OCHOBHOM KOPITYC MHTEPTEKCTYAIbHBIX OTCHUIOK K «Ouccee» B poMaHe,
KIACCU(UIIMPOBAHHBIX 1O THIY pedepeHInl, YCTaHOBJICHB JTOMUHUPYIOIIHE
mparMaTudeckue (QPyHKIMA DJTHX OTCBUIOK B TEKCTe pomaHa. BbIBOIBI.
HuTeprekcryanbHOCTh B poMaHe «lIpespeHue» mpencraBisieT coOON CIOKHBIHA
MparMaTU4eCKUii MEXaHU3M, HE CBOJMMBIN K MPOCTOMY LIMTUPOBAHUIO; €€ OCHOBHAS
GYHKIMS — cO3/IlaHue MHOTOMEPHOTO JIUANIoTa C YATATeIeM Ha YPOBHE MOATEKCTA.

Knrwouesvie cnosa: HHTCPTCKCTYaJIbHOCTh, HMILIMKATypa, JIMHTBOIIparMaTuka,
CONOCTaBUTEIIBHBIN aHAIU3
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Intertextuality and its pragmatic distortions in translation based on
the novel “Contempt” by Alberto Moravia
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Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russian Federation
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Abstract

Context and relevance. The research is carried out in line with intertextuality and
linguistic pragmatics. The relevance of the work is determined by the need to study
intertextuality not only as a formal connection between texts, but also as a tool for
pragmatic influence on the reader. Goal. To identify and systematically describe the
pragmatic distortions that arise when transmitting the intertextual elements of the
novel "Contempt" in Russian translation. Hypothesis. The intertextual inclusions in
the novel "Contempt" perform not just a decorative or semantic, but a pragmatic
function: they serve as a means of implicitly characterizing the characters, marking
their ideological positions and creating certain expectations for the reader regarding
the development of the plot. Methods and materials. The methods include linguistic
and pragmatic analysis of the intertextual layer of the novel and comparative analysis
of translation transformations. The material is the original novel and its translation by
G. Bohemsky and R. Khlodovsky. Results. The main body of intertextual references
to the Odyssey in the novel, classified by type of reference, is revealed, and the
dominant pragmatic functions of these references in the novel's text are established.
Conclusions. Intertextuality in the novel "Contempt" is a complex pragmatic
mechanism that cannot be reduced to simple citation; its main function is to create a
multidimensional dialogue with the reader at the level of subtext.

Keywords: intertextuality, implicature, linguistic pragmatics, comparative analysis

For citation: Gelasimov, R.A. (2026). Intertextuality and its pragmatic distortions in translation
based on the novel “Contempt” by Alberto Moravia. Language and Text, 13(1), 55—65. (In Russ.).
https://doi.org/10.17759/langt.2026130104

BBenenue

HHTepTekcTyanbHOCTh, HauMHas ¢ paboT Muxauna MuxaiinoBuya baxtuna u KOmuu Kpucresoit,
TBEPAO COXpPAHSET CTaTyC OJHOM M3 OCHOBHBIX MPOOJEM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKH, YacTO
BBICTYIasi B POJIM O0BEKTa HCCIEeOBaHUS MHOTMX Yy4eHbIX. C yd4eToM MOCIEeTHUX AECATHIICTHH,
KOIJla 3aMeTHO Yyd4acTWioch oOpaiieHne K (YHKIHMOHAIBHO-NPAarMaTUYeCKOMY TMOAXOAY H
AQHTPOIIOLEHTPU3MY, UCCIIEA0BATEIBCKUN HHTEPEC K NHTEPTEKCTYAIIbHOCTH TOJIBKO BeIpoC. He MeHee
BAXHO TAKXE OTMETHUTh, YTO HMHTEPTEKCTYAIIbHOCTb HE SBJSCTCS HCKIOYUTEIBHO MEXAHU3MOM
YCTaHOBJICHHSI OTHOIICHUH MKy TeKCcTaMu. JIJist JaHHOM paboThl 0c000€ 3HAUCHHE UMEET TOT (aKT,
YTO y MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH OOJBIION JMHIBONpPAarMaTHUECKU MOTEHIMAl. ABTOpP, MCIOJB3Ys B
COOCTBEHHOM TEKCTE KaKMe-TO YaCTH YYXKOT0 TeKCTa, Oyb TO CIOXKEThI, MOTHBBI UJIH IEPCOHAXKH, HE
TOJIBKO B3bIBAET K KYJIbTYPHOMY (DOHY CBOETO YMTATEIIS, HO U OCYILECTBIISET BEIOPAHHYIO UM 3apaHee
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KOMMYHUKATUBHYIKO  CTpareruro. lMcrnonp30BaHHE MHTEPTEKCTa B NPOU3BEACHUM  MOXKET
MIpEeCiIeoBaTh LENYH IUIeAly LeJel: JONOJHUTENbHAs apryMEeHTalusl MHO3UMLUU aBTOpa WU
MEPCOHAXA, CO3/IAHUE UMILUIMIUTHBIX CMBICIOB, BBICTPAUBAHUE JUAJIOTA KYJIbTYpP WA K€ BPEMEH.
[Ipu TakoM paccMOTPEHUN UHTEPTEKCTYATbHOCTH aKTyaIU3UpyeTcs IpobiieMa rnepeBojia mogo0Horo
pona BkparmeHuil. MHTEpTEeKCT TpeOyeT OT MepeBOMYMKAa HE TOJIBKO TMPOCTOH KOHCTATAIHH
WUCTOYHUKA, HO U TPAMOTHOM PEKOHCTPYKIMH €ro MparMatuyecko (yHKIUU B UHOU
JINHTBOKYJIbTYPHOU cpefie. B MPOTUBHOM Cilydae 4MTaTEIb MOXKET COBEPUIEHHO MHA4Ye IMPOYECThb
aBTOpCKUM 3ambiceln. Mcxoas U3 BhIIECKa3aHHOTO, MOXKHO ClieJaTh HEOOIbIION BBIBOJ: U3yUEHUE
MparMaTHYeCKUX AacleKTOB MEPEeNauYd HHTEPTEKCTYaJIbHOCTU SIBIIIETCS BA)XKHOM  3aJladei
COBPEMEHHOI'0 NIEPEBOIOBECHUSI.

Tak xak B kauecTBe 00BEKTa MCCIEIOBAHUS JaHHON paboThl BhicTymaeT poMaH «lIpespenuey,
HEOOXOJMMO BBECTH YHUTATeIsl B KOHTEKCT M paccKka3aTh, KaK WMEHHO (DYHKIIMOHUpPYET
HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTh B Npou3BeneHuH AnbbepTo MopaBua. PomaH moBecTByeT O pyluamiemcs
Opake MeXIy WHTSIUTUTCHTOM Pukkapmo u ero sxeHo Omwmmen. ComepKUMoe poMaHa MOXKHO
aHAJIN3MPOBATh C MHOXKECTBA PA3HBIX CTOPOH M MOJIb30BaThCS IIMPOKUM CIIEKTPOM MHCTPYMEHTOB.
Takasg cuTyauus BO3HMKIA IO INpuyuHE TOro, 4yro «lIpespenue» sABIAETCA MHOTOCIOWHBIM
npousBefieHneM. Anb0epTo MopaBua Ha CTpaHHUIAX CBOETO POMaHa BBIBOAUT AYX IMOCIEBOECHHOU
Wrtanuu, 9ro mopokaaer OOJbIIOE KOJIUYECTBO CIOKETOB M HACTpoeHUU. Takke B poMaHe SBHO
MIPOCJIEXKUBAECTC MOTUB LUBUIU30BAHHOCTU. [loA LMBUIM30BAaHHOCTBIO aBTOP IOApPAa3yMeEBAcT
BBICIIIYIO CTENIEHb I'yMaHH3Ma, 0JIarOBOCIUTAHHOCTH M nauudusma. MopaBua IpoTHBOIOCTABIISIET
CBOEr0 IMpOTAaroHucra PUKKapAo, KOTOPBIA SBIAETCA LMBUIM30BAHHOM, HELUBUIN30BAHHOU
OMUINKM, KOTOopash MPOMCXOAMT U3 OenHoM ceMbu. B pomane Oosblioe KOJIWYECTBO BHUMAaHUS
yIEJIEHO MOTHBY CMEHBI MEPBUYHOIO MCKycCTBa. Pukkapmo MmeuTaeT paboTaTh TeaTpalbHbBIM
JpaMaTyproM, OJHaKO OH BBIHY)KJIEH MCKaThb MAaT€pUAIbHYIO BBIFOJly B MHpe KuHemaTorpada, B
KOTOPOM KPYTATCS TOpa3/io O0JIbLINE JIEHBIU MO0 CPAaBHEHUIO C T€aTpoM. MOTHB JIeHer UMeeT OJTHO
13 KIIOYEBBIX 3HA4YCHWW B pomaHe. JleHbr'Wm UIsi IPOTAarOHUCTa BBICTYNAKOT CPEACTBOM JUIS
MOAJEPKAHUS XOPOIIMX OTHOLIEHUH C *keHoW. CaM OH JEHbraMu COBCEM HE HHTEPECYETCH.
AnpbepTo MopaBua BbIBOpauMBaeT 3TOT MOTHB KpallHE MHTEPECHBIM 00pa3oM. DMUIIUS OJIMKE K
KOHIy poMaHa OyAeT y4yacTBOBaTh B aJl0jbTepe ¢ OoraTtbiM KHHOMIpoAtocepoM. Pukkapno, Kak,
BO3MOJKHO, 1 HEKOTOPBIN YUTATEIb, CYUTAET, YTO )KEHY BCET/1a MHTEPECOBAIIN TOJIBKO MATEPHUAIbHBIE
1eHHocTy. Ho npu BHUMATEIbHOM YTEHUH U aHAJIN3€ MOYKHO IIOHSTh, YTO DMUIIUS ITOCTYAET TAKUM
0o0pa30oM BOBCe HE 110 3TOM NpuyrHe. PUKKap/1o ¢ 60IbIIUM TPYAOM IPUHUMAET TOT (AKT, 4YTO KHUHO
B IJ1a3aX MacCOBOTO MOTPEOUTENs CTAHOBUTCS BaXKHEE TeaTpa. Takke 3TOT MOTHB MOKHO IPOYUTATh
nHave. PUKKap/io Tak CUIIBHO CTpajiaeT, padboTas CLIEHapUCTOM, TOTOMY YTO Ha CMEHY HEMOTO KUHO
MIPUIILIO KHHO CO 3BYKOM, HacChIIIEHHOE MHOXECTBOM PEIUIMK, YTO TOXKE SBIISETCS CMEHOH (HOpMBI
MEePBUYHOTO UCKyccTBAa. CaMbIM BaXKHBIM MOTHUBOM JIJISl TaHHOM pabOoThI SIBJISIETCS MHTEPTEKCT.

MarepuaJibl 1 METOAbI

[IpucyrcTBue HHTEpPTEKCTYanbHOCTH B poMaHe «lIpe3penue» 6ecciopHo. Pukkapao, kak Mbl yxe
CKa3aJu paHee, paboTaeT clieHapucToM B Mupe kuHemarorpada. C Hum B3aumoeiicTpyet bartucra,
KOTOPBIN SIBIIETCS MPOAIOCEPOM. baTrThcTa 3HaKOMHUT €ro ¢ PeiHrosbioM — pexuccepoM, eIie
OJIHMM BaXKHBIM IepcoHakeM poMaHa. @purr JIaHr, BeIUKUI HEMELKUN peXUCCcep, TMOHEP HEMOTO
kuHemaTorpada, mocayxkuil mpoodpazom ajsi Peitnronpaa. OH ke CHSJICS B POJIM camMoro ceOs B
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skpanu3auu pomana «IIpespenue» XKana-Jlroka ['ogapa. YactnuHo uMeHHO Onarogaps PeitHronsry
Oyner (pyHKIMOHUPOBATh U Pa3BUBATHCS MHTEPTEKCTyaJbHBIN IUIaCT poMaHa. baTTucra 3HAKOMUT
CIICHAapHCTa U pexuccepa MeXAy co0oil M cpa3y ke CTaBUT Iepej] HUMHU 3a[ady — OCYIIECTBHUTH
skpanuzanuio «Oauccen», beccmepTHo moamel ['omepa. Pukkapo, Kak u 110001 4eI0BEK BHICOKHX
B3TJISIZIOB M KYNBTYpBI, OTHOCHTCS K «Opmccee» ¢ muereroMm. Ha mepBoii ke pabodeld BcTpede
Pukkapno y3Haer, Kak pexuccep u MpoJrocep OTHOCATCA K mosme ['omepa, 1 00e 3TU TOUKH 3PEHUS
OH TIpe3upacT. MbI HeCTy4ailHO yOTPEOMIIM KMEHHO 3TO CIIOBO, TAK KAK MOTHUB IIPE3PEHUS B POMAHE
CBA3aH J1aJIEKO HE TOJIBKO C CYNPYKECKMMHU OTHOLIEHUAMH. barTucra cuuraer, 4To 3KpaHu3alus B
MEPBYIO OYepellb JIOJDKHA OTBEYATh JIEHE)KHOMY BOIPOCY, TO €CTh OBITh MPHUOBLILHON IS HETO,
MpoJrocepa KMHOKApTUHBL. OH XOYeT claenaTh HKCIUTyaTallMOHHOE KHHO, 4TO, €CTECTBEHHO, HE
ycTpauBaeT PuKkapo, KOTOpbIM OTHOCHUTCA K Mo3TUKe «Opuccen» C OOJIBIIUM YBAKEHUEM.
Pelinronna, Oyay4u mpeacTaBUTEIeM HEMEIIKOTO SKCIIPECCUOHU3MA, JKeIaeT BUICTh SKPAHU3AIHUIO C
TOYKH 3pEHHUS MOMYJISIPHOM B TO BpeMs ncuxoioruu. Ma 3urmynia @peiifia BCIUIBIBAET HECKOIBKO
pas, uTo B KHHTE, 4yTO B (uiabMe. Takas mO3UIHs TOKE COBCEM He HpaBUTCs PuUKkap/0, Tak Kak ¢ ero
TOYKH 3PEHUSl pacCMaTPUBAHUE C IOMOUIBIO JIYNbl U IICUXoaHaIn3a Aymu Oaucces sBIsSETCS YyTh
71 He OOJIBIIIUM TITYMJICHHEM, HEXKeIU «IIPEJIECTHBIEC TOJIbIe JEBYILKH IIEIIyTCs B BoJe» baTTuctsl.
[Tonyuaercsi, uyto mpoTaroHUCT 3axar wmexay Cowwuion u Xapubmon. Takoe cpaBHEHHE
II03BOJINTENBHO, IOTOMY 4TO PHKKap0, IO MHEHHUIO PEXHUCCEPA, BBICKA3aHHOMY ITO3HEE, SABIIAETCS
OpnucceeM. IMeHHO TyT B CBOM MOJIHBIE JIMHIBONPAarMaTUYECKUE MPaBa BCTYMAeT HHTEPTEKCT.

Pe3yabTaTsl

B nanHOM ciiydae MHTEpTEKCTyallbHOCTh MMEET CMbICIo00pasytomyto (yHkuuto. Kak Tonbko
pedb 3aXOAUT MPO IKpaHu3aIuio «Oaucceny, a 3TO MPOUCXOUT B BOCBMOM IIaBe, BHUMATEIILHOMY
YUTATEI0 CTAHOBUTCS TOHATHA KOHEYHas IIeNib MpOoTaroHucra — nodparthes no Mraku, koTopas,
€CTECTBEHHO, CHMBOJIM3UPYET JOM, M BEpHYThb J000BH IleHenombl, umum >ke Juisi pomaHa
«IIpe3penney, Imunun. 13 310ro BeITEKaeT OAMH BBIBOJA: B TOT MOMEHT, KOI/Ia B JUAJIOT MEXKIY
YUTATEJIEM U TEKCTOM BCTYMAET €IIe OJMH TEKCT, YUTATENb IOHUMAET, YTO JTI000Bb MeX 1y Pukkapio
1 OMUIHel HeBO3MOKHA. Bo BCAKOM cllydae moka MPOTAaroHUCT €€ KaKHUM-TO 00pa3oM He BEpHET.
Takke cnemyeT OTMETHUTH €Ie OJHO POXIACHHE CMBICIA OT B3aUMOJCUCTBHUS C HMHTEPTEKCTOM.
Peiinronsa, B XoA€ JanbHENHIINX JAUCKYCCHM, YTOUHHUT cBoe€ mnpoutenue «Oauccen». OH MoBeaaeT
Puxkapno, uto Ilenenona npesupana Onuccess U UCIBITHIBANIA OHA 3TO YYBCTBO €III€ IO OTIPAaBKH
My>Ka Ha BOMHY. PElHT OB/ OSCHSIET MOTUB U TOBOPUT, YTO BCEMY BUHOW OoTHOIeHUEe Onucces K
yxaxxuBaHusM 3a [lenenomnoi apyrux myxunH. OH HE TIPECEK YXKHUBAHUS, 1 UMEHHO M3-3a 3TOTO
KEHa MPE3UPAET €ro. ITa MBICIb PEXHUCCEPA HAMPSAMYIO MEPEKINKaeTca ¢ cutyanuen Pukkapno,
KOTOPBIA TOYHO TaK K€ HE MPUJIAT 0COO0T0 3HAYSHUS JEHCTBUSIM Tpotocepa. boiee Toro, B oqHOM
U3 mocneaHux Oecen ¢ PelHronpaoM 3TOT MOTHB pa3BuBaeTcs. Pexuccep cuuTaer, 4To BEPHYTh
m000Bb [lenenomns mpocTo ¢pakToM Bo3BparieHus He moyantcs. Heooxoammo, XoTst Obl ¥ Ha BpeMs,
HO OTKa3aThCsl OT CBOEH LIMBUJIM30BAHHOCTH U pacnpaBUThCA C skeHuxamu. Yto Opucceil u nenaer,
TeM caMbIM BO3Bpallas yTepSHHOE YYBCTBO. J[aHHBIH MOTHB MOPOXKIAET OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
CMBICIIOB Kak s Pukkapmo, tak u 1 uurtarens. CMOXET JM OH OTKa3aTbCsl OT CBOEH
[ABWJIM30BAHHOCTH?

[TomuMo cmbIciOOOpasyromel TakKe MPUCYTCTBYET M CTPYKTypooOpasyromas (QyHKIIHS.
HappatuB pomana BbICTpamBaeTcsi BOKPYT oOcCyxneHust «Omuccen» TakuM o0pa3oM, 4YTO Bce
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KIJIFOUEBbIE MOMEHTHI MTOBECTBOBAHMS BBICTPOCHBI BOKPYT modmbl ['omepa. AnnOepro Mopasua
MPUBOJIUT OJIMH Pa3roBOp, B KOTOPOM YYaCTBYIOT CLEHApHUCT, PEKUCCEP M MPOAIOCEp, U TpU
MOJTHOLIEHHBIX JHAJIOra MEXAY CLIEHAPUCTOM M PEKUCCEPOM, KAXKIIbIN U3 KOTOPBIX CUMBOJIU3UPYET
OOJIBIIION Tar IJis YuTaTeNs U nmpoTaronucra. JlanHeiii MOoTUB mipekpacHo cuntai JKan-Jlrok ['omap
B CBOCH JKpaHW3alMM U CHelall MepeOMBKH aHTUYHBIMU CTATysIMU OOTOB, KOTOpBIC C JIETKUM
MIPE3PEHUEM CMOTPST Ha MPEAPEHICHHbIE CYAbObI CMEPTHBIX.

Kak Mbl yXe TOBOpWIM paHHEE, C TOYKUM 3pEHUs CTPYKTypooOpasyromel ¢(yHKIUN
UHTEpTEKCTyallbHOCTH, poMmaH «lIpespenue» penurcs Ha 4 ¢parmMeHTa, KOTOpbIE CBSA3aHbI C
skpaHuzanueit «Oauccen». s naHHOW paboThl B KauecTBe NpUMepa BbIOpaH BTOPOM Takou
¢bparmeHT — 310 Auanor Peiinrombna m Pukkapmo o mocraHoBke KMHO(DHIBMA. JTO WX TEPBBIN
pasroBop TeT-a-Te€T, YTO HECOMHEHHO Ba)XKHO, TaK Kak (urypa mpojrocepa JIOBJIEET HaJ HUMHU
obonMu. B KkadecTBe MOATBEPKIEHUS SBHOTO M3MEHEHUS IOJIEMUKH TUCKYpCa MOXHO MPHBECTH
Takoi mpumep: «B cTyauu X034uH s, U HUKTO JPYToil... HHAue sl OTKA3bIBAIOCh CTAaBUTh (DUIIBM...
Bce odenp npocto, He mpaBaa au?». IT0 (HaKTUYECKH MEepBbIe CIoBa PeifHronabaa, KOTOphIE AAl0T
CTapT M HACTPOEHUE JalbHEHIIeMy AWaIory. be3 BIMsHMSA mpoarocepa OHM MOTYT OTKPOBEHHO
paccyxnaTb O cBOeM TBopuecTBe. [l Hauana JaguM KOHTEKCT [Hajora, 4ro0bl KOPPEKTHO
MOJIBECTH K MCUXOJIOTUYECKOMY COCTOSIHHMIO, B KOTOpOM IipedbiBaeT Pukkapno. [Ipsmo nepen stum
OH IEPEXUIT TSHKEIYIO MEepenajKy ¢ )KeHOM DMuIneH, B X0Jie KOTOpOoi Ta coo0Iuia eMy, 4To OHa
OCTaeTCsl C HUM TOJIBKO IO MPUYKHE TOT0, YTO MaMa He MOXeT IPUHSATh ee o0paTHo. Juanor Mexay
CLICHapHCTOM M PEKUCCEPOM MPOUCXOAUT B aBTOMOOMiIE. B npyrom aBTomoOuie enyr barrucra u
Omunus. Taxke cieayer OTMETUTD TO, KaK KOHLENTYaIbHO MOBTOPSAETCS CLIEHA U3 Hayalla pOMaHa,
B KOTOpO# Prkkap10, BO3MOXKHO, caM TOT0 HE TOHUMasl, TOATATIKUBAET CBOIO JKeHy Kk bartucte. JIn6o
Ke, (BO3MOXXHO, MMEHHO 3TO BBI3BAIO NPE3PEHHE KEHbI), HE BBICTYNAET MPOTHB MPUTI3AHUN
IIPOJIOCEPA HA CBOKO JKEHY.

[TepBoe, uTo cneayeT OTMETUTH, 3TO OYEBUIHBIC TPU3HAKA KOMMYHHUKATUBHOM HEY/Iaun, KOTOpas
KJEeT YYaCTHUKOB JMajora IO €ero 3aBepuieHuu. TouHee OyAeT cKa3aTb, YTO HWMEHHO
KOMMYHUKATUBHAs HEyJadya W TIOCIYXWIa OKOHYaHWIO OTOro pasroBopa. Ecnu pa3dupartsb
KOHKpETHEE, TO CJEAYeT OTMETUThb, YTO NOYTH Ha MPOTSHKEHUU BCETO AMAJIOTa HapYILIAKOTCS
MakcuMbl ['paiica. boree mpoumx HapymiaeTcs MakcMMa KoiudecTBa WHQopManuu. PelHromisa
Bcerja m3naraer Oombie mHpoOpManuu, 4em Tpedyercs, a Pukkapmo, B CBOIO ouepenb, Bceraa
u3NaraetT MeHblie nHpopmaluu, yem tpedyercs. CBs3aHO ATO C TeM, YTO PelHTONb HAXOAUTCS B
«aTakyIoLIel MO3UIIUNY, €CITU TaK MOYKHO BbIpa3UThcs. PUKKapa0 ke Bech pa3sroBOp «000pOHSIETCS.
PeiiHronsa BceMu cuilaMu MBITA€TCA HaBs3aTh CONMPOTHUBIAIONIEMYCS PUKKapAo cBOoe BUIEHUE UX
Oyayuieil kuHornoctaHoBkH. [Tomumo 3toro, PeifHronbs HapyiiaeT MakCUMY SICHOCTH: OH TOBOPHUT
BUTHEBATO U MOPOI HapylIaeT, Kak OyaTo Obl HAMEPEHHO, MOCIIE0BATEIFHOCTD H3I0KEHHS CBOMX
Mbiciieit. He mMeHee BaxxHO OyAeT cKas3aTh, 4TO, MOJOOHO MPEIABIIYIIEMY TUAJTIOTy, B CHIIY Pa3HbIX
B3IJIAJIOB Ha HMHTEPTEKCTYalIbHOCTh M B CWJIY pPa3HBIX JIMHTBUCTHYECKUX 3a7ad 3TOT AHAJIOT
MOJIy4aeTcsi CKopee IBYMs MOHOJIOTaMH, KOTOpble Ojarojapsi OIpeieleHHBIM O00CTOSATENbCTBAM
MPOXOASAT PSAOM, HO HE CIMBAIOTCS B €AMHBIA JUAJIOT: «A MHE OHA BCE K€ HPaBUTCS, BO3pa3u .
Peitaronsa, He 0OpaTHB BHUMAHUS HAa MOU CJIOBa, TPo10JpKam». Ho He Tonbko PeliHronbn He cieauT
3a HUTHIO pa3roBopa. Pukkapio, 0cOOEHHO B MEPBO YaCTH JUANIOTA, €Ba JIM CIYIIAET PEeKUCcepa.
[Toutn Bce ero BHUMaHUE OOpalIeHO Ha JOPOTY, TJ€ OH MbITaeTCAd pPa3risieTb aBTOMOOWIIb
bartuctsl, B KOTOPOM HaxOAUTCS €T0 JKEHA.
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Crnenyromiee, 4TO HEMIPEMEHHO CTOUT OOCYAMTH, — 3TO TO, KAKUM UMEHHO 00pa3zom PeitHronbn
CCBUIAETCS HA UX MpeAbIAyIYIo BeTpeuy: «Kak s yxe roBopui BaM B TOT pa3 y bartucter». /lannas
(dpaza MOXKET UCIOIB30BaThCS KAaK apryMEHT B Hally IMOJIb3y B PasrOBOpPE O MCHUXOJIOTUIHOCTH
MpeICTOosIIIEeN KapTUHBI U 0 TOM, 4yTo PeifHronba He cobupancs mpocTo «IaTh MCUXOJIOTHMYECKUN
aHaJIM3 B3aMMOOTHOIICHHI», 2 COOMPAJICS KIMEHHO MOJTHOCTHIO MOCBATUTH (DUIBM 3TOMY M TOJIBKO
stomy. Jlanee MopaBua ycramu Pelinronsga cHoBa mpopouectByeT: «B mude o6 Opuccee
3aKJII0YEHA IOJUIMHHAS MCTOPHS YEIOBEKA ONPENEIICHHOrO Tullay. Pexuccep yke BO BTOPOH pa3s
CHELHUAaIbHO BBIIESAET, YTO PUKKAp0, a ¢ HUM U YUTATElNb, I0JHKEH MOHSTh, YTO Mapajulieslb MEXKIY
Pukkapno u Onucceem Hen3z0exkHA. B 3aBUCHMOCTH OT IEPCIIEKTHBBI CMOTPSIIETO UX CYIbOBI CXO0XKH
no-pasHomy. Jljig Halero NpoTaroHUCTa UHTEPTEKCT NEPEXOAUT B KATETOPUIO UMMAHEHTHOCTH.

PeliHronsa mpoaoykaeT CBOM MHTEPTEKCTYyalbHbI HappaTuB: «Ho cienars 310 cienyer kuBo,
[10-CBOEMY, HE HCIBITbIBas OJIArOrOBEWHOI0 TpemeTa Iepen IIeJeBpaMH I'PEYECKON JUTepaTyphl,
CO3JIaHHBIMM Ha OCHOBE 3TuUX MHU(OB». CielyeT OTMETUTh, YTO HECMOTpPsS. Ha TO, YTO PEKUCCEP
HCIIOJIb3YET CJIOBO «ILIEJEBPBI», OH OTHOCUTCS K HUM C SBHBIM IPEHEOPEKEHUEM, MOXKHO Jaxe
CKa3aTb — C IIPE3PEHUEM, UTO MOATBEPKAAIOT €ro JajibHenmue ciaosa: «O’Hur no3sosmn Dcxuiny
3amyratb ce0s». Takum oOpa3zom PeliHronba nblTaeTcsi MaHUIYJIMPOBATh cO3HaHUEM Pukkapno, oH
XOYET BHEAPUTH EMY HICHK0 O TOM, 4To OnHCCer0 CIenyeT paccMaTpuBaTh TOJIBKO CKBO3b IIPU3MY
IICMXOaHaNnu3a U HUKak nHave. [IpeneOpexxurenbHas penenuus Oguccen co cTopoHsl PeliHronbaa
npoJoJpkaercs: « BCKpBITh ee, Kak Ha aHaTOMUYECKOM CTOJIE, IPOHUKHYThH B €€ BHYTPEHHUI CMBICII,
pa3o0paTh Ha COCTaBHbIE YacTH, a IOTOM BHOBb COOpaTh B COOTBETCTBHUHM C TpeOOBaHUIMHU
COBPEMEHHOCTH». PEeMHrosp] npoAorKaeT TPAHCIMPOBATh ATY KpailHE HENPUATHYIO MBICIb IS
Pukxapno: Ilenenona He moOut Onucces. Hanpsimyro skctpanonupyst oTHoueHus [lenenonsl u
Onuccest Ha cOOCTBEHHBIH Opak, PUKKap10 N30 BCceX CUJl CTapaeTcs 3allUIIAThCS U MpeiaraeT CBOO
Bepcuto: «Oxauccell TOCKyeT MO JOMY, CEMbE, POAMHE, HO Ha IYTH €ro BCTAlOT OeCUMCICHHbIE
MIPETSITCTBYSL, KOTOPBIE MELIAIOT €T0 CKOPOMY BO3BPAILIEHUIO HA POJIUHY, TOMOM, K CEMbe». PUckHEM
MPENIOJIOKUTh, YTO TAaKOE€ MPOYTEHHE BEIMKOM MO3MBI W Uil caMoro Pukkapao sBisiercs
TPUBHMAJIBHBIM, HO B JIaHHBII MOMEHT OH OOpeTCsl OTHIOJb HE C TeM, 4ToObI TekcT ['omepa ObuI
MIPOYUTAH B KJaccuyeckoM Kitode. OH GOpeTcsi CO CBOMM CTPAXOM M C HEBO3MOXKHOCTBIO MPU3HATH
JeCTBUTENLHOCTh, KOTOpast Bce Oosiee U Oojiee HaBUCACT HaJ HUM. Pexxuccep coBceM He Kenaer
CIIyIIaTh CJIOBA CLIEHAPHCTa M HapyllaeT MPHUHIMIBI BeXIUBOCTU JInya, mpeHneOperas MakCcUMOMN
TaKTa U MaKCUMOM cuMnaThu: «A Bbl, MOJIBTEHH, Bbl )K€ MHTEIUIMIEHT... Bbl YMHBIA YE€JIOBEK U
JOJDKHBI TIOPa0b0TaTh TOJIOBOM. .. [TompoOyiiTe HEMHOXKKO MTOPa3MBICTUTH.

B kauecTBe eiie oHOTO MprMepa, KOTOPBIM OJHO3HAYHO BEJET K KOMMYHUKATHBHOM Heyaaue,
MOXHO PacCMOTPETh aHHBINA OTphIBOK: «HoO MOXxHO 11 Beputh eMy, MonsTenn? Ecinu He BepUTH
I'omepy, ckaszanl s IIYTIMBO, TO yX HPSAMO HE 3HAI0, KOMY JXK€ TOT/Ia BEpUTH». 371eCh 000MMHU
y4aCTHUKAMHU JHajiora HapylaeTcsl MaKCHMa ICHOCTH. PeltHTo1b/1 aDCOIIOTHO CEphE3HO CTABUT MOJ
COMHEHHE HCKpEeHHOCTb HaMmepeHust Onmcces BepHyTbes nomod k Ilenemone. Pukkapno xe
MEPEBOUT BCE ATO B IIYTKY. YkKe OJMKe K KOHILy Juajora pexuccep B 04epeHON pa3 MbITaeTcs
MOJYEPKHYTh CBOE OTHOLIEHHE K MHTEPTEKCTYaJIbHOCTU M 3THUM K€ CHOBA yKaiblBaeT Pukkappo:
«Hctopust Onucces — 3TO UCTOPHUS €r0 OTHOIICHUM € JKEHOM». Eciii BOCIPUHSATH 32 UCTUHY, YTO
HappaTUBHas 3ajaya, KOTopas CTOMT nepel PeMHroipaoM Kak Iepes]] MEePCOHa)XeM, 3TO KaK-TO
IpeaynpeauTh UK ke 00pa3yMuTh Pukkapzo, To 31ech HampamuBaeTcs BbIBOJ, YTO Pukkapao cam
HE XOUeT «BHOBb 00pEeCcTH» DMUIIMIO: «... COBCEM HE XOTeJl BO3BPALIATHCS JOMOMU, HE CTPEMUIICS
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BHOBB 00pectu Ilenenomny». Pukkap/o npiTaeTcss IpUBECTH KOHTPAPTYMEHT, HO JJa’Ke TYT PEKUCCEP
€ro CHOBA IepeOuBaeT U MycKaeTcs B JajbHEHIINe pacCyKASHHsI, TEM CaMbIM CHOBA HapyIlas psJl
MakKCHUM M noctynatoB ['paiica. X nuanor 3akaH4MBaeTCs, NyCTh U BPEMEHHO, Koraa Pukkapno
BIIEPBBIE OTBEYACT PEXKUCCEPY UYTh OoJiee arpeccuBHO, 4eM 110 3Toro: «Ho Toraa Hu Kk yemy exarb
Ha Kamnpwu, pa3 pedsb uger nmpocto o OyayapHoil qpame». TONbKO yCibIIaB 3TH CI0Ba, PeiHronb1
Tymyercs. Jlanee crienyer BHyTpeHHUI MoHonor Pukkapno: «'omep XxoTen M300pa3uTh UMEHHO
TaKoe BOT MOpE, TAKOe ke He0O U TaKoe ke Mo0epexbe, U TEPOH ero CaM MOXOIHIIN Ha ATY IPUPOAY,
HaJEIUBUIYIO UX KJIACCUYECKOW MPOCTOTOW, YAUBUTEIbHBIM YyBCTBOM Mephl. BoT u Bce. Y Huuero
6omee!». CMBICT ATHX CJIOB MOHATEH: PHKKap[o mociie BCEro YCHBIIIAHHOTO OT PeifHroipna u
0COOCHHO TOCIIE TSKEINbIX CLEH C KEHOW 0co0eHHO XxoueT AymaTh 00 Onuccee Kak O MecTe, T
Mope, He00 M moOepekbe 3HauYaT UMEHHO TO, YTO 3HA4YaT M B PEAJbHOCTH. | /1e JKeHa He TOJIBKO
OCTaeTCsl BEpHA CBOEMY MY)Ka, HO elle U JIIoOUT ero. B xadectBe HEOONBIIOrO BBHIBOJA MOXKHO
CKa3aTb, 4YTO JIt00ass MHTEpIIpeTanust Muda — 3TO aBTOIOPTPET UHTEPIIPETATOPA.

O0cy:xneHue pe3yjibTaToOB

C y4yeTroMm TOro, YTo MHTEPTEKCTYaJbHBIH M JIMHTBONpPArMaTHUECKUI MacThl ObUIM JE€TaIbHO
pa3o0paHbl BbIlIe, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh, KAK UIMEHHO OCYILECTBISIACh UX PEKOHCTPYKIIHS B
PYCCKOM SI3BIKE:

«Lei ¢ capace di guidare e al tempo stesso di ascoltare?»

«BBI cMOK€eTE BECTH MAILIMHY U OJJHOBPEMEHHO CIEAUTH 3a XOI0M MOUX MBICIIEN?»

Crnemyer oTMeTUTbh, uTO riaron ascoltare mmeer tpu 3Hauyenus: 1) ciaymath 2) ciaymarbes 3)
ciymath (Mmen.) (3opbko, 2011). Pycckas Bepcusi JaHHOTO NPEJIOKEHHUS] BUAUTCS HaM CIUIIKOM
JUIMHHOW M HapylIaeT JIMHIBOIIparMaTu4ecKue NHTeHIuu Peitnronsaa. /lanee, B TOUHOCTH, KaK U J10
3TOr0, MOXHO 3aMETHUTh, 4TO PeWHroibJ, MOKa OH HE TOBOPUT 00 MCKYCCTBE, HCIOJIb3YET
MUHUMAaJIbHOE KOJIMYECTBO JIEKCUYECKUX CPENICTB AJIs BhIpaXKEHHsI CBOUMX MbIcieil. B mepeBoje xe
3TO HapylIaeTcsl MOCPEICTBOM J00ABIECHUS €My JIMIIHEW Kpacku, OyATo Obl OH MpPEeAroyUTaeT
BBIPAXKAThCSl BUTUEBATO, YTO TEM CaMbIM HEMHOIO CMELIAeT AaKIEHT JIMHIBOIIParMaTU4ecKuX
cTpareruii pexuccepa. Ilepeinem k ciaenyroiemy Ipumepy:

«Si direbbe di no»

«[Toxxanyi, BaM cie0Bajo OTBETUTH: «PazymeeTcs, HET»

Hamwu repou ToibKO 4TO 4yTh HE MONAIM B aBapHio, Tak kKak Pukkapao ¢ O60dbIIUM TpyaoM
CIPAaBUJICS C YNPABIEHUEM MAIIMHON B TOT MOMEHT, KOIJa IIPSIMO INEpPE] HUM BBICKOYMIIN BOJIBI.
OtBeuas Ha mpenplnyliuii Bompoc PeifHronbna (KOTOpHI MBI IPUBOJWIM BhIIIE), Pukkapmo
UCIIOJIB3YEeT TPAaMMaTHYECKyI0 KOHCTPYKIIHIO Si passivante. B pycckom nepeBoae Pukkapio roBopur:
«Paszymeercs». Ilocne uHIMACHTa PEelHTONB TYT XK€ HAXOIUT CaMbIil OCTPBHI OTBET W KakK OBl
IpuHUMaeT urpy Pukkapno, HO [enaeT ee WU3IeBaTelIbCKU-NIOYYUTENbHOW. B mepeBoae oTBer
Pelinronpaa cran Gosiee JUIMHHBIM, COOTBETCTBEHHO, MEHEE JJAKOHUYHBIM, HO TIPU 3TOM COXPaHUIach
IparMaTU4ecKasl MHTEHLUS PEKUCCEPA — YKOJIOTh ONIOHEHTA, UCIIOJIb3YS €T0 MPEAbI YN OTBET.

«Vede, Molteni... io ho accettato di andare a Capri... effettivamente gireremo gli esterni del film
nel golfo di Napoli... ma non sara che lo sfondo...»
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«Buaute mu, MoJbTEHH. .. sI COrJIacuiIcs moexarh Ha Kampu... moToMy 4To MbI IEHCTBUTEIBHO
cobupaeMcs BECTH HATypHbIE CheMKU Ha Oepery Heamosnuranckoro 3anusa... Ho 310 Oy/er juiib
¢doH...»

Yro xoueTcs BBIIEIUTH OOJIbIIE JPYroro B 3TOM (parMeHTe, Tak 3TO MOSBICHHUE COI03a «TIOTOMY
4TO». DTOT COK3 MEHSAET PEUENLUI0 Mpeanoxkenus. Mcxons u3 Toro, 4To HamMCaHO Ha PYCCKOM,
MO>KHO CZI€JIaTh BBIBOJI, YTO ATO U ObLIO (paKTUUECKON MPUUMHOM noe3nku Ha Kanpu, ToIbKO JIuIlb
notoM PeifHronba momnpasisieTcss U TOBOPUT «HO». BapumaHT 3TOro sxe camoro npenjioxenus 0e3
CO03a «IIOTOMY YTO» BBIIJISLAUT 00JI€€ MPEANOYTUTEIbHBIM.

Dissi a caso: «Tutti i miti greci adombrano drammi umani senza tempo né luogo, eterni»

S ckazan mepBoe, UTO NPHUILIO B rojioBy: «B OCHOBE KakI0ro M3 Ipe4ecKuX MHU(OB JIEKUT
YeJoBevYecKast Tpareius, IOTOMY-TO OHU He MOJIBEPKEHBI ACHCTBHUIO BpeMeHH. OHM OeccMepTHBI»

3nech HEOOXOAMMO OTMETUTb, YTO B OPUTMHAJIBHOM MpeNIoXkeHUH PuKkapro mnpocTo
BBICKa3bIBAa€T CBOIO MBICIIb, YTO KpaiiHE COOTBETCTBYET €ro «ciaboil» mo3uuuu B 3ToM crope. OH He
XO04eT CIIOPUTh. B pycckoM BapraHTe nepeBo/ia MOSBIIAECTCS HApeuue «I10TOMY-TO», KOTOPOE CHOBa
MEHsIET BOCHpPUATUE MPEUIOKEHUS U npuaaeT ¢pase PuUKKapao OTTEHKH, KOTOPBIX He ObUIO B
OpUTHHAILHOM TeKcTe. Ternepb OH Kak Oy/TO oydJaeT pexkuccepa v MpUriamaer ero K gedaram, 4To,
KaK MBI y’K€ CKa3ajii, HE COOTBETCTBYET HACTPOEHUIO OPUTHMHAIILHOTO ITPOU3BENCHHUS.

«... egli non doveva rispettare troppo 1’argomento...»
«... €My He CJIeJIOBAJIO TaK JIeP’KaThCs TEMBI. .. »

PaccmaTtpuBasi maHHBIM HpuMep, CIeNyeT cKa3aTb, YTO B IEpPEBOJIE HECKOJIbKO MEHSETCS
OTHOILIEHHE peKUccepa K JIPEeBHErPEUYECKOil MoAMe B YaCTHOCTU U K MHU]aM B 1enoM. B pycckom
BapHaHTe NEPEeBOa PEKUCCEP, MOKHO CKa3aTh, coxkaneeT o ToM, yto O’Hun unrepnperuposan Mud
UMEHHO TakuM oOpazoMm. B opurunane PeitHronsa ropasno Gosiee ocTpblil M arpeccuBHbId. Ero
MO3UIUS MOpPaKaeT CBOEH MPSIMOTON: «... OH HE JOJDKEH ObUI yBaXkKaTh ATO HACTOJNBKO». Takke
XOTEJIOCH OBl IOTIOJIHUTb, YTO «HACTOJIBKO», KOTOPOE MBI IPUBEIU B KAYECTBE TPUMEPA, MOKHO OBIIIO
Obl TIOCTaBUTh B Pa3HbIE MECTa ITOrO MPEAJIOKEHHUs, YTO HEMHOIO MEHSET CTENEeHb OTHOIIECHUS
PeltHronpaa: «... OH He HaCTOJBKO JIOJKEH OB yBaXKaTh 3TO», «... OH HE JIOJKEH OBbLII HACTOJIBKO
yBaXkaTb 3TOY.

«... 1in questo modo il film dell’Odissea corre davvero il pericolo di non essere che un film
kolossal, di avventure...»

«IIpu TakoM monaxonae (uibM, caenaHHbid o «Onuccee», NEUCTBUTEIBHO PUCKYET OKa3aThCs
JUIIb OOBIYHBIM (PUITBMOM «KOJIOCCANh, TPUKITIOUEHIECKUM KHHOOOEBUKOM. ..)»

B nannom npumepe peus noizet mpo «un film kolossal». B pycckom BapuanTe nepeBosa 1aH TOT
K€ CaMblii BapHaHT «QWIBM «KOJOCCAIb». Jlelno B TOM, YTO ASTOT TEPMHH HCIIOIB30BaIICS
npeuMmyiiecTBeHHO B MTamuu, HecMOTps Ha CBo€ (PaHKO-HEMELKOE IPOUCXOXKIEHHE. ITO
OTIpeJIeNIeHUe YKa3bIBaJIo Ha TO, YTO MPH MPOU3BOJACTBE (hYMITbMa OBLTH MIOTPAYEHBI KPYITHBIE CYMMBI,
ObUIO 32/1eHCTBOBAHO 0OJIBIIIOE KOJINYECTBO aKTEPOB U B (PUIIbME MTPEBATUPOBATIA MACCOBBIE CLIEHBI.
Crout ormetuth, uto HM B CoBerckoM Coro3e, HU B COBpeMeHHOM Poccuum TepMHH 3TOT HE
ynoTpebisuicsa. B kauecTBe ero 3aMeHbl MOT OBITh HCIIOJIB30BAaH TEPMHUH «rerurym». [lomoOHoMH
KMHOKapTUHE CBOMCTBEHHA MacCIITaOHOCTb, OaTalbHbIE CLEHBI M HUCHOJIb30BAHWE AHTUYHBIX WIIH
OuOIEHCKUX CIOKETOB, YTO KaK Pa3 COOTHOCHUTCA C Hallel cutyanuei. Takxe He0OOXOAMMO cKa3aTh,
4yro PeliHrospy yxe MCHONb30Baj ATOT TEPMUH B Hayaje 3TOrO Pa3roBopa M TaMm B IEPEBOJE
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KCIIO0JIb30BAJIOCh CIIOBO «KMHOOOEBUK». B KauecTBe MpemsioKeHUsT MOKHO BBIIBUHYTh HUJCI —
yOpaTh U3 PYCCKOro TEKCTa NEpeBOJa TEPMHUH «KOJIOCCANb» U 3aMEHUTh €ro B 000HMX Ciydasx
WCIIOJI30BAHHBIM €IMHOXK/IBI «KKHHOOOEBUKOM». B 3TOM ciyuae mepes] untaTeieM He CTaBIIIach Obl
3amaya pa3zoOpaTbcsi B HOBOM TepMmuHe. OJHAKO MPU 3TOM YaCTHUYHO MOTepsiIcs Obl CMBICI
BbICcKa3bIBaHus Pelinronbaa. [losTomy cienyronum, u ckopee 0oJiee MpaBMIIbHBIM, MPEIJI0KEHUEM
SIBJIIETCS UCTIOJIB30BAaHUE TEPMUHA «IIEIUTYM», KOTOPBIH OyIeT 3HAKOM MHOTHUM KHHOIIOOUTEIISM.

«... ma Battista ¢ il produttore ed ¢ giusto che pensi in questo modo...»
«Ho Bartucra npoatoccep, ¥ BIOJIHE OHSATHO, YTO OH MBICIIUT TAKKMM 00pa3oM. .. »

B pycckoM niepeBoze, ¢ TOUKM 3pE€HUSI IMHTBOIIPArMaTHUKK, MOKHO IIPOYUTATH 3TO MPEITI0KEHHE
Tak, Oynro PeitHronbn noacnyano ooBunser barrucrty B ckynoymun. B opurunare xe 3TOT CKPBITHIHA
CMBICJT OTCYTCTBYET. Pexxuccep mpocto KoHcTaTupyeT (akt, uto padorta barTucThl 3akimrodaercs: B
npyrom. Ha nepBbIii B3rJIs/] 9T0 MajJO3HAYMMOE OTIMYHE UMEET OOJbIIOE 3HAUeHUE, TaK KaK UIMEHHO
Onarojapst TaKUM JIETAJISIM YATATETh (POPMHUPYET CBOC MHEHHUE O MEPCOHAXKE U 00 M3JIaraeMbIX UM
MBICJISIX.

«... deve adoperare la sua testa... cerchi di adoperarlay - Peitaronna. «La sto adoperandoy -
Pukkapno. «No, non la sta adoperando...» - Pelinromns.

«... JIOJDKHBI mopaboTaTh rojioBoi... IlompoOyiiTe HEMHOXKO MOPa3MbICIUTE» - PelHromiba.
«VIMEHHO 3TUM s BeCh JI€Hb U 3aHUMarOCh» - Pukkappo. «Her, Bbl HE XOTUTE NMOPA3ZMBICIUTHY -
Peiiaromnsa.

B tekcre opurnHana ob6a yyacTHHKa IMajora UCIOJIb3YIOT OJIHY U TY e JIEKCUUECKYI0 eUHUILY
adoperare u naxxe B HEKOTOPBIX CIy4asX IMOBTOPSIOT I'paMMAaTHYCCKHE KOHCTPYKIUH YT 3a
apyrom. B nepeBone Pukkapno u PeiHIronbp HCIOIB3YIOT pa3HbIe CJI0BA U BBIPAXKAIOT CBOU MBICIIH,
HE OCHOBBIBACh HA OTBETaX ONIIOHEHTA, YTO AEJIACT PYCCKUM BapHaHT MEPEBOJA MEHEE OCTPHIM U
CTPEMUTENILHBIM, CHIKasi BHYTPECHHES HAMPSHKEHUE I'epOCB.

3akjIruyeHue

B kxauecTBe BBIBOJA CleNyeT CKa3aTh, YTO BHIOPAHHBIA HaMU (DparMeHT SBISETCS MPEKPACHON
WUTIOCTpALMEN Uil JAEMOHCTpPAlMU TOro, KaK HMHTEPTEKCTyallbHash W JIMHIBOIIPArMaTH4eCcKast
poOJeMaTHKH TIEPEeCeKaloTCs B MOJE TEPEeBOJIa U B KAKOW CTENEHW OHH BIHSIOT Ha PEIEHIUIO
guTarens. Uepe3 3TOT IUAIOr MOKHO OTYETIMBO YBUAETh, KaKUM 00pazoM MopaBua, UCHONIB3YS
Onuccero, BRICTpauBAET XapaKTEPOJIOTHIO MEPCOHAKEN. PEHHT0JIb BUANT 3KPAHU3ALMIO TTOAMBI KaK
«OynyapHyro npamy», PUKKapao CHIIMTCS 3allUTUTH «pealbHblii Mup» ['omepa. Ha mpotsxkeHun
TOYTH BCETO INAJIOTA PEIKUCCEP U CIICHAPUCT UCTIBITHIBAIOT Ha C€0E TOCIICICTBHUSI KOMMYHUKATHBHOMN
Heylauu, 00YCIOBICHHON CUCTEMAaTUYECKUM HapyIIeHUEM MPUHIIMIIOB KOOTIEPAIIMH U BEKITMBOCTH.
Kaxk MbB1 YK€ OTMECHAJIN, JUAJIOT ABJISACT coboit JBa MapaijiCJIbHbBIX MOHOJIOra, KOTOPLIC JIUIIb HHOT' 1a
CXOMSTCS] B HECKOJMBKHUX TOUYKax. B psne ciiydaeB, KOTOpbIe ObLTH yKa3aHBI BBIIIE, PYCCKUI BapUaHT
IIEPEBOJA 3aCTaBIIAET MO-APYIrOMY B3IJIAHYTh Ha IParMaTUKy U MHTEPTEKCTYaJIbHOCTD, IPOUCXOIUT
HE3HAYUTEIIBHOE CMELIEHUE IMPAarMaTHYEeCKUX AaKLEHTOB, KOTOPOE, B CBOK OYEpElb, BIMUSET HA
BOCIIPUATHE YUTATEISI U HA €0 OTHOIIEHHE K MEPCOHAXaM U IIPOUCXOSIIEMY.
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Pezrome

O0BbeKkTOM aHamM3a SBISIETCS MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTD B TIOOTHYECKOM TEKCTE KaK
OTJICNbHBIX NYHKTYAI[MOHHBIX 3HAKOB, TaK U HMX OOBEIUHEHMH, OOpa3yIOIIUX
KOMOWHUPOBaHHYIO CTPYKTYpy. Lleab paboTel — 000CHOBATH BHIOOP TEX WM MHBIX
MyHKTYAI[MOHHBIX CPEJICTB CHEHU(PUKON MOITUYECKOT0 TEKCTa, HHAWBHIYalbHO-
ABTOPCKUM IOAXOJOM K PacKpBITHIO 3aJ0KEHHOIO B HEM cMbIcia. MaTepuajiom
UCCIIEIOBaHMS SIBJIIOTCS MTOITUYECKUE TEKCThl Pa3HBIX aBTOPOB, PAaCKphIBAIOIINE U
o0miee, M CyObEKTHMBHO-aBTOPCKOE€ B BBIOOpE MYHKTYallMOHHBIX CPEJCTB,
00yCJIOBJIEHHBIX U UHTOHALIMOHHO, U CTPYKTYpHO-ceMaHTHuecKu. Ocoboe BHUMaHUE
yIAENSeTCsl  WCIOJIb30BAHMIO  BONPOCHUTENBHOIO  3HAKa B PUTOPUUECKUX
BBICKA3bIBAaHUX, @ TAKXKE TOUKH JUI1 0()OPMIIEHUS NapLEIIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUH.
Pe3yabTaThl Hccie0BaHNS 3aKII0YAIOTCS B 000CHOBAaHHOM IPU3HAHUU MTOTEHLIMAIa
NYHKTYallMOHHBIX CPEJICTB Kak THOKOH cuCTeMbl, 3(PQPEKTUBHOIO CpelCcTBa
BBIPKEHUS aBTOPCKUX MHTEHITHA.

Knrouesvie cnosa: mnosTudeckuit TCKCT, ITYHKTYyalus, HOJ'II/ICI)YHKI_[I/IOHEU'ILHOCTB
3HAKOB IIPCIIMHAHWA, KOM6I/IHI/Ip0BaHHI>IG 3HaKu

Jns uurupoBanus: Kanapnena, A.B. (2026). [TonnyHKIMOHAIEHOCTD ITYHKTYallMOHHBIX CPEJICTB
MMOJTUYECKOTO TeKcTa. A3uik u mexem, 13(1), 66—76. https://doi.org/10.17759/langt.2026130105
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Abstract

The object of analysis is the multifunctionality of both individual punctuation marks
and their combinations in a poetic text, which form a combined structure. The purpose
of the study is to substantiate the choice of certain punctuation marks based on the
specific features of a poetic text and the individual author's approach to revealing its
inherent meaning. The research material consists of poetic texts by various authors,
which reveal both the general and the author's subjective choices of punctuation marks,
which are influenced by both intonation and structural-semantic factors. Special
attention is given to the use of the question mark in rhetorical statements, as well as
the use of periods to mark parcelled constructions. The results of the study
demonstrate the potential of punctuation marks as a flexible system and an effective
means of expressing the author's intentions.

Keywords: poetic text, punctuation, multifunctionality of punctuation marks,
combined marks

For citation: Kanafieva, A.V. (2026). The polyfunctionality of punctuation marks in poetic text.
Language and Text, 13(1), 66—76. (In Russ.). https://doi.org/10.17759/langt.2026130105

Beenenne

CxxaTtocTh 00be€Ma MOITUYECKOTO TEKCTa JUKTYET M CHKATOCTh, TAKOHUYHOCTh, OTTOYEHHOCTH
yHoTpeOIsieMbIX B HEM SI3BIKOBBIX eAuHUIL. Criennduka mo3TH4ecKoro Mporu3BeeHUs He TTO3BOJISET
aBTOpYy JlaBaTh pPa3BEpPHYTOE OOOCHOBAaHME TOTO, YTO OH YYBCTBYET M YTO XO4YET JOHECTH O
yuTaresd. B A3bIKOBBIX €IMHUIIAX COAEPKUTCA MaTEpuaanu3auus U KOHIIEHTpaus MbICIIEH, YyBCTB,
HAJEKJ, COMHEHUMW aBropa. Ilepen BOCHPUHHMMAIOIIMM IIOITUYECKUH TEKCT OTKPBIBAETCSA
MepCreKTBa 00yMBIBAHUSI, JOMBICITUBAHUS, aCCOIMAIIMI Ha OCHOBE COOCTBEHHOTO XU3HEHHOTO
onbiTa. Kaxkqoe MmosTHYecKoe CIOBO M KaXKJas MOA3THYECKAass CTPOKA MPEAEIbHO 3HAYMMBI, UYTO
AKI[EHTUPYETCS WHTOHALMEH, a, CJIEIOBATENbHO, W MYHKTYalMEH, KaXAbI 3JIEMEHT KOTOPOM
HaJZleleH KOMIUIEKCOM (YHKIMH, CBSI3aHHBIX M € (OpPMambHBIM, U CO CMBICIOBBIM, H C
WHTOHAIMOHHBIM 0()OPMIICHHEM €T0 €IHHHUII.

3Haku KOHIA MPEAJIOKCHUSA: IPH Mapue/UIATax; B PpUTOPUIECCKUX BbICKA3bLIBAHUAX] B
TPEXYJICHHBIX BOIIPOCUTEC/IBbHO-PUTOPUICCKUX CHUHTArMax

JUisi TOATUYECKOrO TEKCTa Ype3BbIYaHO Ba)KHA 3BYKOBAs CTOpPOHA: OHA YCHUJIMBAET €ro
CYITE€CTHBHOCTh, aKIEHTUPYET JJIEMEHTBHl CMBICNIA, OTpPakaeT OSMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE
MUIIYIIET0, €ro CTpeMJICHHE K ACTETHYECKOMY BO3JEHCTBHMIO, PACCUMTAHHOMY Ha ICTETUUYECKYIO
PEaKIMI0 BOCIIPUHUMAIOIIETO TEKCT.

ABTOp TIpHIaeT 3HaUCHHE 3BYYaHHIO ()pa3bl, 0COOCHHOCTSM MEJOJWKH M PUTMA, €€ BEPHOMY,
KHBOMY BOCIIPOM3BE/ICHUIO. 3ByYaHHE CTHXa 3alIM(pPOBAaHO B IMyHKTYAIMH, KOTOPas pacCTaBseT
HMOITMOHATBHO-CMBICIIOBBIE aKIIEHTHI, BHOCS KOPPEKTHBBI B WHTOHAIMIO, MpeolOpasys ee u3
HeTpabHO B ap(EKTHUBHYIO.

«lHTOHAIMST B XYJOXXECTBEHHOM TEKCT€ MOXKET OBITh CTOJIb K€ MHOrooOpa3HOH, CKOJIb
MHOT000pa3eH U MHAWBUAYAJIEH CIIOT MHCATeNsl, €ro CTHIIb. A 3TO HE MOXET HE OTPA3UThCS M Ha
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NYHKTYallud, KOTOpas, ONHMpasch Ha OOIIECTBEHHYIO MPAaKTUKY, BCE JK€ OTpaxkaer
MHIUBUAYAJIBHOCTH nuuryero» (Banruna, 2003, c. 276).

IIo 5TOM mHpUYMHE IMONBITKH 3aKPENUThb 3a TEM WM MHBIM 3HAKOM IIO3THYECKOIO TEKCTa
OTIpeIeNIEHHYIO (DYHKIIHIO SBIISIOTCS 110 MPEUMYILECTBY HEYAaYHBIMH.

ABTOpCKOI MHTEpHpeTanreii 00yclIoBIIeH 1aXke BEIOOp 3HAKa KOHIA MPETIOKECHUS, CBI3aHHBIH C
€ro OTHECEHHOCThIO K TOMY WJIM HHOMY (DYHKIIMOHAJIbHOMY TUITy. ABTOP MHTEPIIPETUPYET 3HAK I10-
CBOEMY, IIpeBpalias €ro B OJUH U3 HHCTPYMEHTOB BOIUIOIICHUS XYA0KECTBEHHOTO 3aMBbICIIA.

K mpumepy, Touka, KOTOpO#l pa3leistoTcs HAa MUChbME MAPUEIUISThI, HE TOJBKO (DUKCUPYET HX
TPaHUIbI, BBIMOIHISA GOpMaTbHYIO (PYHKIIHIO, HO U CIIY’KUT 3HAKOM HHTOHAIIMOHHOM 3M(asbl, Koraa
«MepapXMYECKU OpPTraHM30BaHHAsA IEMOYKA PACIaJaeTCs Ha CETMEHTHI, 00JIaJalolinue, KaXKIbIi,
3aKOHYEHHOU MHTOHAIMEN npeuiokeHusn» (ApyTioHoBa, 1999, c. 482).

Hapuennsums{ KakK XYI[O)KGCTBGHHO-HOE)TI/I‘-IGCKI/II;'I Ipuem CHOCO6CTByCT AKICHTHPOBAHUTIO
CMBICJIOBBIX ,I[CT&J'IGI‘/'I, MNpUAAHWIO 3HAYUMOCTH Ka)KI[Oﬁ N3 HUX.

K mapuemmsiiimu Kak XyZOXKECTBEHHO-IKCIIPECCHBHOMY IMpHEMY NpHUOEralT Jalieko He Bce
aBTOPBI, YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 OCOOEHHOCTSIX MHAMBUAYATbHO-aBTOPCKOTO MOUYEPKa, CBA3AHO C
YepTaMu SI3bIKOBOM JIMYHOCTH CO3/aTellsi OITUYECKOTO TEKCTa.

[MapuennsaTel JOBOJBHO YacTO (YHKIMOHUPYIOT KaK KOMIIOHEHTHI OJHOPOJHBIX pPSIOB,
pas3eNieHHble TOUKOW. DTOT 3HAK MONU(YHKIIMOHANIEH: OH CIYXHUT CPEACTBOM OGOPMIICHHS TPAHMII
MapUEIUITOB; CMBICIOBOTO AaKIEHTUPOBAHHS KaXJIOTO W3 MaplEUTUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB;
HaIleIMBaeT BOCIPUHUMAIOIIETO TEKCT Ha 0COOYI0 MHTOHAIIMIO BO BCEX €€ JeTaysax (may3bl, TeMII,
PHUTM, TOH):

3enumuuysl Kpuuwanu u cmpenanu, // pasmasvleas ciesvl no wexam. // u naoanu. // H
nooHumanucs, cHosa. // Bnepesvie sawuwas Haasy // u 4ecms ceor0 // (6 OYK8AIbHOM CMbICTle Closa!).
Il H Poouny. // H mamy. // H Mockey, A 3nan, 6 uem mol npasa. // O uem meumaeutv mol. // 3nan éce
meou cnosa. // H nnames. // H ueemot. // H abaxncyp ¢ oxme. || H cxkeepux na nymu, // 20e
npeocmosino mue // «noonarox - // npoushecmu... (Poxnectsenckuii, 2000).

WHTOHAIMOHHO 00YCIIOBIICHHBIM, WHTEHIIMOHAIBHO MOTHBUPOBaHHBIM SBIISICTCS
BOMNPOCUTENIbHBIA 3HAK B KOHIIE HECOOCTBEHHO BONPOCUTENIBHBIX MPEUIOKEHUH (PUTOPUUYECKUX
BBICKa3bIBaHUIl). PuTOpuYeckne  BBICKa3bIBaHWS  OOHAXKAIOT BHYTPEHHWH MHpP  TI0DTa,
BOCIIPUHMMAIOLINIA TEKCT CJIOBHO ONIyIIAaeT OueHHe ero cepauna. Ha BaXKHOCTb PUTOPUYECKHX
BBICKA3bIBAaHUH B TOITHUECKOM TeKcTe oOpamaeT BuuMmanue V.M. KosryHnosa: «Bompoc Bmemaer B
ce0s1 Bce BhIpaykaeMble CMBICIIBL. TO, UTO B pa3rOBOPHOM peun BBITEKAET U3 KOHCUTYAIUH, TO, YTO B
HEJIMPHUYECKOM JIUTEPATYPHOM H3JIOKEHHH COACPIKUT OKPYKAIOIIUI TEKCT (KOHTEKCT), B JUPUKE
BKJIIOYAETCS B BOIIPOCHUTENbHbBIE KOHCTpYKIMn» (KoBTyHOBa, 1986, c. 138).

PazHooOpa3Hble MOJIENIN PUTOPUYECKUX BBICKA3bIBAHUN B MOATHMUYECKUX TEKCTaX MPEICTaBIISIOT
cOO0OH SMOLIMOHAJIBHO OKpPAILICHHbIE EIWHUIBI CYOBEKTHMBHOTO pPAa3MBIIIJICHUS, B KOTOPBIX
3aKJIIOUYEHBl MBICIIH, TEPEeKMWBaHUS, YYBCTBA T'OBOPSIIEro (COXKajJeHHE, pa3ouapoBaHUE, TPYCTh,
HETo/I0BaHMe U JIp.). B HUX oTpaxxaercs onpeneneHHas )Xu3HeHHas puiocodus aBTopa, ero CI0XKHOE
SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE, CTPEMJIEHHE IOCTHYb OKpPY’)KAIOIIee M OILyLICHHE HEBO3MOXKHOCTU
CZIENaTh 3TO.

WM ¢pukcupyercs KOTHUTHUBHAS ACATEIBHOCTh CO3HAHMS JIMYHOCTU: CTPEMJICHHE IOCTHYb,
MOHATB CIJIO’KHBIE BONPOCHI OBITHSI, YCTPONCTBA MUPO3JAHUSA, BIACTh HEBEAOMBIX UEIIOBEKY CHII,

MpCACTABIACMBIX KaK BBICIICC CYHICCTBO, BOJICH KOTOPOr'o OCYHICCTBIIAIOTCS BCC 3CMHBIC IBUKCHUS:
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Ha uvem nneue, kax conyow, cnum ayna // u uvbsi 1a00Hb n00 obaaxom pymsanvim? // Kem cmasumcs
CMeKIsHHAs cmeHa // neped 801HOU, Ha bepe2y necyanom? // Iy HAWUX CIMPYH, U JCUZHU KAAHCOBLIL
6300x, // U opeo 3emau — kmo, kpome cmepmuulx caviuum? (Habokos, 2000) Muper remam. ['ooa
nemsam. Ilycmas // Bcenennas enaoum 6 nac mpaxom 2nas. // A mol, oywa, ycmanas, enyxas, // O
cuacmuu meepouulb, - 8 komopwii pasz? // Ymo cuacmue? Beuepnue npoxnaowl // B memnerouem
caoy, ¢ necnoii cnywiu? // Hnv mpaunsie nopounsie yciaowt // Buna, cmpacmeii, nocubenu oywiu?
// mo cuacmue? Kopomxkuii mue u mechwiii, // 3ab6enve, con u omovix om 3abom // U 3a cepoye
xeamatowuti nonem... (bnok, 2007) — KOHIIEHTpalUsi MBICIIM Ha OJHOM Bompoce: Ymo ecmbw
cuacmoe? Vl MHOKECTBO allbTEPHALIUH ITPU TOM, YTO Y aBTOPA YXKE «3araceH» OTBET Ha 3TOT BOIIPOC,
OYKUJIAIOLINI B KOHIIE TOATHUECKOro TeKkcTa. Cp. Takxke: Beezoa ¢ moboii: Kakoe cuacmoe viue?
// Hocmancsa mue 6aasxcenneiiwuil yoen'; Imo spems — // mpyonoeamo 01 nepa, Ho cKaxcume // 6vi,
// kanexu u xanexuu, // 2oe, // koeoa, // kaxkou eenuxuti // ebloupan // nyme, // umobwvi npomonmauHe
u recute? (MasikoBekuid, 1982); B nac, 6 kasxcoom ecmo boe — // amo cmouno evicmpadams. // Ilycmo
8 navuxe mup om nonvimku eémopoti // Tak umo smnce ecmv Ucmuna? // boimv monvko cobdoti!
(Bosnecenckuii, 2000).

PuTtopuueckue BRICKa3bIBaHUS HEPEAKO SIBJISIOTCS SMHULIAMH TOITHYECKUX BOITPOCHO-OTBETHBIX
CTPYKTYP, IPEJCTABISIONINX COOO0I «pa3BepHYTOE pacCyKACHUE, B pe3yIbTaTe KOTOPOTO POKIAACTCS
OTBET», BOCHPOM3BOIINX IHHAMHUKY <«OMOLMOHAIBHOTO WM MBICIUTEIFHOTO IIPOIECcca, XOJ
pa3MbILUIEHUH, BOIPOCHI, NMPEII0KEHNs, COMHEHHUS, BOBMOKHBIE OTBETHI, CHOBA BONPOCHI U T.1.
Taxum nytem nepenaercst BHyTpeHHss padota mbicin» (KosTryHoBa, 1986, c. 131).

TunuaHOM 0COOCHHOCTBHIO TIOITUYECKOTO TEKCTa SIBISETCS HAJIWYUE B HEM BOIPOCHTEIHHO-
PUTOPUYECKHX CHUHTarM ¢ (YHKIMEH aKIeHTUPOBAHHOTO BBIIEICHHS JYIIEBHOTO CMSITECHHUS,
COMHEHUH, kKoneOanuit. [IpuMepoM MOKET CIYKHUTh CIECIYIOIIUNA TEKCT: Dmo npocmo, 3mo scHo,
//Omo ecaxkomy nouamuo, // Tol mens coecem He nroduwn, // He nonobuws nuxozoa. // /lna uezo suce
mak manymoca Il Mue k uyscomy uenosexy, // /lnsa uezo snce kaxcowtit 6euep // Mue moaumucs 3a
meoa? // [{na uezo ynce, 6pocue opyza // U Kyopaeozo pebenxa, // bpocue 20poo moii noéumuwtii //
U poonyio cmopony, // Hepnoii nuwenkou ckumatocw // Ilo cmonuye unozemnou? // O, kax seceno
mue oymamy, // Ymo mebds ysuoxcy 5! (Axmartosa, 1990)

[Tomo6HBIE CHHTArMBl UMEIOT TPEXYAaCTHOE MocTpoeHue: 1) KoHcTaTamus (akTa, coaepKamascs
B TEpBOM 4YacTH, OTMEYEHHas MYHKTYal[MOHHO TOYKOW KOHIIA TPEUIOKECHHUS, SIBISIFOIIASICS
JIOTUYECKUM OOOCHOBAHHUEM JIJISl CJIICTYIONTUX Jlajiee pUTOPUUECKUX BBICKA3bIBAHUMN; 2) YCHIICHHBIN
MMOBTOPOM  JKCIIPECCHBHBIA  OTPUIATENBHBIM  BBIBOJ, 3aKIIOYEHHBI B MPOHOMHUHAIBHO-
WHOUHUTUBHBIX PHUTOPHYSCKUX  BBICKA3bIBAaHUSAX, OTMEUCHHBIX BOIPOCHTEIBHBIM  3HAKOM,
cocmaenano (U, Kak okasvleaemcs, cocmasisiem!) cmvici u cooepicanue Hcusnu; 3) HeOX HUIaHHOE,
HEJIOTMYHOE TI0 CPAaBHEHHUIO C OTPHIATEIBHBIM CMBICIIOM TIPEIIICCTBYIONINX PHTOPUICCKIX
BBICKA3bIBAaHUN SMOIIMOHATIHHOE 3aKIIOYEHHE — PAJOCTh OT MPEABKYIICHUS BCTPEYH, OT CaMOM
MBICITH 00 3TOH BCTpede. DTH CHHTAarMbl UMEIOT 0COOYIO MOJIATBHOCTh, CYIIIHOCTHOE COJICPIKaHUE
KOTOpOl — MPOTHUBOpEeUHe 4YyBCTBA U paccynka. Odopmisiomme KaxAylo U3 4YacTedl 3HaKu
MTOTYUHEHBI ATOH JIMHAMHUKE, CMEHE HACTPOCHUS, YYBCTB U BOCIPHUATHI JIMPHUECKOTO TEPCOHAKA!
«IIpoxooum ece, u uyecmeam Hem gozepamay, // Mol coenacunucy Mmupho u cnokotiro, - // C maxum
CcyaHcoenbem 8ce 8bixooum cmpouino, // M ne cmpawna nroboenas ympama. // 3auem syuce 1, kozoa Bac

! Kysbmun M.A. Beerna ¢ To6oii: kakoe cuactbe Boime?.. URL: http://cfrl.ruslang.ru/poetry/kuzmin/texts/vol1/274.htm
(mara obpamenust: 20.01.2026).
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euicy cnoea, // baeouero, xonooero, 3aukarocs, // boiivim (uiv ne ovinvim?) ocnem mep3aroce // U
HedcHble 0n1azo0apio okoewvl? // Amyp-oxomuux éce cmoum Ha cmpaoice, // Bozepammuwiti mug
onacHee u 3nee. // [lpoxooum éce, mos 110606b — He ma dnce, // Mos 110606b menepsv ewe cuvhee (M.
Kysmun); Beccmviocmeo moe! Yuuowcenve moe! // bpoosea! Pazboiinux! Ilacmyx! // 3auem suce
HUKMO U3 RPUOBOPHDBIX 8€/1bMOMC, // Yebl, Ha Hezo Henoxoxc? (AxMaroBa, 1990).

[Moau(pyHKIUOHAIBHOCTH MHOTOTOY A

qpe3BLI‘laI>iH0 PacCIpoOCTpaHCHHBIM JIA BBIPAKCHUA aBTOPCKHUX I/IHTCHLII/Iﬁ B ITIOOTHYCCKOM TCKCTC
SABJIACTCA MHOT'OTOYHMC.

[To maenuto A.M. IlemkoBCKOro, «MHOTOTOYHE BCET/Ia YUTACTCS, «B CIyUYasix JICUCTBUTEIHLHOTO
MepepbIBA PEUU U JIOTHUYECKON HEIOCTAuH TEX UM UHBIX CJIOB IPOCTO UMUTUPYETCS TOT )KM3HEHHBII
CiTy4ai, KOTOpPbIN BBI3BAJ ATY HEJIOCTauy (Kalleb, CMYIICHHUE, 3al1aMSITOBAHUE U «Pa3bICKUBAIOIIIHIN
3amaMsATOBAaHHOE TOH W T.XI.), IPUYEM IEPEPHIB PEUM BBIPAKACTCA... €I U TEPEPhIBOM CaMOM
WHTOHAIMHU, OOpBIBAIOIIEHCSA Ha TAKUX HOTaxX, KOTOPbIE caMU 110 ce0e 0CO3HAIOTCS HAMU KakK C P € 11
H U €, 2 He KOHEUHbIe (MHOTIa C HAMEPEHHOU yTPUPOBKOH 3TOM «cpeanectu»)y (Ilemxosckuit, 1959,
c. 324-325).

YnorpebiieHue MHOTOTOUHS «HE MMEET HJIM MOYTH HE UMEET OTPaHWYCHUH, OHO HE CBS3aHO C
rpamMmmaTuieckumu ycioBusMmn» (IlenpkoBekuii, llBapukond, 1979, c. 10).

MHororoune MOXXeT 3aHUMATh J'IIO6yIO MMO3UIHIO B MPCAJIOKCHUN: B HAYAJIC, BHYTPHU, B KOHIIC.

MHoroTourie Hayaja TpPENIOKEHHsS O3HAudaeT: a) BO3BPAaT aBTOpa K IPEAIIECTBYIOIIEMY
pasMbILUIEHUIO (paccyXaeHuto): [loka smu nyau nemsam, Mol OONHCHbL YCHEMb 8bIPACMUMb XJ1€0,
3eMJII0 Cnacmu, necHio cioxcums. ...Jloka smu nyau remam B mebs u 6 mens... (PoxnaecTBeHCKHiH,
2000); 6) mepemaeT 3HaYEHHE MOTPACEHUs, MPO3PEHUS aBTOpPA IOCJIE PAa3MBIIUIEHUH O 4YeM-TO
BAXHOM, 3HAUWTEIbHOM, HEMOJBIACTHOM 4YelloBeYecKol Boje: Tol orcugeusb, He2o0yeulb,
npopouuus. I Tel kpuuuws u enadaeuv 6 socmope. ... // Tax neysxcmo manocenvkuti npouepk — Il
He npocmoe mupe, a umo2?! (Poxnectsenckuii, 2000).

MuoroToune, 0003Ha4YamIee He3aKOHYCHHOCTh BBICKA3bIBAHUS, — 9TO CMEICIOBOM 3HaAK. Ero
BBIOOp — BOJISI aBTOPa, KOTOPBIM HCIOIB3YET 3TOT 3HAK TOTOMY, YTO «CJOBECHas» KapTHHA
MIPEJICTaBISETCS eMy HEJ0CTaTOYHOU. ['OBOPUTH MOKHO OBLITO OBl M Aalblile, 0ECKOHEYHO, ITOTOMY
YTO OTMHMCBHIBAEMOE HEeMcUYepmnaemo. .. biarogaps 5Tomy 3HaKy YUTaTEh BOCIPUHUMAET TEKCT UCXO IS
13 COOCTBEHHOTO )KM3HEHHOT'O OIBITa, MUPOBOCIPHSITHSIL.

MHororo4yre KOHIA MPEIOKEHUs 4acTO SIBISIETCS CPEICTBOM IIEPEAAUN PEUM, CBA3AHHOW CO
CIIO)KHBIMU 3MOIIMOHAJIBHBIMU MEPEKUBAHUAMH, KOIJIa «TOBOPSIIUN OOBIYHO HE OrpaHUYMBAETCA
JIMILIB MPOSIBICHUEM TOT'O MJIM MHOTO AMOIMOHAIBHOTO cOCTOSHUSA. OH CTPEeMUTCS «I1epeOpOCUTH
BBIPXEHHE CBOETO MEPEKUBAHUS (MCTUHHOTO UM HAUTPAHHOTO) CITYIIAOIIEMY, BO3/IEHCTBOBATh Ha
€ro YyBCTBEHHYIO cepy B Hy>KHOM st ce0s1 HarpasieHun» (binox, Ocranenxo, 1985, c. 11).

B mosTHueckoM TeKcTe, OTIMYAIOIIEMCS CXATOCThIO, JANMAAPHOCTBIO, aBTOPY HEMPOCTO
BBIPA3UTh BCIO raMMy 3MOLIMH, OH BBIHYXKJIEH clielaTh nay3y, 0003Ha4YeHHYI0O MHOTOTOYHEM, YTO
MO3BOJISIET PACHIMPUTH CMBICIIOBOE MTPOCTPAHCTBO. Te€M CaMbIM YUTATENb BOBJIEKAETCS B COBMECTHOE
C aBTOPOM IEpPEKMBAHUE, PA3MBIIUICHUE HAJ CII0KHBIMU BOIIPOCAMH OBITHSI, CBOUMH OILYLICHUSMH,
JIBUKEHUSIMH 4eJloBeueckor nymu: He dymaii o cekynoax cevicoka... // Hacmynum epems — cam
notimeutvb, Hageproe. // C8UCMAM OHU, KAK NYIU Y UCKA, - // MCHOBEHUS, MCHOBEHUS, MCHOBEHUS. ..
(PoxxnectBenckuid, 2000); To ceadvbotll, mo nomunkamu epesaromcs 200d... (PoxaecTBeHCKUH,
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2000); Ter npuwen mens ymewums, munvii, // Camvlil HeXHCHbIN, camblil KPOMKUil... (AXMaToBa,
1990); Koneuno, mue padocmu mano // Taxas cynuna eposa, // 3amo s cayyaiino y3uana, // Kakue y
cuacmos enasa... (Axmarosa 1990); A onocmo bvina kax moarumea 80ckpecHas... // Mue nu 3a661mo
ee? (AxmaroBa, 1990); Ilocmerocoy Haod camum coboti: // modxcem, 60b Yyiidem, MONCem, CIMUXHem
bo1v! // A Oywa opostcum — 0001coHCeHHa. .. // AX, Kaxas dcu3Hb npomsdicennas! (PoxaecTBeHCKHH,
2000). HeoxOHUEHHOCTb pedH SABISETCS «UUCTO MCUXOJIOTMYECKOM», «KOrJa BCE CI0Ba HAJINLIO, HO
CKa3aHHOE TMpPEACTaBIsAETCS IUIIb Kak ciadoe, HEMOJIHOE OTPaKEeHUE TMepeKHUBAEMOrO...»
(ITemkoBckuii, 1959, c. 25).

OOpamiaer Ha ce0sd BHUMaHUE 4acTo€ YHNOTpeOJeHue MHOTOTOYMS MPH OOpallleHuu aBTOPOB K
KOHLENTYaIbHO BaXXHBIM, ONPEAEISAIONIUM MOHATUSAM, HanpuMmep, «JI1000Bb»: He nokudatime ceoux
60311001eHHbIX. Bolablx 60311001eHHbIX Ha ceeme Hem... (Boznecenckuii, 2000); /[a, 6viio mak,
xomp 601, xomp He Ovtuiu! //Teoti 0opas... bez menecnocmu u peuu... // U... HUKO20... HU 36VKa, HU
oywi... // Jluwws mul, da s, 0a 6bonb Hewenoseywvs... (Acanos, 2020).

H.C. Bairumna oTmeuaeT, 4TO «MHOTOTOYME — 3HAK JOCTAaTOYHO EMKHUH: OH o0Oyagaet
CIIOCOOHOCTBIO TIEpeJaBaTh €Jie YJIOBHMBIE OTTEHKM 3HAYCHHWH <...> 3TO 3HAK IMONMOHAJIBLHO
HaMOJIHEHHBIH, TOKAa3aTeNb MICUXO0JIOTHYECKOT0 HANpsDKEHUs, moaTekcTay (Banruna, 2004, c. 131).

HomnpyHKIHOHATIBLHOCTH THPE

He MeHbIIel BBIPa3UTEIIEHOCTBIO B MMOITHYECKOM TEKCTE OTIIMYACTCS THPE — 3HAK, 00JIaTaFOIIHIA
0c000# XyHO)KeCTBEHHON THOKOCThIO. MHOrma ero mocraHoBKa SBISIETCS HOPMHPOBAHHOM,
MPEIyCMOTPCHHOW TpaBWJIaMH, WHOT/A — (aKyJIbTaTUBHOW WM BapHAHTHOW, HO 4Yalle —
WHJIUBUIyaIbHO-aBTOPCKOW. THpe TO03BOJSET aBTOPY BBIACIHTH OTTEHKH CMBICIA, PACCTABUTh
HEOOXO/IMMBIE aKIICHTBHI.

Otu pyHKIMK THPE ObUTH OTMeueHH! erte ['poTom f.K., kotopsiii mucan: «Yepra» ynorpedisiercs
«1si 0003HAUCHHUST OBICTPOTHI JCHCTBHSI WM TIEpPE]] HEOKHIAHHOK MBICIIBIO, TIepe]] pa3UTEIbHBIM
3aKIIIOYCHUEM TPEUIOKEHUS», i 0003HAUeHUsT pe3kod mpoTtuBomnoioxkHocTH» (I'pot, 1885,
c.108).

Tupe pacrnonaraet OOJIBIIMMHU BO3MOXKHOCTSIMH ISl TIepeJaddl OTHOIICHHWH COIMOCTABIICHHUS,
MPOTHBOIIOCTABJICHUS, PE3KOW MPOTHBOMOJIOXHOCTH, CIIEICTBUS, AKIECHTHPYIOUIETO BbIICICHUS
OT/ICTIbHBIX KOMITOHEHTOB, SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX OTHOIICHUH W OleHOK. OH sBIseTCS
CPE/ICTBOM aKTyaJIU3aI[ii UMIUTAIUTHBIX CMBICIIOBBIX OTTCHKOB B TIOATHYECKOM TEKCTE.

Ero uHIMBHIyaIbHO-aBTOPCKOE MCIIOJIb30BAHUE OTMEYACTCS IS

a) BbIpaykeHus1 KOHTpacToB: CkyoHou npagdwl — nem! (bprocos, 1999); Kax mnozo ecex, u éce sce
5 — eounsiii! (bprocos, 1999);

0) co3nanus 3QdexTa HeOKUIAHHOCTH U PE3KOH CMEHBI IOBECTBOBAHUS: JI10606b 0010iCHA Obimb
cuacmaueoil — Il Omo npaso mobsu. Il /o606 donxcna boims kpacusoit — Il Imo myopocme 10661
Il I'oe mot 6uoen maxyro 1106066? (Yepnsiii, 2002).

CrocoOHOCTh THPE aKICHTUPOBATh CaMOE€ BaXKHOE B BBICKA3bIBAHMM MPUBOJIUT K TOMY, YTO
aBTOPAMHU XYJOXKECTBCHHBIX TEKCTOB CHHMAIOTCS «3alpeThD» O(HUIMANBHBIX MPaBWJI Ha THPE B
CIICAYIOIINX TTO3UITHSIX:

a) Tiepel MUMEHHOW 4YacThIO COCTaBHOTO HMEHHOTO CKa3yeMoro, KOTOPOW MpEIIIECTBYIOT
CPaBHHTEIILHBIE COKO3BI C106HO, OyOomo, kak: Ee enaza — kax 0sa mymana, I [lonyyawioxa, nonynaay,

Il Ee 2naza — kax 06a oomana, Il Ilokpoimeix menoro neyoau (H. 3abomnonkuit); Crosa — kax céemiusiku
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¢ oomvwumu ponapsmu (3abonoukuit, 1989); Monema — 6yomo uve-mo noodasHue

(PoxnectBenckuii, 2000);

0) nmepen oTpUIIATEeIbHOM YacTHIleh He: Eoceonesnoe uyoo — Il ne uyoo. Il Esceonesnoe cope — I/
ne cope (PoxxnectBenckuii, 2000); Bece 6pocums sdpye. A e0e nac scoym, Il I'oe cnpocsim? Ceem —
ne xama (TBapnoBckuii, 2003);

B) [TOCJIE TIOUIEKAIIETO — JIMYHOTO MECTOMMEHHUS: Bol — eradviku I ux oywu u mena, Il C sawett
sonu Il ecmpeuaiom socxoo. (MasikoBckuit, 1982); Mue mam rkaxcoasn snaxoma Il Boposzoenxa noo
memot. Il A — cmonenckuii. A mam doma. Il I mam — ceoil, a on — uyacou (TBapaosckuii, 2003).

Hapsiny ¢ QopmanbHO-CMBICIIOBOM — (DYHKIIMEH THpE SBJISETCA —IIOKasareleM 0co0oro
PUTMHYECKOTO CTPOSI [MOITUYECKON CTpoku. Ilpu BceM pa3HOOOpasHHM WHIMBUAYaTbHBIX
PUTMHYECKHX (HOPM TIEpel THPE YUTAIOIINIA JOJKEH OyIeT MOBBICUTH TOH, B MECTE THPE CIeJaTh
3HAYUTEIBHYIO May3y, a 9acTh, CJACAYIOUIYIO 3a HUM, MIPOU3HECTH BECKO M BHYHIMTENIbHO. OOMIMe
THPE Y OJJHAX aBTOPOB M OTPAHMUYCHHOE €r0 yIOTPeOIeHHE IPYTUMH — OTPAKECHUE WHIUBUTYaTbHBIX
CTHIIMCTHYECKAX OCOOEHHOCTEH IMOITHYECKOro s3bika. Hampumep, mossus B. MaskoBckoro,
«aruraTopa, ropijaHa, riiaBaps», OTIHYAETCS CTPOTHM, CTPOWHBIM, YeKaHHBIM PUTMOM, ITPU KOTOPOM
KaX70€ CJIOBO 3BYYHT KaK METaJlI, «BECOMO, Ipy0o, 3pumo". PUTMy aBTOp mpHaaBal OrpoMHOE
3HAYCHHUE, «OOCTPYrHBast B OPOPMIISISI €r0» KaK «OCHOBY BCSAKOU MO3THUYCCKON BEIIH, TIPOXOISIITYO
yepe3 Hee TyJaoM». Tupe B cTuxax MaskOBCKOTO 0Y€Hb YacTO HEOXKHIaHHOE, KaK HeOXKHaHHbBI ero
HEOJIOTM3MBI, COYETaEMOCTh CIIOBO(GOPM, CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPhI U MHOTOE Apyroe. Tupe y
MasikOBCKOTO — TaHb PUTMY, HHTOHAIIMH, KOTOPbIE, B CBOIO OUYepE/lb, IOMOTAIOT JACKOJHUPOBAHHUIO
CMBICITIa TIOATHYECKHUX CTPOK: Xomume — I 6y0y om msaca bewenviii Il — u, kax nebo, mensisi mona — I/
xomume — Il 6y0y bezyxopusnenno nexcnviil, Il ne myscuuna, a — oonaxo 6 wmanax Il); A sauem I 1/
sooowe Il sma waxma Cene? Il Ymobol — yenvcst pugpmott Il U pummom sipuce? (MasikoBckuii, 1982);
Bom — Il Ilycmunu cnnemnto, Il mewam oywy ero (MasikoBckuid, 1982).

DyHKIMKM 3HAKOB MpEMHUHAHUS HEPEAKO COBMEINAIOTCS, MEPeIUIeTAl0TCs. 3HAaKd KOHIA
NPEUIOKCHUH, BBITTOIHSIS (GOPMATBbHYIO (DYHKITUIO, SIBISISICH Pa3IeIUTEILHBIMU B CTPYKTYPE TEKCTA,
BMECT€ C TEM BBIPAKAIOT W HHTOHAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH pPa3HBIX (PYHKIHOHAJIBHBIX THUIIOB
NPEUIOKCHUI: TOYKAa B  TIOBECTBOBATEIILHOM  MPEIOKCHUHM, BOIPOCHUTENBHBI 3HAK B
BOITPOCUTEILHOM MPEJIOKEHUHN; BOCKIHIATEIBHbIA 3HAK M €r0 COYETAHUE C BOMPOCHTEILHBIM HITH
C MHOTOTOYHEM B SMOI[MOHAILHO OKPAIICHHOM IPEIOKCHUH.

WHTOHAIUST MOXET OBITh CPEACTBOM IEpeladll CMBICTOBBIX 3HAYCHHM, HO OTPa)kaTh JIWIIb
IMOLMOHATIbHBIE ~Ka4yeCcTBa peuyd. VIHTOHAIMOHHBIA MPUHIUI IYHKTYallud COIYTCTBYET
CMBICIIOBOMY, HAKJIaJbIBAE€TCS HAa HETO M OTPaKaeTCs Ha CTPYKType TEKCTa, €CIM HHTOHAIHS
SIBJISIETCSL CIIOCOOOM OTPa)KEHHsI CMBICIIOBOM 3HaUMMOCTH peun. Korna ke WHTOHaIMs 0ToOpakaer
JIMIIB SMOIMOHAIBHYIO OKPACKy, MBI HMEEM JI€JI0 C HHTOHAIIMOHHBIM TPUHIIAIIOM B YHCTOM BH/IE.
OOyCNOBJICHHbIC WHTOHAIIMOHHO 3HAKU TPEIUHAHUS SIBIISIOTCS MMOKA3aTeNSIMU 3KCIPECCUBHOCTH
pedH, 9TO B MEPBYIO OYEPEIh OTHOCUTCS K THPE W MHOTOTOUYMIO, OTPAXKAIOIINM SMOIMOHAIBHYIO,
NPEPBIBUCTYIO, B3BOITHOBAHHYIO PEUb.

O KOMOMHMPOBAHHBIX 3HAKAX

[Tosb3ysich UMEIOLMMCS B PYCCKOM SI3bIKE NMYHKTYAallUOHHBIM «MHBEHTAPEM», aBTOPBI HEPEIKO
HCIOJIb3YIOT KOMOMHUPOBAHHbIE TYHKTYAallMOHHBIE 3HAKH: 3aMsTasi — TUPE; BOIPOCUTEIbHBINA 3HAK —

72



Kanagnesa A.B. (2026) Kanafieva A.V. (2026)

[Monn¢pyHKIMOHATBHOCTH ITyHKTYAIIMOHHBIX CPE/ICTB The polyfunctionality of punctuation marks in
MO3TUYECKOTO TEKCTA poetic text
Azvix u mexem, 13(1), 66—76. Language and Text, 13(1), 66—76.

BOCKJIMLIATEJIbHBIA 3HAK; BOCKIMIATEIbHBINA 3HAK — TUPE; BOCKJIMLATEIbHBIN 3HAK — MHOIOTOYHE U
ap. Kaxxaplit 13 3HaKOB BHOCUT CBOM BKJIAJl B PACKPBITHE 3aKOAUPOBAHHOTO BO (hpa3e cMbIcia.

BomnpocuTenbHbIN 3HAK CTPEMHUTCS «K COK3Y» C APYTMMHU IMYHKTYallUOHHBIMH CPEICTBAMU,
o0pa3yss KOMOWHUPOBAaHHBIC 3HAKH. MHOT03HAYHTETFHOCTh ~ «BOIIPOCa»  TOTYCPKUBACTCS
COYETaHUEM BOMPOCUTEIILHOTO 3HAKa C MHOTOTOYHEM: 3auem MHe — CKAXNCU HA MULOCMb — 3HANb
sanax ee eonoc?.. (PoxnectBenckuit, 2000); 71 — psadom. A kak oOocmyuamwvca? A Kak
oomanymupca? A kak 0o mebs oOokpuuamwca?.. (PoxnectBenckuii, 2000). OMouUMOHATBHO-
OIICHOYHBIC KOMITOHEHTHl B CEMAaHTHUKE IMOAYCPKUBAIOTCS COYCTAHUEM BOIPOCHUTEIHHOTO 3HAKA C
BOCKJIMIATEIBHBIM: Bcemocywuii, mul 610yMan napy pyK, cOeidi, 4mo y Kaxncooeo ecmv 201064, -
omuye20 mol He 8bl0YMA, Ymob 6vi10 be3 MyK yenosams, yeiosams, yerosams ?1 (MaskoBckuil); Ja
Kakou dice muvl pycckuti, Pas ne nrobuwn cmuxu?! (A. Bosnecenckuit); [loumu pasymom: Heyxcenu
9mo JHcu3Hb — Obimeb npussasanHuim?! Heyowcenu 6 smom ecmuv ceos nocuxa?! (PoxxaecTBeHCKHH,
2000). XapakTepHO HaJIM4YKE B IPUBEICHHBIX BBIIIE U BO MHOXECTBE IPYTUX TEKCTaX TUITM30BAHHBIX
JIBYYACTHBIX MTOCTPOCHUH, COJIEPKANINX KOHCTATAIMIO CIIOKHBIIETOCS M €r0 HETaTUBHYIO OIICHKY
aBTOPOM.

Hampumep, B MO3THYECKOM TEKCTE 3amsTasi U THPE KaK EIMHBIA 3HAK YIOTPEOJseTcs B
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX TIPEIOKEHUSIX: B3pwisaiom eecennue nayeu Il Kopsisyio kooucy zemnu, — I/
Umob ocenvio cHedicnvle gorocu Il ITycmuinnwiii npocmop 3anecau (bprocos, 1999); Ilycme nenpounsi
oomawnue cmenwl, Il ITycmv 0opoea yeooum 6o momy, - Il Hem na ceeme neuanvheii uzmenwl, [l Yem
usmena cebe camomy (3abomnoukwuii, 1989); mpu oIHOPOAHBIX UWIEHAX MpEeANOKeHus: [ yoku asmo,
380nku mpamsas, Il Cmyx, monom, ponom, 6ee xonec, — Il B nosmor cmpacmu, 6 necnu mas Il Bausanu
cmymuwiii ienem epes (bprocos, 1999).

DTOT KOMOWHHMPOBAHHBIA 3HAK HCIONB3YIOTCSA B CO3MAHMU Mapajuienusma ctpod: A o6
bonvuue ooma Il U ysxue ynuywvt 2opooa, — Il B onu, koecoa ne nacmana suma, Il A ocenv nogesia
xonooom. Il [Ipocmpancmea mobmo nnowadet, 1l Cmenamu kpyeom oepasxcoennvie, — Il B uac, koeoa
nem ewe ¢onapetl, Il A samennunucy 363061 cmywgennvie. Il F'opoo u kamuu moobmo, Il I'poxom e2o

u wymol negyuue, — Il B mue, koeoa necnio enyboxo mato, Il Ho 6 socmopee civiuty cozsyuus (bprocos,
1999).

CoueTtaHue 3THX 3HAKOB HCIOJB3YETCS MPHU MPOTUBONOCTABICHUH: MM, KAK U MHe, HEBMOUb C
secHoto cevikHymbcs, He 6 nepeviii paz cmaparoce, — ne npusvik (Ilacreprak, 1999); HeoxugaHHOM
cneactBun: Kycmulr obeonaiom mebs, u noxa C pooumoro yaweii cpooHuuibes ¢ omavruku, — Ona yc
bezbpedxcna: paovl kpyeasika, M powa pedeem, u nmuyka — Kax euyka. M necns — kak neua, u —
Hanepepes, Jlazyps 3a6upas, Holpxom, oyuteeyokou M — mumo... M 0oneo 6ezmonscmayem nec, Cneos
¢ obnaxoe 3a nponecutetics wntonkou (Ilacrepnak, 1999); Ou k nam kamun ceéou eepuunvt U, —
uepHblll ceepxy 00 nooows, Tax u peancs npunsame mawuny He 6 15132 Kunocanos, max noo 0024cow

(ITactepnak, 1999).

BocknunaTensHbIi ¥ BOIPOCUTENBHBIN 3HAKA COYETAIOTCS ¢ MHOTOTOYHEM.

CoueraHre BOCKIHUIIATEILHOTO 3HAKA M MHOTOTOYHS XapaKTEPU3yeT IMOIIMOHATIBHO OKPAIIEHHOE,
CTPacTHOE, B3BOJHOBAHHOE M OJHOBPEMEHHO HEOKOHYCHHOE BBICKA3bIBaHHE, KOTJAa 3a CJIOBaMHU
ocraercss Oe3mHa HEBBICKa3aHHOTO: Ho mope 6ceil ceoeti odoul Il Tebs uz cepoya cmvimo He
moxcem!.. (M. Topbkuit); Ona cecoous 30ecw, a sasmpa 6yoem ¢ Ocae, - Il [la, s nonan enpocak, oa,
s nonan 6 beoyl.. (Beicoukuit, 2003); Mt ne éepunu, umo cocmapumcs. Il H umo oonascowt Il na
cepoye y kadxcoozo Il ucmuna sviococemesi: Il nuxozoa ne 6visaem Cuacmue // koneunoi cmanyuei!..
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/oo Llomomy-mo u kpyorcumest smom mup. Il Ilomomy on [H dsuocemces. (PoxnecrBenckuii, 2000);
A 5 npososzenawaro cnosa: Il Bee nawunaemes // ¢ nooesu!.. (Poxnectsenckuii, 2000).

AHanu3 NyHKTYyallMOHHOW CUCTEMBI XY 0KECTBEHHBIX TEKCTOB OTAEIbHBIX aBTOPOB IIPUBOIUT K
BBIBOJy 00 WX 3HAUYMUTEIBHOW POJIM B SMOILMOHAIBHON KOHIENTyalH3allud BHYTPEHHEH >KU3HU
YeJI0BEKa.

[IpyMep BUPTYO3HOTO MCIOJB30BaHMS MYHKTYAl[HOHHBIX 3HAKOB B PEMPE3EHTAIMH KOHIICNTA
«JIr000BbY» maeT crieayronuii Tekct: Jloo- Il (Bosoyxa! Il Bozoyxa! Il Camyro manocmo 6wi! [l Camyro-
camyro...) Il mo! Il (Xoueww, - Il yeoem kyoa-nubyow Il 3anoso, Il samepmso, Il 3a mope?..) Il Jlioo- 11
(Bozoso — 602y, Il a acencroe — Il scenwune Il ckasano, Il 6o30ano.) Il mo! (Poxnectserckuii, 2000).

Becp TekcT — 3TO cuia SMOLUM NpU3HAHUA B JIOOBU. Jl06-110, pasfeneHHoe 3M(paTUIECKUM
neducom, a MEXIy JBYMsl 3TUMHU CJIOraMU — BCTaBHbIE KOHCTPYKIMH, O()OPMIIEHHBIE CKOOKaMH,
3aKJII0Yaolue B ce0e Lenblil «BOAOBOPOT» YYBCTB PEIIMBIIETOCS MPU3HATHCS B JIFOOBU YellOBEKa.
DTO0 COCTOSIHUE NOTPSICEHUS OTPAXKAIOT U 3HAKU BHYTPU BCTABHBIX KOHCTPYKIMI: BOCKIMIATEIbHBIMH,
MHOTI'OTOYHE, COYETaHHE BOIIPOCUTEIHLHOIO U MHOTOTOYHS, BHIOPaHHbIE aBTOPOM, PACCTABICHHbIE IO
MecTaMm, [MOAYMHEHHbIE €r0 aBTOPCKOMY 3aMBbICITY.

3akJIoueHue

AHanu3 NO3TUYECKUX TEKCTOB IPUBOAUT K BBIBOAY O TOM, 4YTO IIyHKTyalus SBIJISETCS
XapaKTepHOW 4epTON UAMOCTHIISA, OJHUM U3 CPEJICTB PElpe3eHTallMi KOHIenTochephl OTAEIBHOIO
aBTopa. CriennanbHbBIMU (YHKIUSMH BBIOPAHHBIX UM 3HAKOB MPETUHAHMS SBISIOTCS U CMBICIOBOE
aKLEHTUPOBAHUE; U YCWIEHHME HKCIPECCUBHO-IMOLMOHAIBHOIO BO3JCHCTBUS; M OQOpMIICHHE
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB MHTOHALIMOHHOW CTPYKTYpPBI, PUTMHUKO-MEJIOJUYECKOTO PHUCYHKA; U
neperaya 0cCoOOEHHOCTEN 3ByYaHUsl )KUBON PEUH, OPUEHTUPOBAHHBIX HA BOCIPUHUMAIOILIETO TEKCT B
HY’KHOM aBTOPY HaIIpaBJICHUU.
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[lieonacTuyeckasi UHTEHCU(PUKALMS CJIOB ¢ MCUEPIbIBAIOIEH
CEMAHTHUKOH

E.A. Ko3znoBar==

Kamyxckuii rocynapcrsenHsli yuusepcuteT uM. K.9. [luonkosckoro, Kanyra, Poccuiickas
®enepanys
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Pe3zrome

KoHTeker M akTyaiabHocTh. VHTeHCHuUKanus BepOanbHBIX COOOIIEHUH HIrpaeT
BAKHYIO pOJIb B KOMMYHMKAIlMM, TAaK KakK IIOMOraeT IepelaTb HE TOJIbKO
UH(OPMALIHIO, HO U SMOLIMH, 0€3 KOTOPBIX OOIEHHE HEIb3s1 CUNTATh ITOJIHOLIEHHBIM.
Hayunoii ocHOBOW wuccienoBaHUS TOCIYXKWJIa TEOpUs HHTEHCHU(HUKALUU,
cinoxuBiascs Onaromaps Charles Bally, Edward Sapir um Tpymam MHOrux
oTeuecTBeHHbIX yueHbIX. Llesb. BoisBnenue, uzyuenue ocoOeHHOCTENH OBITOBAHUS U
NPOTHO3UPOBAHUE Pa3BUTHs SBJICHUS IUIEOHACTUYECKON HHTEHCU(HUKAIMU CIOB C
vucuepnbeiBaromied ceMaHTuko. I'mmore3a. IlonmaraeM, 4YTO BO3HUKHOBEHHUE
IUIEOHACTUYECKOM MHTEHCU(UKALMU CIIOB C MCUEPIbIBAIOIIEH CEMAaHTUKOM CBS3aHO
HE CTOJBKO C OKKAa3HOHAJIbHBIM YIOTPEOJIEHHEM, CKOJBKO C pa3BUTHEM
CEMaHTHYECKOM CHUCTeMBI s3blka. Meroasl W Marepuajbl. lccienosanue
IIPOBOJIMJIOCH CTaTUCTUYECKMMHM W MAaTeMaTM4YECKMMH METOJaMHM Ha Marepuaie
HanronansHOT0 KOpIryca pycCKOro si3bIKa, IMHTBUCTUYECKUM CEMaHTUYECKUN aHAJIU3
OCYIIECTBIISJICS. HA OCHOBAaHUHU CIIOBAPHBIX CTAaTEH TOJKOBBIX CJIOBApEH PYCCKOIO
A3bIKa PAa3HBIX aBTOPOB, JIMHTBUCTHUYECKOE MOJAECIUPOBAHUE IMPOU3BOJAMUIIOCH I10
Merony E.B. TepentbeBoii. Pe3yabrarsl. ['unoresa ucciienoBaHus NOATBEPANIACH
YaCTHUYHO, TaK KakK ObLIa BBISIBIEHA MHOXKECTBEHHOCTh MOTHMBALIMU BO3HHUKHOBEHUS
IJIEOHACTUYECKUX COYETaHUH HWHTEHCU(PUKATOPOB U CIOB C HCYEPIIbIBAIOIIEH
ceMaHTUKOH. BwiBoabl. [IpoGiiema miieoOHaCTHUECKOW MHTEHCU(DUKALUHU CIIOB C
VCUYEPIBIBAIOIIEH CEMAHTHKON MPEICTABISAETCS MEPCIEKTUBHON ISl ajdbHEUIIEro
HAYYHOTO pPaCCMOTPEHUS BCIIECTBHE aKTHBHOCTH CaMOTro Ipoliecca, O0JIbIIOro yucia
A3BIKOBBIX (DAKTOB, MHO>KECTBEHHOCTH MOTHBAIIUH.

Kniouesvie cnoea: ceMaHTHKa, KBaHTUTATHMBHOE 3HadYeHHWe, HWHTEHcU(DUKATOD,
MJICOHA3M, crienu(UKaIs JeHoTaTa
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Pleonastic intensification of words with exhaustive semantics

E.A. Kozloval=<
Kaluga State University by K.E. Tsiolkovsky, Kaluga, Russian Federation
<] ek.aleks061218@gmail.com

Abstract

Context and relevance. Intensification of verbal messages plays an important role in
communication, as it helps to convey not only information, but also emotions, without
which communication cannot be considered complete. The scientific basis of the study
was the theory of intensification, developed thanks to Charles Bally, Edward Sapir and
the works of many Russian scientists. Objective. Identification, study of the features
of existence and forecasting the development of the phenomenon of pleonastic
intensification of words with exhaustive semantics. Hypothesis. We believe that the
emergence of pleonastic intensification of words with exhaustive semantics is
associated not so much with occasional use, as with the development of the semantic
system of the language. Methods and materials. The study was conducted using
statistical and mathematical methods on the material of the National Corpus of the
Russian Language, linguistic semantic analysis was carried out based on dictionary
entries of explanatory dictionaries of the Russian language by different authors,
linguistic modeling was carried out according to the method of E.V. Terentyeva.
Results. The hypothesis of the study was partially confirmed, as the multiplicity of
motivations for the emergence of pleonastic combinations of intensifiers and words
with exhaustive semantics was revealed. Conclusions. The problem of pleonastic
intensification of words with exhaustive semantics seems promising for further
scientific consideration due to the activity of the process itself, many linguistic facts,
and the multiplicity of motivations.

Keywords: semantics, quantitative meaning, intensifier, pleonasm, specification of
denotation

For citation: Kozlova, E.A. (2026). Pleonastic intensification of words with exhaustive semantics.
Language and Text, 13(1), 77—389. (In Russ.). https://doi.org/10.17759/langt.2026130106

BBenenue

UYenoBek — CYIIECTBO JIETKO ysA3BUMOE, GU3HUecKu ciaaboe, a moToMmy — conraibHoe. Ero kxu3Hb,
caMoOINpeeNIeHne, caMopealin3alus Kak JMYHOCTH BO3MOXKHBI TOJBKO B IpeJesax KOJJIEKTUBA, B
YCIIOBUSIX B3aUMOJCHCTBUSI, B3AMMOIIOMOIIH, YTO — B CBOIO OY€pEAb — HEMOCPECTBEHHO 3aBUCUT OT
YCHENHON KOMMYHHUKAIIUU C COPOAMYAMHU.

[IpobGnema ycmnemHOCTH KOMMYHHUKAIIMM 3aHMMAeT Y4YeHBIX MHOTHX OTpaciied 3HaHUs:
TICUXOJIOTHH, COIIMOJIOTHH, KYJIbTYpPOJOTUH, TMENArorvKd, JIMHIBUCTUKH M Jp. 3HAUUTEIbHOE
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KOJIMYECTBO OTKpBITI/Iﬁ B KOMMYHHUKAaIIUW COBEPIICHO HA CTBIKC HAYYHBIX 06HaCTeﬁ, Halpumep, B
IICUXO0—, Heﬁpo— 1 COIUOJIMHTBUCTHUKE, TUHIBOAUAAKTHUKE, HGI[aFOI‘I/ILICCKOI\/JI TIICUXOJIOTHUH U TIP.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIETO MCCICIOBAHUS ONMPEISISICTCS HEYracarlluM HHTEPECOM HAYYHOTO
co00IIecTBa K BOIPOCaM YCIEIIHOW KOMMYHHUKAIIMK BOOOIE M mpobieMaM MHTEHCHU(UKAIMUA U
M30BITOYHOCTH PEYU B YACTHOCTH.

WNuTtencudukaiys peuu sBIsieTcss OAHON M3 aKTyaJbHBIX MPOOJIeM COBPEMEHHOW JTMHTBUCTUKH.
Eit nocesmensr Hayunsie Tpyasl 1. bammm (Bally), D. Cenupa (Sapir), H.b. Illunynosoit (1990),
C.E. PoguonoBoit (2004), B.H. Eroposoit (2009), P.I'. I'ataymniuna (2013), E.B. TepentneBoii
(2014, 2015), A.A.Edumosoii (2015). U.B. PeBenko (2004) wm3ydeHbl HHTEHCH(HKATOPHI B
xynoxectBeHHoil peun. K.M. CyBopuna (1976), E.W. Hleiiran (1981), U.U. Typanckuii (1990),
B.B. be3pykosa (2004) ananu3upoBaiy 3TO SBJICHUE B AHTJIUHCKOM S3bIKE.

1. bamumu (Bally) nan moHsiTe HHTEHCMBHOCTH — KaK «BCE Pa3IMYMs, CBOIAIIMECS K KATETOPHUSIM
KOJIMYECTBA, BEJIUYHMHBI, [IEHHOCTH, CHJIBl U T.N., BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, HJET JIM pe4yb O
KOHKPETHBIX TpeacTaBieHuax win adctpakTHbix uaesx (bammu, 2001, c. 207). C.E. Poauonoa
HECKOJIbKO yTOouHMJIa ToHsTHE: «Kareropus MHTEHCUBHOCTH HAXOJUTCS MEXKIY KaTErOpUsSIMHU
KaueCTBEHHOCTH U KonnuecTBeHHOCTH» (Ponuonosa, 2004, c. 300-313). H.A. JlykesHOBa 3ameTHIa,
YTO MHTEHCUBHOCTH CJIEJYET CBS3BIBATH HE C JIIOOOM KOJIMYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKOMN MpeaMeTa
WJIU ABIJIEHMS], @ TOJIBKO C TOM, KOTOpasi IEMOHCTPUPYET OTKIOHEHUE OT HOPMBI, YTO MPUBOJIUT K
BOCITPUSITHIO BHICKA3bIBAHUS KaK TPEOYIOIIETO MOBBIIIEHHOTO BHUMaHUsI, He 00br9HOTO (JIYKBsIHOBA,
1986, c. 56). E.W. [lleiiran ykaszaia Ha TO, YTO «KOMIIOHEHT MHTEHCUBHOCTH SIBJISIETCS SIIEPHBIM, U
OH HapsIIy C JIEKCUKO-TPAMMaTUYE€CKUMHU KOMITOHEHTAMH MIPAKTUYECKU UCUEPIIBIBACT JICHOTATUBHBIN
acnekT 3HaueHus» (LLleiiran, 1981, c. 131).

Bbonbmass paGora Obula mpoBeAeHA IO OIPENCNICHUIO INKaJd MHTEHCHBHOCTH, B YaCTHOCTH
3. Cenmpom (Sapir) o0o3HaUeHbI 11 HHTCHCU(HUKAIIMK TISTh KBAHTOPOB: Haubosiee—boabuue, yem—
pasHviii—menvute, uem, Haumenee (Cemup, 1988, c. 43-78). K.M. CyBopuHa oTMeTHsIa, 4YTO
MHTEHCU(PUKATOPHI JIHUIIEHbl KOHKPETHOI'O MPEIMETHO—JIOIMYECKOr0 3HAYEHHs, a 3HAYUT, HUX
CEMaHTHKa HOCUT a0CTPaKTHBIN XapaKTep U 3aKJII0YAETCs B BBIPAXKEHUU OOJBIICH IO CPAaBHEHUIO C
HOPMOIl CTeNeHW NpH3HAaKa, 0003HAYEHHOI'O 3HAMEHATENIbHBIM CJIOBOM, KOTOPOMY MOIAYMHSAETCS
unteHcugukatop (CyBopuna, 1976, c. 7). E.B. TepeHTbeBa HECKOJBKO paciIupuia ITaHHOE
MOJIOKEHHE, YKa3aB, YTO «MHTEHCHU(UKATOPHI, CIyXalllhe HCKIIOUUTEIbHO IENAM YCUJICHHS,
OTPaXKAlOT KOJMYECTBEHHOE M3MEHEHHE IMpH3HaKa OT HyJasd [0 MakcuMyMma (IIOCTEHEHHO).
JIOTIOJIHUTENBHO OHU MOTYT COYETaThCS CO CJIOBAMH, HMMEIOIIMMU B CBOEH CEMaHTHKE Kak
OILICHOYHYIO CeMYy CO 3HaKoM "—", Tak U co 3HaKoM "+"» (HampuMep, yHcaCHO XOJIOOHbI — YIHCACHO
eopauuil) (TepentseBa, 2014, ¢. 136). Kpome Toro, oHa oTMeTHIIa, YTO YCHIIMTEIN CO 3HAKOM «—»
«yKa3bplBAaIOIIME HA Myl CTENeHb MPOSBICHHOCTH Tpu3HaKa <...> SBISAIOTCS caMoM
MaJIOUYHUCIIEHHON M PEIKO YIOTpeOIIeMOi M3 BCEX TPYIMI COOCTBEHHO HWHTEHCHU(DUKATOPOBY»
(Tepentnenra, 2014, c. 138).

Taxxe E.B. TepentheBa HanOoee TOYHO ONpeIeInia HHTEHCU(PUKATOPHI: 3TO «CEeMaHTHUECKas
SI3BIKOBAsl KaTeropus, CIyKalas A OTPaKeHUs IpaJallid CTEIEeHU MPOSBICHHOCTH MpPU3HAKA»
(TepentbeBa, 2015, c. 315), kpoMe TOro, oHa ykasaja, YTO KaTeropvsi UHTEHCUBHOCTH «TECHO
CBs3aHA C TAKUMU SIBJICHUSMH, KaK 3KCIPECCHBHOCTh W OIeHOYHOCTh (Tam »ke). B mpyroit cBoeit
pabore E.B. TepeHTheBa ykazana emie OJHY Ba)KHYIO OCOOCHHOCTh MHTEHCHU(PHUKATOPOB: «Mmes
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ocrabJIeHHOEe Ka4yeCTBEHHO-OIIEHOYHOE 3HAYCHHE, OHW O00JIaJaloT OOJBIION BaJCHTHOCTHIO»
(Tepentnena, 2014, c. 139).

Henpto Haiero wucciaeIoBaHUs Mbl CTaBUM OOHAPYKEHHE IJICOHACTUYECKUX COYETaHUU CO
CJIOBaMH, MMEIOIIMMH HMCUYEPIBIBAIOIIYI0 CEMAHTHUKY, BBISBICHHE MPUYUH WX BO3HUKHOBEHHS U
TEHAEHIUNA SIBICHUS.

OOBEKTOM HAIIIEro HCCICA0BaHUSA ABIAOTCA IIJICOHACTHYCCKHUEC COUCTaHUA I/IHTCHCI/I(I)I/IKaTOpOB CO
CJIOBaMH, HMMCIOIIUMMH HCYCPHBIBAIOIIYHO CCMAHTHUKY. HpCILMCTOM — IPUYUHBI U MCXAaHU3MbI
BO3HHMKHOBCHHA TaKHUX CO‘ICTaHHﬁ, IIPpOrHO3 UX JKM3HECITIOCOOHOCTH.

3ama4yu UCCIENOBAHMUS:

— 06Hapy>KeHHe IJICOHACTUYECKUX COUYETAaHHU CO CJIOBaMH, HUMCHOIIUMHU HCUCPIIBIBAIOIIYHO
CCMAHTHUKY;,

— aHaJIN3 MJICOHACTUUECKUX COUYETAHUHN CO CJIOBaMHU, UMCIOIINNUMHU NCYCPIBIBAIOIIYH0 CCMAHTUKY,

— BBIABJICHHC 4YaCTOTHOCTH yrIOTpe6J'IeHI/I$I B pPCUH INNICOHACTHUYCCKUX COYETaHHH CO CJIOBaMH,
HMCIOIIMMHU UCHCPIIBIBAIOIIYIO CEMAHTUKY

— OInpeaAcjiaCHuC IPpUYIUMH MW MCXAHHU3MOB BO3HUKHOBCHHA IIJICOHACTHUCCKUX COUETaHUH CO
CJIOBaMH, UMCIOIMMHU UCUHCPIBIBAIOITYIO CCMAHTUKY, ITIPOTrHO3UPOBAHHUC.

B pamkax Hamiei paboThl Mbl Oy1eM paccMaTpUBaTh MHTEHCU(PUKATOPHI KaK CJI0Ba ¢ 0ciaabIeHHON
CEMAaHTHUKOMN, O3BOJIAIOIINE, OTTAIKUBASCH OT YCIOBHOW HOPMBI, BRICTPAUBATh IPAJALUIO SBICHUM,
I[GflCTBI/Iﬁ W IMIPU3HAKOB B 3aBUCUMOCTU OT CUJIbI UX ITPOSABJICHUA.

TepMuHOM «cl0Ba C MCUEPIBIBAIOIIEH CEMAaHTUKON» Mbl pEHIMJIM 0003HAYUTH CJIOBA, JEHOTAT
KOTOPBIX MPENOJIaracT MAKCUMAaJIbHOE MPOSIBJICHUE MPU3HAKA, ICUCTBUS, SIBICHUS, CP.. B CIOBape
C.H1. Oxerosa un H.IO. IlIBe1oBoii — ncuepnslBarolMi — «BCECTOPOHHUM, MOJIHBIN, 3aKOHYEHHBIIN
(Oxeros, llIBenoBa). Ilpumepamu MOTyT OBITH CIEAYIOLINE €IUHUIIBI: CPEIU CYIIECTBUTEIbHBIX —
Mepmeey, He2005ll, npedameny; CPeliu TIarojioB — ymepemy, 3aKOHYUMb, CPEAH TPUIIAraTeNIbHbIX —
ucuepnvlealowjull, Mepmaebslli, 1blCoblil, CPEIN MECTOUMEHUN — mom, max ¥ T.11.

[Ton nieoHacTHueckol MHTEHCH(DUKALMEH — cleays CIOKMBILENHCS HAyYHOW TPaJULUU — MBI
OyZeM MOHMMATh COCJUHEHHE B TOTOKE PEYM CJIOB C MCYEPIBIBAIOIICH CEMAHTUKOW M CJIOB C
KBAaHTUTATUBHBIM 3HAYCHHUEM, T.€. MHTEHCU(PHUKATOPOB, B PE3Y/IhTATe YETO BO3SHUKAET HAJIOKECHUE
SKCIUTMIIUTHOTO W UMIUIMIIUTHOTO BhIpakeHuss uHTeHcuBHOCTH (LllumynoBa, 1990, c. 151),
HaIMpUMEp, 02POMHASL MAXUHA, COBCEM MePMEbLL, AOCOIOMHO 20J1dsl Y TIO]I.

HoBusna Hamero wcciieoBaHus OMPENeNseTcs ero 0ObEKTOM — Hac WHTEpPECyeT M30BITOUHAS
WHTEHCU(UKAIMS, BO3HHUKAIONIAS B PE3yJlbTaTe HAIOKEHHS DSKCIUTUIIUTHOTO U HMILTUIUTHOTO
BBIPKCHHSI MHTEHCUBHOCTH.

Mp&1 He cTaBuUM Tepesl co00M e OOHAPYKUTh B S3bIKE BCE IJICOHACTUYECKHUE COUYETAHUS CO
CJIOBaMH, UMEIOIIMMH MCYEPITBIBAIONIYIO CEMaHTUKY. Hara 1enp — Ha HECKOJIBKUX TTOKa3aTeIbHBIX
MpuMepax pacCMOTPETh YKa3aHHOE SIBJIEHUE U TOMBITATHCS YIIOBUTH TEHICHIIUH.

['mnortesa Hamiero Mccien0BaHUs TAKOBA: MbI MPEAIOIATaeM, YTO MJICOHACTUUYECKUE COUETaHUS
CO CIIOBaMH, MMEIOIIMMH HCYEPIBIBAIONIYI0 CEMAaHTHKY, BO3HUKAIOT HE CTOJIBKO B Pe3yibTaTe
€AMHUYHBIX HETIPEIHAMEPEHHBIX OTKIIOHEHUH OT HOPMBI, CKOJIBKO 110 MPUYUHE PA3BUTHUSI CEMAaHTUKU
CJIOB.
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Marepuajbl 4 METOAbI
MaTepI/IaJIaMI/I HCCJIICAOBaHNU BBICTYIIAIOT

— B KQUECTBE OTIPABHOM TOUKH MOMCKOB IJICOHACTUUECKUX COYETAaHUM CO CIOBaMH, UMEIOIIUMU
MCYEPIBIBAIOIIYIO0 CEMAaHTHKY, — pPa3TOBOPHAs peyb;

— 11 YTOYHEHMSI 3HAYEHMS CIIOB — TOJKOBBIE cioBapu pycckoro sizbika C.M. Osxerosa, H.IO.
[lIBenosoii; JI.H. Ymakosa; T.®. Edhpemonoii;

— C ICJIBIO c60pa CTaTHUCTHUKH YHOTpe6J'IeHI/I$[ CAUHUILI — HaI_II/IOHaJ'IBHHﬁ KOpIIyC pyCCKOI'O s3bIKa.

B mpouecce npoBeneHHs UCCICNOBAHMS HCIIOIB30BAIUCh TAKUE METOABL: aHAIU3, MHIYKLHS,
CUHTE3 TEOPETUYECKUX OCHOBAHUN ITPOOJIEMBI; CKPBITOE HECUCTEMHOE €CTECTBEHHOE BKIIFOUEHHOE U
HEBKJIFOUEHHOE HA0JII0/ICHHE 32 pEUbl0 HOCUTEJEH PYyCCKOTO sI3blKa; aHaJIN3, CHHTE3, KilacCU(UKanus
JIMHTBUCTUYECKOT0 MaTepHaa; JIMHIBUCTUUECKOE MOIEIMPOBAHNE BO3MOKHBIX IPU clielupUKau
JIEHOTaTa KOHCTPYKLMH; CTaTUCTUYECKUE U MATEMATHYECKUE METOABI ONPENEICHHS] YaCTOTHOCTU
ynoTpeOaeHus TeX WIM MWHBIX I[IJICOHACTUYECKMX COUYETaHUMl CO CJIOBaMHU, HMEIOLIMMHU
MCUEPIIBIBAIOILYIO CEMAHTHUKY; HHAYKTUBHBIN METOJ1 0000I1EeH!s, TPOrHO3UPOBAHHE.

Ha nepBom sTane uccienoBanusi Obuio coOpaHo 75 MIEOHACTHMYECKHX COYETaHUM CO CIIOBaMH,
HMMEIOIIMMHU HCUEPIIBIBAIOILYI0O CEMAaHTHKY. B pe3ynbpTare mpou3BosibHOro 0TOOpa M3 HUX OBLIO
OCTaBJICHO ISl aHaNM3a 9 MOKa3aTeNIbHbIX COUYE€TaHUM, KOTOPbIE B JaJIbHENIIEM ObUIN MOABEPrHYTHI
aHaJIM3y B HACTOSILEH CTATheE.

PesyabTaTsl

CraTucruueckue JAaHHbIC Hauuona.m)ﬂoro Kopmyca pyCCKoOro sisbiIka 0 4aCTOTHOCTH
ynorpedJaeHus CJI0BOCOYETAHNUS
Statistical data from the National Corpus of the Russian Language on the frequency of use
of the phrase
Tabmuma 1/ Table 1

YHUYTOXXUTh | YHUYTOXHJI / | YHHUUTOXKHWJIA | YHUYTOXKWIH | YHUYTOXKHUIIO
/ destroy destroyed / destroyed / / destroyed
(he) (she) destroyed (i)
(they)
MOJHOCTBIO / 27 25 8 22 2
fully
coBceM / 40 7 4 7 3
BoBce / at all 31 4 1 1 0
Ta6muma 2 / Table 2
rouelii / naked roias / naked rojioe / naked roiele / naked
(he) (she) (it) (they)
coBceMm / at all 72 33 13 66
COBEpIIICHHO  / 123 93 11 85
absolutely
a0COJIIOTHO / 20 15 2 12
absolutely
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Tabmuua 3 / Table 3

Haroii / naked naras / naked Haroe / naked narue / naked
(he) (she) (it) (they)
coBceM / at all 3 8 0 10
COBEpIIICHHO  / 17 25 1 24
absolutely
a0COJIFOTHO / 2 0 0 2
absolutely
Ta6uuua 4 / Table 4
00HAKEHHBIH / obnaxxennas / oOHa)xeHHOE / oOHaXKeHHBIE /
naked (he) naked (she) naked (it) naked (they)

coBceM / at all 2 2 1 2
COBEpIIICHHO  / 15 16 4 11
absolutely
a0COJIFOTHO / 0 1 0 0
absolutely

HpHMeanHe: «*» — 3HAYNMBIMH IOKa3aTEIIMHU CJICAYCT CUUTATDh yHOTpe6J'IeHI/I}I 6oinee 20 pas
Note: «*» — significant indicators should be considered as consumption more than 20 times.

O0cy:xneHue pe3yjibTaTOB

Jlnsa uccnenoBaHus ObUTH BHIOPAHBI CIEAYIOINE CIOBAa-UHTEHCU(DUKATOPBI: HOJTHOCMbIO, COBCEM,
gosce, cosepuienno, abcomomuo. Cnenudpuka 3HAYCHUH HHTEHCU(UKATOPOB IOATBEPKIAAETCS
CIIOBAPHBIMU CTAThSIMH:

noanocmoto, Haped. «1. Jlo xonma, cnonHa. 2. CoBepiienHo, snoaHe» (Oxeros, llIBenosa);

coscem, Haped. «1. CoBepiieHHO, BrojHe. 2. nepen oTpull. Hu B Kakoil CTEeNeHH, HUCKOIBKO
(pasr.)» (Oxeros, llIBenoBa);

806ce, Haped. (pasr.). — «COBCEeM, COBEpIIeHHOY (YIIIaKoB);

cogepuieHHo, Haped. — «IOJIHOCThI0, B MOIHOU Mepe» (Oxeros, 11IBenosa);

abcontromuo, Haped. — «coBepiieHHo, coBcem» (Edpemona, 2000).

[To yrBepxaenuto E.B. TepenTreBoil, moka3areneM UHTEHCU(UKATOPA SBISETCS «BO3MOXHOCTh
yKa3bIBaTh JIMIIb HA CTENEHb MPOSBICHHOCTH MPU3HAKA PAa3HOOOPA3HBIX MPEIMETOB U SBICHHIA.
OTcyTcTBHME TPEIMETHOrO 3HAUEHHUs JIETKO OOHApYKHUBAETCS MPU HU3BATUU MpPUIIAraTeabHOro,
3JMMUHALMA KOTOPOTrO B 3TOM Clydyae HE BEIET K M3MEHEHHIO CMbICA MPEIOKEHUs, a JUIIb K
yTpaTe UM ycunurtenabHoro 3HaueHus» (Tepentrena, 2015, c. 315).

B XuBOM peun HOCHUTENEW PYCCKOro s3blKa IPU MCMOJIB30BAHUM CJIOB C HCUEPIBIBAIOLIEH
CEMAHTUKOW OTMEYAIOTCsSl Cllydad IUJIeOHacTUYeckod wuHTeHcupukanuu. I[IpumeHum paHHOE
MIOJIOKEHHUE K HEKOTOPBIM M3 HUX: NOJIHOCHbIO / cOBCEM / 806CE YHUUMONCUN = YHUUMONCUTL; COBCEM
20Mblll = 20blll, COBEPUIEHHO HaA2ds = Ha2as, aOCONOMHO OOHadMCeHHble = O0OHadICeHHble.
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[ToneITaemMcst TpOAHATM3UPOBATh MOTHBBI, TTOOYKAAIOITNE HOCUTENICH S3bIKa WHTEHCU(DHUITUPOBATH
CJIOBA C UCUYEPIBIBAIOIIEN CEMAHTUKOM.

ITosiHOCTBIO / cOBCeM / BOBCE YHMUYTOKUTH

B cnoBape C.U. Oxerora, H.YO. IlIBenoBoii naercs cieayroliee TOIKOBaHUE: « VHuumoocums 1.
[IpexpaTuth CcymecTBOBaHNE KOTO—4ero—H., HCTPEOUTh. 2. IepeH. YHU3UTh, OCKOPOUTH, TIOCTABUTH
B 0e3BbeIX0oAHOE MookeHue» (Oxeros, [1IBemosa).

3HayeHus MOATBEPKAat0T KOHTeKCcThl u3 HKP:

3HaueHue 1 — «/loou He Oondxcuwl ocumsv. Bcex mac naoo ynuumosncums. Hem, He no
omoenvHocmu, 4mob Kmo—mo ocmasaics, a écex pasomy (Ilaenos O. Kapacanounckue oegsimunbl,
unu Ilosecms nocrneonux ouetl // « Okmsopoy, 2001);

3HaueHHue 2 — «A He 3Halo, Kak MHe danbue Ovimb, Makc, on MHe JHCU3Hb NO2YOUl... OH MeH:
YHUUMONCUIL ... 5... 5 8 HCANKVIO OPsHb npegpamuiacyy (Bonodapckuii 3. /[HesHux camoyoutiywl)

B Takom cimyuae BO3HHMKAaeT BOMPOC O MPUYMHAX BO3HUKHOBEHHUS H30BITOYHOIO COYETAHUS
«YHUYMONCUMDb noaHocmvioy. Kak BUIHO B TaON. 1 CIOBOCOYETAHUS VHUUMONCUMb NOJIHOCHIbIO,
VHUUMONCUMb  COBCEM, VHUUMOICUMb B06Ce WMEIOT BBICOKYI0 YaCTOTHOCTh YHOTPEOJICHUS.
OOparumcs K mpuMepam:

«bonee moeco — nobeous xuwHUK08, Yel08eK KO20—MO U3 HUX YHUUMIONCUI NOTHOCHIbIO KAK
ouonocuyeckutl 6uoy» (Ceopenv P.A. Camoe enasnoe — nonwsime camoe 2iagHoe).

«Coecem yHUUMONICUMDB KIONO8 Mbl HE MO2NU: CIUWKOM ObICIPO OHU PAZMHONCAIUCL U
NpUNoON3anu u3 coceoOHux nomewenuiy (Anuuxos B.I1. Examepunbype — Braousocmok);

«Apmus, yenmp komopoti 6v11 8 ¥Ypanvcke, npeononazana Ha onudxcatiuiee 8pems OMKpbims ooujee
Hacmynjienue u nymem KOMOUHUPOBAHHBIX OelCMBUll OMOSHAMb CHAYANA KA3aKos om Ypanvcka
B03MOMCHO OanbUie, A NOMOM U 806Ce YHUUMOMNCUMb OenyIo Ka3aykyio apmuroy (Pypmanos /. A.
Yanaes).

Takue coyeraHuss MOITM cTaTb HEOOXOAMMBIMH B pe3ylbTaTe cHenuu(UKanuu JeHoTaTa,
nockoiabky B HKPS otmeuarorces u Takue yrnoTpeOaeHus:

«B utone 1961 2. 30anue enapxuanvroco ynpaenenus 6 Anexcanopo—Heesckoii Jlagpe 6vino
nepeoano eeuepHeu WKoae, VHUKAIbHYIO OUOIUOMEKY 6bIMAWulIU 60 080p U YACHUYHO

yuuumoxcunuy (Macnosa HU.U. Hcemopuueckuii nopmpem ceametiweeo nampuapxa Ilumena
(H3s6eko6a));

«Ha mo ecmvb 06e npuuumnbvl: 1emHue noxcapsl, KOmopsvie ROYmMU YHUUMONCUIU U Oe3 MO020
Hebo2ambiil ypodrcall Hauleti COOCMBEHHOU KapmowiKu, U NOOOPOICAHUE e8PONENCKUX NPOOYKIOS, 8
mom uucne ogoweily (L{vioynvckasn O. Konbaca npazonuunas. J{opoeo).

®pasza «rpaJl YHUYTOXKHWJI TIOCEBB» dYalle BCEr0 TOBOPHT O TOM, YTO TIOCEBaM HAHECCH
3HAYUTENbHBI ypOH, HO HE O TOM, YTO HH OJIHO pPACTEHHWE HE BBDKWIO. AHAIOTHYHAsS
TUIepOOTU3aIist COOBITHSI, KaK MPaBWIIO, HAOIIOAAeTCS U B Cllydae, KOTJIa TOBOPSIT O MOPaIbHOM
YHUUYTOKEHUU: YEJIOBEK MOJABJICH, B KpailHell CTEMEeHH pacCTpOEH, OJHAKO JAIEKO HE B KaKIOM
CJIy94ae MO’KHO TOBOPHUTH O TTOJIHOM pa3pylnIeHUH IICUXUKH, JIMYHOCTH YeJIOBEKa, Cp.

«H 6dpye douwno: eeov Cawa + Mawa = nt10606b? Bom mebe u nmoc! Hww, kak oH meHns
yHuumoxcun. Own Ovl, euoume 1y, NIOCA He Nocmasuir. Ax mei dac O6odxce de mol mou! Hy,
nooodicoume, mosapuuy apmucm, yic 6 ciredyrowutl pas s eam ne cnywyly (I'ypuenxo JI
Annooucmenmui).
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KomuectBo npumepoB B HKP roBopuT 0 HU3KOM pacrpOCTPaHEHUH Y CIOBA «VHUUIMONCUTIUY
KOHKPETU3aTOPOB «4aACmuyHo» — 2; «noumuy — 25 ciydaeB. BeposiTHO, B JaHHBIX KOHTEKCTaX
UMeeTCsl B BHUAY, UYTO YHUYTOXKAETCA KakKas—TO 4YacThb MPEAMETa MBICIU: €CIU «YdCMUUHO
VHUYMONCUAU», TO YAaCThb MEHBILIE IOJOBHUHBI, €CIU «NOYMU YHUYMOIICUIU», TO YacTb OOJIbLIE
MIOJIOBUHBIL, CP.:

«Buvipsaswiucoy na npocmop 00uUHbL, pAIEKAMEHHBIN NOMOK YACHMUYHO YHUUMONCUTL 20P00—
cnymuux Aama—Amor Hccoiky (Mezenyee B.A. Yyodeca: Ilonynspuas suyuxioneous. Tom 1).
OueBHIHO, IPSI3EBO MOTOK pa3pyILInI KaKyl0—To 4acTh ropoza McchIk.

«llonyuun maxcenoe uzeecmue u3 2—ii apmuu, Ymo 2epmManybl 0OPYUUTUCL C NOOAGTAIOWUMU
cunamu Ha 13— u 15— kopnyca u oocmpenom msaxicenou apmuiiepuy ROYMU YHUYHONCUTIU UX»
(Huxonau |l. /[neenuxu). — 13 u 15 xopmyca mOHECIU Cepbe3HbIE MTOTEPH, OJIHAKO HE3HAUUTEIbHAS
4yacTh 0OIII0B OCTaIach B KUBBIX.

B HKPSI ormedaroTcss mpuMepbl ¢ HECOMHEHHOM CEMaHTHYECKOM M30BITOYHOCTHIO:

«Ha Bocmounom poume 6 paiione cegepnee Aney uacmu Hapoowou apmuu noanocmuio
VHUYUMONCUTIU DONbULYIO YACMb 00HO20 NOJKA AMEPUKAHCKOU 2—ii ousuzuu u 08a bamanboua 8—ii
OUBU3UU TUCBIHMAHOBCKOU APpMUU, NPEONPUHUMABUIUX O0XHCECMOYEHHbIe AMAaKU C Yelblo Npopbléa
oboponumenvruvix nunuti Hapoownoii apmuuy (Cobvimusa ¢ Kopee (1951) // «Cmanunckoe 3Hamsay,
15.09.1951);

«OnpokuHnye epaza u HeomcmynHo npecneodys e2o 0o cena IIpyoku, on noumu ROAHOCHMbIO
VHUYMOMCUII KDACHYIO NEXOMY, 83518 HECKOIbKO MblLCAY NIEHHbIX U MHO20 mpogheesy (Bpaneenwv 11.H.
3anucku),

«OmKpoliu  Hacmeodico  6ce  2panuybl Oas UMNOPMA NPOOOBOILCMEUS U  Wupnompeda u
NPAKMUYECKU NOAHOCHBIO YHUUMONCUIU NPOUIBOOCMBO KOHEUH020 npooykmay (3ocanos I'.A.
Cnacenue cmpanvl — 6 cmene enacmu // « Cosemckasn Poccusy, 15.06.2003).

[Tocneanuii mpuMep IEMOHCTPUPYET Pa3TOBOPHOE 3HAUCHHUE CIOBA «IIPAKTUYECKI» = «IOUYTH
(Edpemona, 2000). Bo Bcex HMpHBEAEHHBIX CIy4asX H30BITOYHBIM MPEACTABISAETCS KOMIIOHEHT
«TIOJTHOCTBIO».

3HauMMas YacTOTHOCTb  HCIOJBb30BAHUS  CIOBOCOYETAHUN  VHUUMONMCUMb — NOJHOCHIBIO,
VHUUMONCUMb COBCEM, VHUUMON UMb 806Ce TI03BOJSIET TOBOPUTH O TEHJECHLUHU K 3aKpPEIUICHUIO B
SI3BIKE, IPUIMHON YET0 MOXKET OBITh, C OJJHOW CTOPOHBI, OKKa3WOHANbHAs CrielU(pUKAINS IeHOTaTa
(wacmuuno yHuumodCUMb, NPAKMUYECKU YHUUMONCUMb, NOYMU YHUYMONCUMb), OTPaXKAIOIIas
CYHIECTBYIOIIYIO B CO3HAaHWHM HOCUTENEW sI3bIKa TPAAYMPOBAHHYIO MIKATy, a HE OMNMO3UIUI0
(vHuumoosicums — ne ynuumoowcums) (Kosnosa, 2025); ¢ apyroit CTOpOHBI, HE CAEIyeT UCKIIOYATh
BnusiHue Ha 3HadeHwe No 1 3Hadenust No 2, KOTOpoe MpearnoyiaraeT 3HAYUTEIbHBIA MOpPaTbHBIN
yiep0, HO He MCUEPITHIBAIONYI0 HHTEHCUBHOCTD JICHCTBUS «YHUYTOXKHUTHY.

Coecem / coeepuienno / adcot0OmHo 20blil / 00HAXHCEHHBLIL / HA2O0U
Cornacno cnopapro C.H. Oxerosa u H.IO. I1IBenosoii,

eonviti «1. He umeromuii Ha cebe OAeXIbl, TOKPOBOB, Haroil. 2. O MECTHOCTH: JMILIECHHBIHI
pacTuTenbHOCTH. 3. mepeH. B3sTeIii cam 1o cebe, 6e3 qodaBnenuid, 6e3 mpukpac. 4. moyH. ¢. YucToii,
0e3 Bcskux mpumeceit (pasr.)» (Oxeros, [1IBegosa);

obHaxcenHvlll — «OT OO0HaXUTh. 1. OCBOOOAUTH OT MOKPOBOB, OCTaBHTH Harum» (OKeros,
[lIBenoBa);
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Haz2oll — «He UMEIOIINKA Ha ce0e 0JIe)kKIbI, TOKPOBOB, Toibli» (Oxeros, I1IBenosa).

IIpu stom B HKPA (cm. Tabn. 2, 3, 4) oyeHb 4acTO BCTPEUAIOTCS CIIOBOCOYETAHHS «COBCEM
207Iblll», «COBEPULEHHO 20Mblil», PEXE, HO B 3HAUUTEILHOM KOJHUYECTBE — «COBCEM HA2OLLY,
«COBEPUIEHHO OOHAMCEHHBILY, «AOCONIOMHO 20NbILY, (COBEPUIEHHO HA2OU»; B HE3HAUYUTEIHLHOM
KOJMYECTBE, HO OTMEYAIOTCA COYETAHHSI «COB8CeM OOHAMNCEHHbIU», «AOCONOMHO HA2OUY,
«abconromno obHadxiceHHblily. PaccMOTPUM TTPUMEPHI:

«lonwviti, eonviti, coscem 2onwtit! Kax ne cmwviono!» (Kyneypyesa B.FO. Bedoeonu, unu Hoevle
noxoocoenusi Banu JKumnoeo),

«Hakoney Kokomog 3amux, u emy npucHuioCb, KaK OH, MOI000L, CIMPOUHDbILLL, CO8EPUIEHHO 201blil
U 20mMo8blll K HeMeOdleHHOU 008U, cmoum noyemy—mo 6 Tpemwvsikosckoul eanepee, 8 3aie Bpybens,
nanpomue nanno "lIpunyecca I peza"y (llonaxos FO.M. 'uncoewviii mpyoau, unu Koney ¢unvma);

«Bunesanno 0sepu 60k06020 6x00a pacmeopunucy u 6 3ane 0Jis 3pumeinell NosAGUICS CO8EPUIEHHO
oonadcennwlil yenosex» (Hacuwom 6 meampe // 2azema « Pannee ympoy, 1913);

«fl cmoro abconomuo 20ablil Ha OanKoHe U 80bIXAD HOYHYIO ceedcecmby (Eemywenko A.T.
Jlneenux),

«Botios 6 komnamy u 3anepes Ha 3awenKy 06epb, 0egyuiKa ObICMpPo CKUHYIA C CeDsl 8CIO 00eHCOY
u ocmanacs cosepuienno nazou» (Pocmosckuii A. Ilo 3akonam éonuveti cmauy);

«byoewv mne nosuposams? Coecem oonaxcennasn u c pysxcvem? ([usoe O. Monoovie u cunvhwvie
8bIHCUBYI),

«bnazoyxas, kax ceedxcecpezanmvlli HApYUcc, U AOCOTIOMHO HAZOU, 5 Gblulel 8 KOPUOODY
(baxmuna Y. Ilo nymu 6 nuxyoa);

«A npocmotl Hapoo xo0um, K020a CONHYe epeem, CO8Cem HAZou, a 8 X0J100 HaAKUObI8Aem HA Niedu
kakyto—mo mpsanuyy» (I onuapos U.A. @pecam «llannaoar);

«/luza cudena abconrOmMno 0OHANHCEHHAA, KOKEeMAUBO 8blnsAuUsas epyovy (Jlunckepos /]. Copok
qnem Yanusicos).

BeposiTHO, npu3HaK «rolblily («Haroi», «oOHaXEHHBINY») MpeanoiaraeT HeKy rpagauin. ITo
cy’)JeHne Haxoaut noarsepxaenne B HKPA:

«OH cuden noo bepe3oii psadom ¢ cobakou, 20blit, 8 00nux mpycax» (Ilemxesuu IO. Kusvie
yeemvl 3UMOIL).

[Ipenmonoxum, 4To Takas AudQepeHnnanys craja BO3MOXHON, Tak KaK, HapUMep, YeIIOBEK
MOJKET OBITh TOJIBIN CHU3Y (JI0 TMOosica), TOIbI CBepXY (TOpcC):

«Bvicoxuitl, naono ckpoennwiii Deokmucmos excan Ha mpase, 207blil RO HOAC, NOO NPOJUSHBIM
0ooicoem» (Kazaxesuu D.1'. 36e30a).

«/[nunnblil, ¢ UCKyccmeeHHOoU npoceobo, X60CH U3 APPUKAHCKUX KOCUYEK, bellble OHCUHCDL, 20TbLI
mopcy (Pycckux A. He cnpawusati nouemy, unu 00xcoaugoe iemo).

Opnnaxo HKPS neMoHCcTpHpyeT U Takne BapuaHTHI:

«A T'namiok, cuos na naexke 8 MyxiccKou Ovimoske (nocie oyuia, adcoaOMHO 20bli, HO yHce 8
Kenke), cmain 00120 U CMA4YHO PACCKA3bIBAMb YEryI0 OACHIO NPO MO, KAK 8 MOJ00OCMU NOMHO2Y U
nooosy 10ouUlL 0epeseHCKUX 0egyueK 8 Cmo2y CeHd... U KaK 3Mo CeHO NAXHeM... U KaK KOAemcs 6
Henooxoosawut momenm...» (Kamunckuii C. Ompasa);

85



Kozmnosa E.A. (2026) Kozlova E.A. (2026)
[Tneonactuueckas HHTEHCU(DHKAIHS CIIOB C HCUEPITBIBAIOILEH Pleonastic intensification of words with exhaustive
CeMaHTHKOM semantics
Hzoix u mexem, 13(1), 77—389. Language and Text, 13(1), 77—89.

«Tenepv condamuvl 60BUIEIO YACMBIO BbIXOOSIM 6 CMPOU CO8CeM Hazue, ¢ 00HOI MOJbKO
NOBS3K0I0 NO NOACY U C CYMKOIO O/l RAMPOHO8, NpoyUe Jice — KMO 8 Jicuieme 6e3 8CAK020 Opy2020
NIambsl UIU 8 OOHUX NAHMALIOHAX, HEKOMOPble We20I10Mm 8 PyOauKkax, 00ul Obll cO8cem HAzou, HO
6 Ko/inake unu 6 wiaane u npoy.» (I'onoenun B.M. [Iymewecmasue 6okpye ceema, cogepuleHHoe Ha
soennom winrone 6 1817, 1818 u 1819 2o0ax ¢hroma xanumanom I'onoeuunvim),

«Tovl ObL1 makoul 3ameuamenvhblll, CO8CeM 20blil, HO 8 WANOUKe U NEPUAMKAX, — 3AXUXUKAIA
3atika» ([Jonyosa /l. Yxa uz 3o10moti peioxu).

B cnosape C.M. Oxerosa, H.}O. IlIBenoBoii ci0BO odescda omnpeneneHo Kak «COBOKYMHOCTh
MPEAMETOB, K—PBIMH TOKPBIBAIOT, OOJICKAIOT TeJIo», MOKPOoB — Kak «l. Bepxuwuii cioi,
MOKPBIBAIOIINHN YTO—H. (KHIKH.)». Cyzs 0 IPUBEIECHHBIM PUMEPAM, 00edHcO0l UIH NOKPOBOM HE
MOXET CUMTATHCS TOJIOBHOM yOOp WJIM akceccyap, Hampumep, NepyuaTky, 3aKphIBAIOIIUIE PYKH, T.C.
KOHEYHOCTH (HE Tel0). KOCBEeHHO 3TO MoATBEpkKAaeT KiacCH(pHUKAIUSA OJICKIbI «II0 OMUPAHHUIO Ha
TEJIO YeJIOBEKA: IJICYEBBIE U TOSICHBIE BEIIH, IPy0OO TOBOPS TO, YTO HAJEBACTCS HA BEPXHIOK YaCTh
Tena, ¥ TO, YTO HajeBaeTcsa Ha HUKHIOO» . [IpoTHBHTENbHAS KOHCTPYKIMSI BO BCEX MPUBEIECHHBIX
puMepax MoJIepKUBAECT HEYMECTHOCTh TOJIOBHOTO yOopa M / M akceccyapa MpH HaroTe, Tak Kak
3TH AJIEMEHTBI JOJIKHBI IONOJIHATh OJEHKIY.

[Ipu sTrom B HKPS ormedaroTcst 1 Takue mpuMephl:

«Onsamov 636bLIU CKPUNKU, U HA ICMPAOY 1€2KO GbINOPXHYIA U3—3d KYIUC NbIUHASA, PO308as,
nOUMU COBEPUIEHHO OOHANCEHHAA JCEHWUHA 6 Ie2KOM 201y00M 2a3ze, 3aiumom CEepKaruumu
onecmrxamuy (Jlaspenes b.A. Bemep).

«/lec yoice coecem 20onblil, NUWL HA HEKOMOPLIX OEPEBbAX OCHMAMKU MHCENMOU JIUCMEbLY
(Xapumonoe M.C. Cmenocpagus xonya eexa. M3 oneenukoguix 3anuceii)

Takum 00pazoMm, nokpogom, 00excoou B CO3HAHUU HOCHUTENS S3bIKa HE MOXET CUUTAThCS U
AJIEMEHT, MPUKPHIBAIOIINN HE3HAUUTENBHO WM HE TPUKPHIBAIOIINI TEJIO UM — KaK B MOCIEAHEM
npuMepe — Jec.

B cnyuae co crnoBocoderaHusiMu cogcem / coeepuienno / abconomuo eonviti / Hacou /
oOHaxcenHvlll  crieUUKAIMKM  JIEHOTaTa Kak TaKOBOM HE TMPOUMCXOJUT, BO3HUKHOBEHHE
M30BITOYHOCTH CIPOBOIIMPOBAHO CMEIICHHEM B CO3HAHWU HOCHUTENS S3bIKA MPEIMETOB OJICIKIIBI,
aKCeccyapoB, TOJIOBHBIX YOOPOB | Tp. 3JIeMEHTOB chepbl MobI. ON1exkT0H, TOKPOBOM HE CUUTAETCS
TO, YTO HE 3aKpBIBaET OOJBIIYIO YaCTh TeJia, B TIEPBYIO OYEPEIb TOTO, YTO U JIOJDKHA MPUKPHIBATH
OJleX/1a CO BPEMEHHM HM3THaHMs 4YejoBeka U Pas, — monoBbie Mpu3Haku. B CBs3W ¢ 4eM MOXKHO
TOBOPHTh O TEHACHIMA K AaKTUBHOMY VyIOTPEOJCHHWIO JaHHOH TPYIMIBI W30BITOYHBIX
CJIOBOCOYETAHUM.

Kpome Toro, monaraem, 4to rmoka3aTesyd YaCTOTHOCTU CTUIIMCTUYECKHU OOYCIIOBJIEHBI, KHU)KHbIE
ClIOBa Ha2ou W OOHadicenHblll KaK »HIIEMEHTbl OOJBIIOrO CJIOBAapHOrO 3araca 4YelloBeKa ¢
MPENOI0KHUTEIBHO BBICOKUM YPOBHEM OOIIEH KyJIbTYphl M IIHPOKUM KPYro30poM 3HAYUTEIHHO
pexe BCTpedaroTcsi B H3OBITOYHBIX KOHCTPYKIUsAX (cM. Tabin. 3, 4). Beicokuil ypoBeHb
UCTOJb30BaHUS B IUIGOHACTUYECKHUX CJIOBOCOYETAHMSIX MMEeT OOIeynoTpeOuTeabHOe U
CTHIIMCTUYECKH HEHTPAJIILHOE CIIOBO «TOJIBII.

! https://bobo-team.ru/stati/odezhda
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3akja0uYeHue

B mpouecce uccnemoBaHust HamMu ObUTH COOpaHBI, OTCOPTUPOBAHBI MU IMPOAHAIU3UPOBAHBI
IUIEOHACTUYECKNUE COYETAaHUs] MHTEHCH(PHUKATOPOB CO CIOBAMHU, HMMEIOLIUMH HCYEPIBIBAIOLIYIO
ceMaHTUKy. OTMETHM HaJau4ue OOJIBIIOro KOJIMYECTBA TAKMX CIIOBOCOUYETAHUM B pE€UH, YTO TOBOPUT
0 HEOOXOIMMOCTH UCCIIEJOBAHUS 3TUX A3bIKOBBIX ()AaKTOB U CAMOM TEH/IEHIIMM UX BO3SHUKHOBEHUS U
pacnpocTpaHEeHHUs.

B pesymbraTe aHanmm3a CIIOBapHBIX CTaTedl OblIa JIOKa3aHa W30BITOYHOCTh COYCTAHUN
MHTEHCU(PHUKATOPOB CO CIOBAMHU YVHUYMONCUMD, 20Ibll, HA20U, 0OHadxiceHHbltl. CTaTUCTHUECKUNA U
MareMmatuuyeckue metonbl coopa manHbix B HKPS mo3Bommim yctanoBuTh Oosbiiyto (Gosee 40
MIPUMEPOB) ¥ 3HAYUTENBHYIO (60see 20 MpUMepoB) CTENEHH PACIIPOCTPAHEHHOCTH B peYH HOCUTETICH
SI3bIKA pacCMaTPUBAEMBIX CIOBOCOUYETAHUH.

[Tpu ananmmze npumepoB HKPS Obuiy BISIBIICHBI NMPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS TIEOHACTHYECKUX
CIIOBOCOYETAHUN HMHTEHCU(UKATOPOB M CJIOB C MCUEPNbIBAIOLIEH CEMaHTHUKOM: coueTaHUs
noaHocmuio / cogcem / 606ce YHUUMOOdICUMb BO3ZHUKINM B pe3yibTaTe CHElU(UKAlLUU JIeHOTaTa
(wacmuuno yHuumodsicunu, noumu yHUYmModCulu), a TakXkKe Mo BIUSHUEM MEPSHOCHOTO 3HAYCHHUS,
KOTOpOE JIMIIEHO KOMIIOHEHTAa «MAaKCHMallbHas MHTEHCUBHOCTb JEHCTBHSI»; COUYETaHUs coscem /
cogeputento / abconomuo 20vitl / 00HadxicenHvlll / Haeot 00pa30BAIMCh BCIEACTBHE HEPA3TUICHHUS
HOCHUTEJISIMU S3bIKa TPYII TEPMHUHOB MOJIbI, a TAK)KE OTCYTCTBUS B OOIIECTBE KOHBEHIIMOHAIBHOTO
MMOHUMAaHUs TOTO, YTO CIEAYyeT CUMTaTh oAexaou. Takum oOpa3zom, Halla Trumoresa O TOM, YTO
IJIEOHACTUYECKHE COYETaHUs CO CIIOBaMH, MMEIOIIMMH HCUYEPIBIBAIONIYI0 CEMAaHTUKY, BO3HUKAIOT
10 IPUYMHE PAa3BUTHSI CEMAHTHKU CJIOB, OJTBEPANIIACH JHUIIb oTYacTH. Llenecoo6pa3Ho roBOpUTh 0
MHOKECTBEHHOCTH MOTHBAIIUH.

[Io wuToram aHanmm3a CEMaHTUKH M3y4aeMbIX pPEUYEBBIX KOMIIJIEKCOB OBUIH OIpeaeIeHbI
CIIeyIOIlle TEHJEHIUU: CJOBOCOUYETAHUS noAHOCMbIO / coécem / 808ce VHUUMONCUMb
MIPEJICTABIISAIOTCS BIIOJTHE KU3HECTTOCOOHBIMHU, OJTHAKO JAIbHEUIIET0 IPOOIeHNsI BOHUKIIIEH IIKAIBI
rpajjalliil YaCmMUu4HO YHUUMONCUTU — HOYMU YHUUMONCUIU — COBCEM YHUUMONCUIU OXUIATh HE
MPUXOAUTCS BCIEJICTBUE OTCYTCTBUS HEOOXOMUMOCTH TaKOTO JIPOOJICHUS;, CJIOBa HA2ol,
0OHadXCcenHblll, BEPOITHO, OyIyT COXPaHATh OKKa3MOHAIbHYIO U30BITOUHYIO COYETAEMOCTh B CBSI3U
CO CBOEH CTHUJIMCTHYECKON OKpacKo#l, MpHiarateabHOe 2oablli 0oJee TMEepPCIeKTHUBHO IS
WCIIOIB30BaHUS B TUIEOHACTUYECKUX KOHCTPYKIMSAX, TaK KaK BOIMPOC, YTO CUUTATh OJEKIOU, HE
pelleH.

Hccnenyemas mpoOiemMa BO3HMKHOBEHMS M OBITOBAaHHS IUICOHACTHYECKHX COYETaHUH CO
CIIOBaMH, MMEIOIIUMH HCYEpPIBIBAIONICEe 3HAYCHHE, TPEJCTABIACTCS OCTPO  AaKTyallbHOM.
OOHapyxeHHbIe (PAKThI JEMOHCTPUPYIOT OOTaTHIi MOTEHIIMAN A3bIKA, OTPAXKAOT aKTUBHYIO (Da3zy ero
pa3BHUTHS, MHOXECTBCHHOCTh MOTHBAIIMM BO3HHKHOBEHHS TAKUX SBJICHHH, YTO, HECOMHEHHO,
TpeOyeT MPUCTATBHOTO BHUMAHUS JINHTBUCTOB.

Orpannvennsi. 1. VHTeHCUpUKATOp «nosHocmblo» HE Jall TOKa3aTeNbHBIX PE3yJbTaTOB B
CIIOBOCOYETAHUSIX CO CIOBAMHU 20blll / HA20U / 0OHAMCEeHHbIN; THTEHCU(DUKATOP «aOCOIOmMHO» HE
umeeT B HKPS npumepoB coueraeMocTu co CIIOBOM YHUUMOMCUMb — YTO BbI3BAJIO HEOOXOIUMOCTb
UCKJIIOYHTh WX W3 JIEMOHCTPALMOHHBIX TaOmui. 2. JJis WLIIOCTpanMHM COYETaeMOCTH CJIOBA
«YHUUMONCUMbY ObUTA BIOpaHbI (GOpMBI MHOUHUTHBA, POJOBBIE ()OPMBI TIPOIIEAIIETO BPEMEHH H
MHO’>KECTBEHHOT'O YHMCIIa MPOIIEANIET0 BPEMEHH; U WILTFOCTPALUH COYETACMOCTH CIIOB «20bliLY,
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((HCIZOIZ)), «obnasicentvllly HCIOJIb30BAINCH (bOpMBI HUMCHUTCIIBHOI'O IIaJcKa C€IWMHCTBECHHOI'O H
MHO>KECTBEHHOT'O UKCJIa Kak HanboJjiee MoKa3aTeIbHBIC H YacTO HCIIOJIb3YCMBIC B PCYH.

Limitations. 1. The intensifier "completely” did not give any indicative results in phrases with the

words naked / nude / naked; the intensifier "absolutely" has no examples of compatibility with the
word "destroy" in the RNC, which necessitated excluding them from the demonstration tables. 2. To
illustrate the compatibility of the word "destroy", the infinitive forms, the past tense gender forms
and the past tense plural were selected; to illustrate the compatibility of the words "naked", "naked",
"naked", the nominative singular and plural forms were used as the most indicative and frequently
used in speech.
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Pe3zrome

KoHTeKkeT 1 akTyaJIbHOCTD. [IepeBo MHTEPTEKCTA TUTEPATYPHO-XY10KECTBEHHOT O
JUCKypca, B YAacCTHOCTH, TaKOHW €ro pa3sHOBHJIHOCTH, KaK HOBO3AaBETHHIE
MHTEPTEKCTyalIbHbIE MapKepbl, NPEACTaBIsAET cO00i 0co0yI0 ClIOKHOCTB. [Ipu 3TOM
aZIcKBaTHAas MEXbA3BIKOBAsT W MEKKYJIbTypHass Iepefada JIaHHBIX JJIEMEHTOB
ABJIIETCS. KJIFOUEBBIM YCIIOBUEM COXPAHEHHUS CTPYKTYPHBIX YpPOBHEH TIyOOKOro
TEKCTa U PETUTrno3HO-pMIOcCOPCKOro MOATEeKcTa MpousBeneHus. OueBHuHA
HEOOXOOUMOCTh  aHalmM3a M BepudUKalMM  TEpeBojla  HOBO3ABETHBIX
UHTEPTEKCTYAIbHBIX MapKepoB. TeOpEeTUYECKO OCHOBOU UCCIEAOBAHUS ITOCITYKIIH
TEOpUsT HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTM U TEOpusl TepeBojAa, KOTopas CHOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO ~ KadyecTBa  MEXKKYJIbTYpHOM  KOMMYHHMKAllUM B  KOHTEKCTE
XYJA0XKECTBEHHOTO  MEpeBOjia  KYJNbTYpHO-CHEIM(PUUECKHMX U PEITUTHO3HO
MapKkupoBaHHBIX TeKCTOB. Llesib. BBecTH B HayuHBIH 000POT aHAIM3 HOBOTO IEPEBO/IA
poMaHa. BpIIBUTB ¥ CONOCTaBUTh  IEpeBOJYECKHE  TpaHchopMalMu U
KOpPPEJIUPYIOIIME  CTPAaTeTMH  IIepeBOJa, MCIOJb30BaHHBIE IpPHU  Iepefade
HOBO3aBETHBIX WHTEPTEKCTYAJIbHBIX MapKepOB B acleKkTe IuaxpoHud. I'mmoresa.
[lepeBogueckue  TpaHcopmanuu, HCHOIAB3YEMbIE JUIS  MEXbBI3BIKOBOM U
MEXKYJIbTYPHON Ilepefaud HUHTEPTEKCTYaIbHBIX MAapKEpOB, KOPPEIUPYIOT C
BBHIODAHHOW TIEPEBOJUECKOM CTpaTerHei, MpU 1TOM B psje CIydaeB IEpPeBO/I,
HE3aBUCHMO OT BBIOPAHHOI CTpaTEeTHH, COMPOBOXKAACTCS MOTHON/9acTHUHON yTpaToi
WHTEPTEKCTyaIbHBIX CBsize. Meroabl M Marepuaabl. MeToAbl BKIOYAOT
CIUIOIIHYIO BBIOOPKY HOBO3aBETHBIX HHTEPTEKCTYAIbHBIX MAPKEPOB M CPAaBHUTEIBHO-
COTIOCTABUTENIBHBIA ~ aHAIM3 TIEPEBOMUYECKUX TpaHcpopmanmii. Marepuan —
opurnHanbHbeld TekcT pomaHa ®.M. JloctoeBckoro «bpares Kapamazoer» (1o
akagemMuueckoMy uznanuto 1972—-1990 rr.) u Tpu nepeBoja, BeinoiHeHHbIe KoHcTaHC
I'apuert, P. IluBepom u JI. Bomnoxonckoi, Maiikiom P. Karuem. Pesyabrarsl.
CocraBieH nepedyeHb BBIBICHHBIX HOBO3AaBETHBIX MHTEPTEKCTYaIbHBIX MapKEpOB
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(manee - HUM) u peneBaHTHBIX MM OTpbIBKOB HoBoro 3aBera Ha pyccKoM H
aHIJIMICKOM sA3bIKaxX, comocTaBuTenbHas Tabmumuna HUM u ux mepeBogoB B Tpex
Bepcusix. OmnpezneneH KOpILyC MpeleIeHTHBIX HOBO3aBETHBIX TEKCTOB. Ilpennoxena
knaccupukanmss HHM  mo Tunmy ®  cnoco0y pernpe3eHTanuu. BbIsSBICHBI
nepeBoYeckue TpaHcHOpMaAlMM U KOPPENUPYIOIIME CTpaTeruu MepeBoja.
OnpeneneHa OCHOBHAs MPUYMHA YTPaThl MHTEPTEKCTYyalnbHbIX CBsA3ed. [Ipennokena
onTUMU3HMpoOBaHHasA crparerus nepesona HUM. BeiBoasbl. [1okazaHo, 4To cTpyKTypa
HUM xoppenupyer ¢ (akroM €ro COXpaHEHUs/yTpaTbl IpU IEpeBoJe.
Jomunupyromuii cnocod mnepeBoaa skcmuuuTHeIx HUWM - ucnonb3oBaHue
KaHOHHUYECKOro axaiora, uMmmiuutHeix HUM - HyneBas Tpancdopmanus, B psje
cinydaeB npuBogsmas Kk yrpare HUM Bo BropuuHOM Tekcte. ba3oBoil cTpareruei
HepeBo/ia Ha MPOTSHKEHUN Beell ucropuu ObiToBaHUs pomaHa «bpatbes KapamazoBb»
B QHIJI0-aMEPHUKAHCKOH Cpejie SBISIETCS TOMEeCTU(UKAIIUS C HIIEMEHTaMH a/lalTallky,
IIPY 3TOM OTpakarollas MEepPeBOJYECKHE U JUTEpaTypHbIE TEHIEHUMU d10Xxu. B
acleKTe JMAXpOHUU HAOJIOJAeTCsl MPOTPECCUPYIOIIEE YBEIMYEHUE CTEIEHU
JKCIIMKAllMM  HOBO3aBETHBIX MHTEPTEKCTYaJIbHBIX MAapKEpoOB B  pE3yJbTaTe
UCIIOJIb30BAaHUsl TMEPEBOJYMKAMU  METAJUCKYPCHUBHBIX JJIEMEHTOB (CHOCOK H
KOMMEHTAapUeB), YTO HapyllaeT MHTEHIMIO aBTOpPAa OPUTHHAIBHOTO MPOHM3BEICHUS.
PexomMeH10BaHO MCIOJIB30BaHUE KOHIENTYaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM CTpPAaTETUU C
OTOpOii Ha KcTiepTHOE (PHUITIOTIOrHUEcCKOe U OOTOCIOBCKOE) 3HAHHE IS BBISIBJICHUS U
aJICKBaTHOW Ilepeflaud MHTEPTEKCTYaJbHBIX CBS3€M, a, CJIEN0BATEIBHO, BCEX
CTPYKTYPHBIX YPOBHEH POU3BEICHMUS.

Knroueevie cnosa: MHTEPTEKCTyalIbHBIM MapKep, IEPEBO, KYIbTYPHO U PEIIUTHO3HO
MapKUpPOBaHHBIX TEKCTOB, JlocToeBckuii, HoBblil 3aBeT

Jns untupoBanus: lllepoununa, A.A. (2026). UureprekcryanbpHbie Mapkepbl HoBoro 3aBeta B
tekcte pomaHa @.M. JlocroeBckoro «bpaths KapamazoBsi»: cnenuduka Mexbs3bIKOBON TepeIadH.
Azvix u mexcem, 13(1), 90—107. https://doi.org/10.17759/langt.2026130107

Intertextual markers of the New Testament in the text of F.M.
Dostoevsky’s novel “The Brothers Karamazov”: the specifics of
translation
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< aa_shcherbinina2@student.mpgu.edu

Abstract

Context and relevance. The translation of the intertext of literary and artistic

discourse, in particular its varieties, such as New Testament intertextual markers, poses

a particular difficulty. At the same time, adequate cross-lingual and cross-cultural

transmission of these elements is a key condition for preserving the structural levels of

the deep text along with religious and philosophical subtexts of the literary work. The
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necessity to analyze and verify the translation of New Testament intertextual markers
is obvious. The theoretical basis of the study were the theory of intertextuality and the
translation theory, which contributes to improving the quality of cross-cultural
communication in the context of literary translation of culturally specific and
religiously marked texts. Goal. To introduce the analysis of a new translation of the
novel into the scientific circulation. To identify and compare translation techniques
and correlating translation strategies used in the transmission of New Testament
intertextual markers in the aspect of diachrony. Hypothesis. The translation techniques
used for cross-lingual and cross-cultural transmission of the intertextual markers
correlate with the chosen translation strategy, and in some cases translation, regardless
of the chosen strategy, is accompanied by a total/partial loss of intertextual links.
Methods and materials. The methods include continuous sampling of the New
Testament intertextual markers and comparative analysis of translation techniques.
The material is the original text of the F.M. Dostoevsky’s novel «Brothers
Karamazov» (according to academic edition 1972-1990) and its three translations by
C. Garnett, R. Pevear and L. Volokhonsky, Michael R. Katz. Results. A list of
identified New Testament intertextual markers (hereinafter referred to as NIM) and
relevant New Testament passages in Russian and English has been compiled, as well
as a comparative table of NIM and their translations in three versions. The corpus of
precedent New Testament texts is determined. The classification of NIM by type and
mode of representation is proposed. Translation techniques and correlated translation
strategies are identified. The main cause of loss of intertextual links is revealed. An
optimized NIM translation strategy has been proposed. Conclusions. The structure of
NIM has been shown to correlate with the fact of its preserving/loss during translation.
The dominant translation technique of the explicit NIM transmission is to use a
canonical analog, while the one of the implicit NIM transmission is a zero
transformation, in some cases leading to the loss of NIM in the secondary text. The
basic translation strategy throughout the existence of the novel "The Brothers
Karamazov" in the British-American environment is domestication with elements of
adaptation reflecting the translation and literary trends of the era. In the aspect of the
diachrony, there is a progressive increase in the degree of explication of the NIM due
to the use of metadiscourse elements (footnotes and comments) by translators that
violates the intention of the original literary work’s author. It is recommended to use
a concept-oriented strategy based on expert (philological and theological) knowledge
in order to identify and adequately transmit intertextual links, and therefore all
structural levels of a literary work.

Keywords: intertextual marker, translation of the culturally and religiously marked
texts, Dostoevsky, New Testament

For citation: Shcherbinina, A.A. (2026). Intertextual markers of the New Testament in the text of
F.M. Dostoevsky’s novel “The Brothers Karamazov”: the specifics of translation. Language and Text,
13(1), 90—107. (In Russ.). https://doi.org/10.17759/langt.2026130107
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BBenenue

B coBpeMeHHOIl TymMaHWTapHOW HayKe HaOJIOJAeTCs YCTOWYMBBIA HHTEpEC K (eHOMEHaM
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH M IPELEJCHTHOCTH. EBaHTENbCKMM TEKCT, SBISSACH YHUBEPCAIbHBIM
KYJIbTYPHBIM apXETHUIIOM, BBICTYIIA€T B KAa4eCTBE IIPELEACHTHOIO U JIETEPMUHUPYET CMBICIOBYIO
OpPraHM3alMI0 MHOTMX XYyI0’KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUN. MIealbHBIM IIPUMEPOM CIIY’KUT POMaH
®.M. J[locroesBckoro «bpares Kapama3oBbl», NPOHU3aHHBIA MHOTI'OCIOWHBIMA HOBO33aBETHBIMU
3JIEMEHTaMHU, YTO 00YCIIOBJIEHO LIEHTPAIbHOCTHIO €BAHT€IILCKUX CIO’KETOB U 00pa30B I TBOPUYECTBA
IIUCATEIIA.

[Tpouzsenenuss .M. JIocTOEBCKOTO MepeBeNCHBI 3a BCIO UCTOpHUIO Oojiee ueM Ha 170 s3bIKOB
mupal, mpu 3TOM NpOOIKAIOT TOABIATHCS HOBBIE NEPEBOABI: «J]OCTOEBCKMiIT COBpEMEHEH»,
CIIeZIOBATENbHO, «IepeBOAbl Hen30ekHbI» (3axapoB, 2024). TekcTsl pOMaHOB M HX IIEPEBOIOB
MPEJICTaBIAIOT co00i Oorarblii MaTepuan A HCCIENOBaHUS C MO3UIUN Pa3HOOOpPA3HBIX
TYMaHHUTApHBIX HAyK, BKIIIOYAs JIMHTBUCTUKY M TEPEBOJOBEIACHNE, M TIO3BOJISIIOT MPOCIECIUTh KaK
o01Iue, TaKk U 4YaCTHbIE TEHACHIIMY Pa3BUTHS S3bIKA U MIEPEBOIYECKOM MBICIIH.

B cBsA3M ¢ BbllIeCKa3aHHBIM OCTPO CTOMT Npo0iieMa MepeBoJia TAKUX «IIIyOOKUX TEKCTOB)» Kak
JOCTOEBCKU pOMaH, 0COOEHHOCTb KOTOPBIX 3aKJIF0YAETCS B TOM, UTO CBSI3U MEX/Y CIOBAaMH B HUX
(GbopMHUpPYIOTCS Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, U HECOBIIAJICHHUE CMBICIIOBBIX MOJIEH CIIOB B PA3IMUHBIX S3bIKAX
IPUBOAMT K HM3MEHeHHIo wiM yrpare 3tux csseil (Kacarkuna, Kysnenoma, 2020), a Taxke
CMBICI000pa3yIOLINX UHTEPTEKCTYaIbHBIX 3JIEMEHTOB, BXOASIINX B COCTaB BHIINICYKAa3aHHOIO THUIIA
TekcToB. HeanekBaTHas MEKbA3BIKOBAs U MEKKYJIBTYpHAsI IEpeaya MHTEPTEKCTYAIbHBIX MAPKEPOB
HoBoro 3aBera Biieuer 3a co0ON yTpaTy OJHOTO MM HECKOJIBKMX CTPYKTYpPHBIX YPOBHEM
MIPOU3BECHUS, MCKAKEHHE CMbIC/IAa (CEMAaHTHUYECKUE CIBUIHU), a TaKKe HapylIeHHE aBTOPCKOU
nHteHuuu. Ilo wmHenuro wuccinenosarens Jlutunckoir E.I.  «llepeBogumku, BbIcTymas
MHTEPIPETATOPAMH aBTOPCKOM HMJIEU, HEPEAKO HApYIIAIOT CTPaTEruio JJocTOEBCKOro, OCHOBaHHYIO
Ha COTpyJaHH4YecTBe ¢ untarenem» (Jlutunckas, 2024).

[TpobneMaTrka €BaHTEIBCKOTO MOATEKCTa y JIOCTOEBCKOro MoJydnsia IMIMPOKOE OCBEIICHUE B
TpyJdax POCCUUCKHMX U 3apyOekHBIX uccienoBateneid. bopucosa B.B. mpuBoaut 6ubnmorpaduro
pabot, mocBsmeHHbIX ponu EBanrenus B ku3Hu W TBOpuectBe D.M. JloCTOEBCKOTO, BBIIEISS
cnenyromue: [InetneB P. «JloctoeBckuit u EBanrenue» (1930); Koran I'.®d. «BeuHoe u Texyiiee
(EBanrenue JIoCTOEBCKOTO M €ro 3HAYEHHE B KH3HU W TBOpuecTBe mucarens)» (1966); Kjetsaa G.
«Dostoevsky and his New Testament.» (1984); bamamo H.B. «Cnop o pycckoit bubmuu u
HocroeBckuity (1996); TuxomupoB b.H. «/loctoeBckuii uutupyer EBanrenue (3ameTku
tekcronora)» (1996); CampBectponu C. «bubneiickue U CBATOOTEYECKHE HMCTOYHUKH POMAHOB
HoctoeBckoro» (2001); Kacatkuna T.A. «O TBOpsmiel npupoje cioBa. OHTOJIOTHYHOCTH CJIOBa B
TBOpuecTBe @.M. JlocTOEBCKOr0 Kak OCHOBa «peanu3ma B BbiciieM cMbicie» (2004); 3axapos B.H.
«ocroeBckuit m EBanrenme» (2010); Kacatkuna T.A. «JloctoeBckuii kak ¢umocod u 6Orocios:
XYJOKECTBEHHBIA croco0 BbICKaszbiBaHUS» (2019) u ap., U aHATM3UPYS ¢ MO3UIUI TEKCTOJOTHH
€BaHTEeIbCKUE WCTOYHHKU TPOW3BEJCHUHN, KOHCTATHPYET CYIIECTBOBAHUE «OOBEAMHSIONIETO BCE
MEePEeBOHBIC BAPUAHTHl €BAHTEILCKOIO MHTEPTEKCTa J[0CTOEBCKOTrO», HEM30EKHO BKIFOYAIOIIETO
BapHaTHBHOE MPEACTaBICHUE PA3INYHBIX OMOIEHCKIX MepeBOI0B, EPECKA30B U MEPENOKEHUH, UX

! Tlo panneivM «JlutepatypHo-Memopuansnoro myses ®.M. Jlocroesckoro» na 2023 r. https://dostoevsky.kz/dostoevskij-
na-yazykah-mira/
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KOHTaMHHAIIUIO, a TAK)KE BAXXHOCTH JJIS IIOJTHOLICHHOM MHTEPHPETALMK TPOU3BEICHUN YKa3aHUE KaK
Ha OMOJICHCKUI MCTOYHUK, TaK U Ha KOHKpeTHOoe n3nanue Hosoro 3aBera (bopucosa, 2024).

OcraHoBuMCs moApoOHEe Ha y3KOCHEUUAIbHBIX paboTax, B KOTOPBIX OCMBICISAETCS
HOBO3aBETHBIM HHTEPTEKCT paccMaTpuBaeMoro HaMmu npousseneHus .M. JloctoeBckoro.

HccnenoBanueM mpeneeHTHOr0 MHTEpTEKCTa B poMane «bparbst KapamazoBbl», a HMEHHO B
nosme «Benukuit MTHKBU3WUTOP», ABISAIONICHCA €ro 4acThio, 3aHumanach [leprayeBa M.B. Ha
MpUMEPE MHTEPTEKCTYaJbHOIO aHAIW3a U HHTEPIPETALMM HOBO3aBETHBIX IUTAT IOKA3aHO, KAk
«IPAMOE U KOCBEHHOE LUTUPOBAHUE TEKCTOB, BOIIECAUINX B HACIEAUE MUPOBOU KYJIBTYpPBhI, CO3/1a€T
HACBIICHHBI AKCUOJIOTUYECKUMHU CMBICIIaMU TEKCT, NMPU3BAHHBIA BO3JECHCTBOBATH HA JYXOBHOE
MIPOCTPAHCTBO YUTATENSI, 00OTaIlasi ero ¥ OPUEHTUPYS HA MPABUIHHOE MOHUMAHUE BEUHBIX UCTHUH
(Hdeprauena, 2021).

I'ymepoBa A.JI. orMedaeT ocoOyr poiib OMOJICHCKUX MUTAT B KOMITO3MIIMOHHOM TOCTPOCHUU
npousseneHnid @.M. JloctoeBckoro. [Io MHEHUIO HCCIenoBaTeNs, KaxK1asi IATaTa OPraHU30BbIBACT
poman «bpatbs Kapama3oBbI» U «IIPUTATUBAET» B HETO «CaKpaJIbHbIN TEKCT CBSILIEHHOTO TUCAHUS».
BcnenctBue yero pomaH npruoOpeTaeT CBOMCTBO «CIUIOMIHOTO KOHTEKCTa», B KOTOPOM ITOCTOSTHHO
B3aUMOJICHCTBYIOT, 0Opa3ys CIOXHbIE MeperuieTeHus, nuratel u3 CasieHHoro Ilucanus,
«hopmupys 06pa3 Mupa Kak xpuctuanckoi mucrepun» (I'ymepona, 2022).

CuranoBa B.B. B juccepTalluOHHOM  MCCIEIOBAaHUHU, IMOCBSIIEHHOM  HOBO3aBETHBIM
penpeseHTanusM B pomaHe «bpartes Kapama3oBbl» AeTaibHO paccMaTpHUBAeT NPUCYIIUE UM
CIIEyIOIlMEe JINHIBOPUTOPUYECKUE (PYHKIIMM: WHBEHTUBHYIO, TUCHO3UTHBHYIO, 3JIOKYTUBHYIO, U
IIPUXOJUT K BBIBOJAM O TOM, YTO BO-IIEPBBIX, PEIPE3CHTALUU B TUHAMUKE UTPAIOT NIEPBOCTEIICHHYIO
pOJib B CO3JaHUM TMEPBUYHOTO CHOKETa U (POPMHUPOBAHUM apXETUIIUYECKOTO siipa poMaHa, a He
«BCIIOMOTATEIbHBIX MIUIFOCTPALUN IMPOIOBEIHUYECKOIO0 XapaKTepa»; BO-BTOPBIX, TEKCT pOMaHa
®.M. JloctoeBckoro «bpatbst KapamazoBb» mpenctaBisieT coO00H «CEMUOTHUYECKYIO (PUKCALIUION»
XYA0K€CTBEHHO-PEIUTHO3HOT 0, TPONOBEIHUYECKOr0 THIA AucKypca (Curanosa, 2007).

Crnenyer 3aMeTHUTh, YTO OOJNBLIIMHCTBO pabOT COCPENOTOYEHO Ha JINTEPATYpOBEAUECKOM U
¢unocopckomM aHanuze, TOrja Kak JMHIBUCTUYECKUH aCHEKT HHTEPTEKCTYyaJbHBIX MapKepoB,
0CcOOEHHO B KOHTEKCTE MEePEBOa, OCTAETCA HEIOCTATOYHO U3YUYCHHBIM.

Bonpocs! nepeBosia MHTEPTEKCTa pacCCMAaTPUBAIOTCS B paMKax COBPEMEHHOTO MePEBOI0OBECHHUS.
PeokakoBeiM  B.C. mnpennaraercs OuGnuorpadus paboT, IOCBSIIEHHBIX TEOPUH IEPEBOAA
unteprekcta: [.B. JleancoBoii «B Mupe MHTEpTEKCTa: S3BIK, MaMsTh, mepeBoay» (2003 r.), M.JL.
ManaxoBckoil «/HTepTEKCTyalbHbIE CBSI3U B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE B COINOCTABUTEIBHO-
nepeBogueckom acmekte» (2007 r.), A.A. I'yceBoit «MHTEpTEKCTYyaTbHOCTh KaK TEPEBOIYECKAS
npobnema» (2009 r.), JL.LH. JlynpkoBoii «MHTEpTEKCTyalbHOCTh XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTa!
opuruHan u nepeson» (2011 r.), M.B. UrnaroBuu «KynpTypHas agantanus HHTEPTEKCTYaIbHBIX
BKJIIOYEHUH TpU TepeBoJie MpOM3BEeNeHUI aHrmickoil nutepatypsl XX Beka» (2011 r.), H.A.
ConysinoBoii «IIpoGnema nHTepTeKcTyaibHOCTH B iepeBojie» (2013 r.) u np. (Peikakos, 2025). [Tpu
9TOM IIPUMEHUTEIBHO K JOCTOEBCKUM TEKCTaM CUCTEMHBIX MCCIIEJOBAHUM [TOYTH HE CYIIECTBYET.

Bacunbuenko T.B. MoHorpaduuecku onrcana Bce 7 CYIIECTBOBABITUX HA MOMEHT MCCIIEIOBAHUS
(2007 r.) aHTIOS3BIYHBIX TIEPEBOIOB poMaHa «bpaThst Kapama3zoBb» Kak ETOCTHYIO TUHAMUYECKYIO
CHUCTEMY B KOHTEKCTE IEPEBOJUECKUX TCHACHIINI aHTTIOSI3bIYHON KYIbTYpbl XX B.
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HccnenoBatens BbIsIBHIIA OOIIYIO TEHACHLHMIO aJalTalldd TEKCTa pOMaHa, BEAYIIYIO K MOTepe
TOTO WJIM WHOTO CMBICIOBOTO IUIACTa, BCIEACTBUE YEro aKTyanusupyercs apyroil: «Crneuunduxa
obrToBanus pomana «bpatbst Kapama3oBb» B aHTTIOA3BIYHON KynbType XX B. Ompeaessiercs ee
0COOBIM BHUMAHHEM K COLUATbHO-TIOJUTHUYECKUM, FOPUINIECKIM, MOPATbHO-ITHUECKHUM BOIIPOCAM,
MOCTaBJIECHHBIM J{0CTOEBCKHUM B €ro nociiegneM pomane» (Bacuibuenko, 2007).

3axapoB B.H. mnoctymupyer Te3uc O «HEHU30EKHOCTH» TIOSIBICHUS HOBBIX TIEPEBOJIOB
npousBeneHuid @.M. JlocTOEBCKOro, KaxKIblii M3 KOTOPbIX — «HMHTEpIIpETalus», HMerouas
IIOCJIEZCTBUEM JIOTIOJIHEHUE U PACIIMPEHUE CEMAHTUKU OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa M YBEIMUYMBAIOLIAs
kopnyc TekctoB @D.M. J[locroeBckoro. Oco0oro BHUMaHHS 3acly>KMBAaeT OTMEUEHHBIN
HCCleIoBaTeNIeM apaloKe: «/1a)ke B HEyJauHbIX IepeBojax JlocroeBckuii octaBasics JloCTOEBCKUM
(3axapos, 2024).

Marepuajbl 1 METOAbI

Ha ceropusimuauii qeHs 6oJiee 4eM CTOJICTHSISI HCTOPHUS IEPEBOIOB IIPOU3BEICHUS HA aHTIIHHCKHUIT
SI3bIK HACYMTHIBAaeT 8 Bapuanuii. Jlajee mpeacTaBiieH CIUCOK MEPEBOIYUKOB C yKa3aHHEM roja
MyOJIUKAIMA B XPOHOJIOTHYECKOM MTOPSIIKE:

1. Koncranc Kimapa T'apuerr (Constance Clara Garnett) (1912 r.), pemakuuu: ABpaam
Spmonuuckwuii (1933 r.), Anekcannpa Kpormorkuna (1949 r.), Pansd Mernoy (Ralph E. Matlaw) —
cratyc yuebnoii uteparypsi (1976 r.), Coro3an MakPeitronac (Susan McReynolds (2011)),

2. JIseun Marapmiak (David Magarshack) (1958 r.),

3. Duapro P. MakDuapro (Andrew R. MacAndrew) (1970 r.), CIIIA,

4. 10. Kamep (1980 1.),

5. Puuapn IMusep (Richard Pevear) u Jlapuca Bosoxonckast (Larissa Volokhonsky) (1990 r.),

6. Jasun Max/ladd (David McDuff) (1993 r.), Aurmus,

7. Urnar Asceit (Ignat Avsey) (1994 r.),

8. Maiikn P. Karir (Michael R. Katz) (2023 r.).

Jlnst 1ieneit ananusa B acliekTe JUaxpoOHUM B KayecTBE MaTepHala JUIsl UCCIIeJOBaHU S HaMH OBbLIH
BbIOpaHbl TpPH KIIIOYEBBIX IE€PEBOAA MPOU3BEACHUS: NEPBbIM, BBINOJHEHHBIN aHTIIMHCKON
nucatenpHulei Koncranc Knapoit Napuert B 1912 rogy, ocoGeHHOCTBIO KOTOPOTO SIBISIETCA
aKTyalu3alus  COLMAJIbHO-TIOJIMTUYECKON  NpoOjeMaTHKu, OOYyCJIOBJIEHHAs  HCTOPHUYECKOU
CUTyaluel 1 nepcoHalbHBIMU HHTEpECAaMU MepeBoAuuIlbl. EBaHrenbekuil anurpad u npeaucioBue
OT aBTOpa OBUTM IOJIHOCTHIO HMCKIIOYEHbI ['apHETT M3 TEeKCTa MEepeBOJia, YTO paClEHUBAECTCA B
KaueCcTBe «IPUHIMNUAILHON mo3uiun» (Bacmibuenko, 2007). Kak ormedaroT mccienoBaTend, B
LIEJIOM JUIsl aHTJI0-aMEPUKAHCKOM MepeBOAYECKON MbIcau Havyayna 20 BeKa XapaKTepHa TEHICHIIMS
BOJIBHOTO OOpallleHusi C OPUTMHAIOM MpU OTCYTCTBHEM pPa3BUTOM TeopeTuueckoi Oa3bpl. Tem He
MeHee, nepeBoj K. ['apHeTT umeer cTaTyc KIaCCHMYECKOTO M C MOMEHTa CBOErO IOSIBJICHHUS
HEOJTHOKPATHO PENaKTUPOBAJICA HAa mpoTshkeHur 20 Beka, a Takxke B 21, mpuyemM CpaBHHUTEIBHO
HenaBHO — 2011 1., 9YTO MOATBEPKIAET €r0 aKTYaTbHOCTb.

Bropoii nepeBoz, u30paHHbIA IS aHaIKM3a, - HauOoJIee MOIMYJISIpHAs U MOJTYYMBIIAs IIHUPOKOE
MEXyHapOAHOE IPU3HAHKUE 332 TOYHOCTh M OJU30CTh K OPUTHHATY paboTa pycCKO-aMEepUKaHCKOTO
tannema P. ITuepa u JI. Bonoxouckoii, onyonukoBanHas B 1990 roay. OTianuuTensHON YepTon
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ABIISICTCS OpHEHTalust Ha Tpyasl M. baxtuHa, mcciemoBaBmiero (eHoMeH JlOCTOEBCKOTO Kak
XyAoKHUKA. [IpuMeHeHre MeTo[0J0ruH, COCPeJOTOUEHHOM Ha «mpolieMax modTukw» (baxTus,
1972) JlocToeBCKOro, TIO3BOJIMIIO IEPEBOJYMKAM BBIUTH Ha HOBBIH YPOBEHb pELEHIIMU
IIPOU3BEICHNA, OXBATHIBAIOUIMM HE TOJIBKO COLUAIBHO-IIOJUTUYECKYIO, HO U PEIUTHO3HO-
¢dunocodckyro mpobremaTuky pomana «bpares KapamazoBe». TekcTy mepeBoja COMyTCTBYIOT
pa3BepHYTOE MPEOUCIOBUE, CIHMCOK IEPCOHAXEH, MHOTOYMCIEHHBIE KOMMEHTApuU, a TaKXKe
00BEMHBIN pa3zien MpUMeYaHui, mocpeacTBoM KoTopsix P. [Tusep u JI. BomoxoHckas akieHTHPYIOT
«IOMU(pOHUYECKYIO CYIHOCTBY npou3seaeHus (Bacumbuenko, 2007).

Tperuit u mocneaHM U3 COBPEMEHHBIX MEPEeBOI0B BIMONIHWI B 2023 roay novetHsli mpodeccop
PYCHCTHKU M BOCTOYHOEBpONEHCKUX ucciaenoBanuii Munnnoepu xosemka CILIA Maiikn P. Kartn,
W3BECTHBIN CBOMMH MEPEBOAAMHU MMPOU3BECHHI PYCCKOM KITACCUYECKOM JIUTEepaTyphl Ha aHTJIMHCKHIA
s3bIK (Ootee 15 pomanoB). Kak ormeuaer Maiiki P. Karir, Bo Bpems co31aHust HOBOTO TIEpEBOIa OH
CTpeMUJICS HAUTH OallaHC MEXKY TOYHOCTBIO U IOCTYITHOCTBIO JIJISl [IeJIEBOM ayAUTOPUH — IHIMPOKOM
nyOJIMKM M y4YaIlMXCsl CPEJHMX M BBICHIMX YYeOHBIX 3aBepeHuil. [Ipu sToM, B mpumeyaHnuu K
MIEPEeBO/y aBTOP YKa3bIBACT HA CBOIO MOMBITKY MEPEAATh PEUEBOI HIAUOCTUIH KAXKIOTO MIEPCOHAXA U
«PUTOPUYECKOE KPAaCHOpPEUHue O0CO00 3HAYMMBIX OTPHIBKOB, B KOTOPBIX TI'€pOM BBIPAXKAIOT CBOU
riy0bouaiimme penurnosnsle yoexxaenus» (Karm, 2023), B yacTHOCTH — IJIaBbl O JKU3HU M YUEHHUH
crapua 3ocuMmbl. [lepeBOIUMK HMCKIIOYAET «HEHY)KHbIE, Ha €ro B3I/, MOBTOPBD», (aMUIHH,
OTYECTBA,  YMEHBIIUTEIbHO-IACKaTeIbHbIEe  (OPMBI  PYCCKMX  HMMEH, HO  COXpaHser
CMbICI000pa3yroniye MoBTOpbl. TakuMm 00pa3oMm, MEPEeBOAUYUK MPOJOIIKACT TPAJUIMOHHOE IS
OBITOBAaHMS pPOMaHa B AHIVIOA3BIYHOW cpene Ha HpoTsbkeHHMM 20 Beka ciel0OBaHHWE CTpaTeruu
aJanTanuy U 10MeCTU(PHUKAIUH.

B xoxe nccnenoBanus SKCNO3UIMOHHONW YacTH pOMaHa, BKIIo4aroniel kHuru «cropus onHon
ceMmelikny», «HeymectHoe coOpanue» u «CinagocTpacTHUKHY, B KOTOPBIX 3aKJIabIBAeTCAd MaTpula
BCEeX OynymMX KOH(JIMKTOB poMaHa, a TaKXe €ro peiaurno3Ho-guiocodckas mpodiemMarnka, Ha
IpeaMeT MPUCYTCTBHS HOBO3AaBETHOI'O MHTEPTEKCTA BBISABICHBI U OTOOPaHBl METOJIOM CIUIOIIHON
BBIOOPKU 22 MHTEPTEKCTyalIbHbIX MapKepa. Jlanee BBIOJIHEH MTOMCK PEeIEBAaHTHBIX CTUXOB B TEKCTE
Hosoro 3aBera (CuHOIanbHBIN NEPEBON) U MapajuIeIbHBIX UM B TEKCTE aHIIOA3bIYHOro HoBoro
3aera (bubnus xopoinst Makosa (King James Version)), naeHTHQUIMPOBAaH KOPITYC MPEIEICHTHBIX
HOBO3aBETHBIX TeKCTOB: YerBepoeBanrenue (EBanrenue or Mardes — 8, or Mapka — 4, ot JIyku — 5,
or Moanna — 4), Anocronbckue mnocnanus (Ilocmanme cB. amocrona IlaBma k PumisHawm,
Konoccsnam, ®ununnuiinam), Jesuus. Ha crnenyromem »3tane NpoBeAEH CpaBHUTEIbHO-
COIOCTAaBUTENFHOE aHAIN3 MEPEBOJUECKUX TpaHCPOpMaluil U CTpaTeruil, K KOTOPbIM Ipuberanu
aBTOPBI UCCIIEYEMbIX aHTJIOSA3BIYHBIX BEPCUIN poMaHa.

PesyabTaTsl

B pesynbrare uccienoBaHus cOCTaBleH IepedeHb BbIABICHHBIX HUM u peneBaHTHBIX UM
oTpbiBKOB HoBOTO 3aBeTa Ha PyCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, CormocTaBuTeNbHas Tabmuima HUM u
UX TIEpeBOJIOB B Tpex Bepcusix. Ha ocHoBaHMU CTPYKTypHBIX Xapaktepuctuk HHM Obum
pacripeiesieHbl Ha JiBa BU1a: SKCIUVIMIUTHBIE U UMIUTMIUTHBIE. Takxke npoBeaeHa KiacCupuKanus B
3aBUCUMOCTH OT croco0a penpe3eHTalnuu (TOYHas IUTara, TpaHcOpMHUpOBaHHAS LUTaTa (B T.4.
HAaMEpPEHHO HCKa)XXCHHas), KOHTAaMHHHMPOBaHHas IUTaTa (KOHTaMHUHALMA), PEMUHHCLEHIIMS,
napacgpas (nepudpas), alurro3usi, aHTpornoHuM ((poHOBBIN OHUM), TonoHUM (Denoposa, J[pobuHuHa,
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2023). B nanHOM Hcce10BaHNN Mbl OIIMpaeMcs Ha ONpe/iesieHne noHsaTue «uuraray @arteesoit H.A.
- «BOCIIpOU3BE/IEHHE JIBYX U 00Jjiee KOMIIOHEHTOB TEKCTa-JOHOpA ¢ COOCTBEHHOH IpeauKaiuein».
(Pdareesa, 2007). bazoii mocmyxwmm kinaccupukanuu TuxomupoBa b.H. u TI'ymepomoit A.JL.,
JIONIOJTHEHHBIE HAMM C YYETOM LIEJIH JAHHOTO UCCIICA0BAHMS.

Oo0111ee KOTUYECTBO SKCIUTUIUTHBIX HOBO3aBETHBIX MAPKEPOB COCTABISIOT 9 MHTEPTEKCTYaTbHBIX
JJIEMEHTOB, 3 W3 KOTOPBIX PEIPE3CHTHUPOBAHBI B BHJE TOYHBIX IUTAT, 2 OOJEYECHBI B (Qopmy
Tpanc(OpMUPOBAHHBIX ITUTAT, 2 mapadpasa (nepudpasa), 1 npeacrapiser coO0 KOHTAMUHALIUIO U
1 - poHOBBII OHUM;

Nmvrmmmmuraeie HAM  mipeBBIIalOT KOJWYECTBO AKCIUIMIMTHBIX Ooyiee, 4eM B 1.5 pasa u
coctaBisitoT 14 smeMeHToB: 1 TouyHas nurara, 4 TpaHcGopMUpOBaHHBIE (B T.4. 3 MCKa)XKCHHBIE), 5
peMUHHCIICHIINH, 3 aumo3uy, 1 mapadpas (mepudpas).

Bcero wunentudunmpoBano 4 TOYHBIE [UTaThl, 6 TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX IHMTAT, S
PEeMHUHHUCIICHIINY, 3 ajutio3uH, 3 napadpasa (nmepudpasa), 1 kontamunanus, | GoHOBEI OHUM.

HoBo3aBeTHbIE TONIOHMMBI B aHAJIM3UPYEMOM TEKCTE MEPBOM YaCTH POMaHa OTCYTCTBYIOT, IIpH
3TOM MMEIOT MECTO B TEKCTE APYyrux vacreil (Hanpumep, «Kana I"anuneiickasy - Ha3BaHue OAHOH U3
KJIFOUYEBBIX TJIaB pOMaHa U IIp.)

BBI?IBJ'IGHO, qTo I nepcaadd HOBO3aBCTHOI'0O HMHTCPTCKCTA TMCPEBOAYMKH an6eraJm K
CJICAYIOIIUM IIPpUCMaM:

®  JCIOJIb30BAHHE KAHOHMYECKOTO aHAJIOTa;

e HyneBas TpaHchopmalus (JOCTOBHBIN MEPEBO);

® CEMaHTHYECKas MOAYJIALUS;

e 00aBiICHHE;

® ONYIIEHHUE;

e TreHepaIu3anus;

e HeifTpanuzanus;

®  HKCIUIMKAIUS MOCPEACTBOM IpauuecKoro BblAEICHHS (KaBBIUKH, B T.4 UX EPECTAHOBKA);
® CCBHUIKM Ha UCTOYHHK C YKazaHUEM OMOJIeHCKOro CTHXa;

® IIOSICHUTEJIbHbIE KOMMEHTApHH;

OKCIUTMIIUTHBIE MapKepbl B 3aBUCHMOCTH OT CIOco0a pempe3eHTAIl IepeIaBaliuch
CJIETYIOIUMHU CITOCO0aMM:

Tounas nmraTta - KaHonndeckuii ananor («['ocmoab moit u G6or moii!» - «My Lord and my
God!»; paciMpeHHbI KaHOHHMYECKHI aHajaor, a WMEHHO BOCCTAHOBJCHHE YCEYCHHOM IIMTATHI
(«Hbrae oTmymaemm» - “Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace”), B Tom uucie
COMPOBOXKAAEMBIE CHOCKO € YKa3aHHMEM HOBO3aBETHOI'O CTHXA.

TpanchopmupoBanHas 1uTaTa - TOYHBIH KaHOHMYECKUU aHajor («Paxmib miader o aersix
CBOMX M He MOKeT YTeHINThCsl, MOTOMY 4TO uX HeT» - «Rachel of old ‘weeping for her children,
and she would not be comforted, because they are not.”); TpancopmupoBaHHbIl KAHOHUYECKHI
ananor —«the story of Rachel in the Bible ‘weeping for her children and who would not be
comforted because they were no more’), conpoBoskaaeMble CHOCKaMH; HyjIeBast TpaHCHOpMaIns
(«epKoBb eCcTh APCTBO He OT Mupa cero» - ‘the Church is a kingdom not of this world.”).
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AHTPONOHNM - KaHOHHYECKHU aHanor (Amoctos ®@oma - The Apostle Thomas).

Iepudpas - HyneBas TpaHchopMalms + KOMMEHTAPHiA; KOHKPETH3AIUS-HCIIOIb30BaHUE
oubIeiickoro odpasa (camoe Masioe aaxe 3epHo - mustard seed).

KonTtamunaims - omnymieHue, 100aBieHHe C KOMMEHTapUsIMH, HyJeBas TpaHcopmanus (cM.
npumep 7), a Takxke OYKBAIbHBIN [IEPEBO/I C HCIIOIb30BAHUEM KaHOHHUYECKOTO aHAJIOra, B TOM YKCJIe
PAaCIIUPEHHOTO.

[Mapadpa3s - Hynesas Tpanchopmanus («He moBepro, moka He yBu:ky» - «l will not believe until
| see»).

JIist epeayn MMIUTUIIMTHBIX MapKEPOB MEPEBOAYMKH IIPHOETaIr K CIAEAYIOUMM IPHEMaM:

Tounas 1mrara - HyjeBas TpaHC(OPMAIMA; YACTHYHO TPAHC(HOPMHUPOBAHHBIM KaHOHHYECKHIA
a”aJior (cm. mpumep 2).

TpancdopmupoBanHas 1uTara - COOCTBEHHO HyJIeBasi TpaHC(HOpMaIyst; HyJeBast TpaHCPOpMaus
C HCIIOJIb30BaHHEM KaHOHMYECKHX JIEKCEM M HMX coueTaHwii; rpaduyeckoe BoiaeneHue (M Heuero
cMyIaTh cedst BpemeHamu u cpokamu - And there is no need to be troubled by ‘the times and the
seasons,’*).

Antto3us - HyseBas TpaHcopmalus, B HEKOTOPBIX CIy4asX COIPOBOXKJaeMasi KOMMEHTapueM
(«Ot Boctoka 3Be371a cust Boccusier - This is the star that will rise in the East. *See Matthew 2:2).

INapadpas - KaHOHMUYECKUI aHAJIOT; KAHOHMYECKHUI aHAJIOT ¢ 3aMEeHOH JiekceMbl opuruHana («Kto
MEHS TIOCTABWII IEJIMTh MEKIY HUMH - 3asIBUJI OH TOJIBKO C yabIOKo# Aseniex» - «Who has made me
a judge over them?” was all he said, smilingly, to Alyosha.»), kommenTapun.

PemunucieHIys - 6ykBajibHbII IepeBo, B T.4. co ccbuikoif Ha HoBo3aBeTHbIl cTux (Caenaiire,
4TO0 MOXKeTe, M couTercss Bam. - DO what you can and it will be counted unto you. *See Romans
4:3), OyKBaJIbHBIN EPEBOJ] C OMYLICHUEM.

O0cy:xneHune pe3yJibTaToOB
OcTtanoBUMCcs IOJJpoOHEe Ha HEKOTOPBIX Npumepax nepeaaun HAM.

1. «Moxer ObITh, Ha IOHOILIECKOE BOOOpaKEHHE AJICIIN CHIIBHO MOAEHWCTBOBAjJA 3Ta CHJIA M
cJ1aBa, KOTOpas OKpyskaia oecrpepblBHO ero crapua <...>» Y. 1, k. 1, ri. 5, c. 28.

B nmanHOM (¢parmeHTe clIoOBOCOYETaHHME «CWIa M chlaBay - UMIDIMOUTHRIE HUM,
penpe3eHTUPOBaHHBIN B BUJIE TOYHOW nUTaThl U3 MOJIUTBBEl «OTue Hamy» (EBanrenue or Matdes
6:13): «M60 TBoe ecth LlapcTBO 1 cuila U cjaBa BoBeku». [lapannensuslii ctux B bubaun Kopons
MaxoBa BeITIsANT cireayronmm oopasom: «For thine is the kingdom, and the power, and the glory,
for ever» (Matthew 6:13).

Ilo ™muenuto wuccinenosareneit T.A. Kacarkunoit u A.b. Ky3HenoBod 11 mnpaBuiIbHON
MHTEpPIpETAllMM BaKHO YUUTHIBaTh, YTO B KOHTEKcTe EBaHrenus, «cuia u ciaBa» - 3TO aTpUOYTHI
I'ocnona. I'epoit pomana Anema Kapama3oB, IEpEHOCUT KX Ha cTaplia 30CUMY, B PE3YJIbTATE YErO
OKa3bIBaeTCsl B JYXOBHOM TYIIHMKE U MEPEXKUBAET OCTPbII KpU3UC Bepbl. «JlocToeBckuii, kKak Bcerna,
CTaBUT W peIlaeT 3ajady, ONpPEIENMB Il HEE DKCTPEMAJIbHBbIE MapaMeTpbl: CaMblil MACAIbHBIN
cTapell MOXeT 3acJIOHUTh bora camomy naeansHomy nocinymHuky» (Kacatkuna, Kysneroga, 2020).
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OLIGBI/I,I[HO, JJIA aﬂeKBaTHOfI nepeaadn U COXpaHCHHUA BCEX O6paSHBIX KOHHOTaHI/Iﬁ MNEPEBOAUYUKY
CJICOAYCT UCIIOJIB30BaTh B KAYCCTBC OKBHUBAJICHTA KaHOHMYECKHI aHAJIOT JICKCEM «CHJIa B cj1aBa», T.C.
«the power, and the glory».

Koncranc ['apHETT HCIosb3yeT ¢jI0Ba COOTBETCTBEHHO «powery u «famey: «Possibly his youthful
imagination was deeply stirred by the power and fame of his elder.» CnoBo «famey» o3nauaer
COCTOSIHUE U3BECTHOCTH, IIPU3HAHHMSI, HMEET 00JIee IUPOKYI0 CEMAHTHKY, M B OTJIHYKE OT «glory» He
yIoTpeOJIAeTCs B PEIUTMO3HOM KOHTEKCTe. TakuM 00pa3oM, HHTEPTEKCTYaIbHBI MapKep MOXKHO
CUNTATh COXPAHECHHBIM YaCTUYHO.

P. TIuBep u JI. BooxoHckasi BHIOpai aHAJIOTHYHBIC JIGKCEMBbI «POWern» u «fame» B kauectBe
skBuBajieHTOB: «It may be that Alyosha’s youthful imagination was deeply affected by the power
and fame that constantly surrounded his elder.

B tpetbem nepeBoae Maiiki P. Kati ucnonb3yer nekcemsl «strength» u «famey: «Perhaps it was
the strength and fame that constantly surrounded his own elder that made a strong impression on his
youthful imagination.» «Strength» oTHOCHTCS K CTOCOOHOCTH COBEpIIATh ACHCTBUS, TPEOYIONIHE
O0bINX (PU3NIECKUX MM MEHTAJIBHBIX YCHIIUH, B TO BpeMsI KaKk POWEl - K KOHTPOJIIO HaJl JIIOAbMHU
WIA COOBITUSIMM, a TaKXK€ MOXKET O3HayaTh TOCYAAPCTBEHHYIO W MHBIE OpraHbl BIIACTH.
NHTperekcTyanbHas CBA3b MOJHOCTHIO YTPadeHa.

B npopomkennn oTpbIBKa HAOI01a€TCsl HEOJHOKPATHBIN pepeH JIEKCEM «CHIIa» U «CIIaBa, 4To
SBJIAETCS BaXHBIM I Pa3BUTUs KOHLENTA U MBICIH aBTOpa: «Auema <...> BIIOJIHE YK€ BEpUI B
AYXOBHYIO CHJIY CBOETO YUUTENS, U ¢JIaBa €ro Oblja Kak Obl COOCTBEHHBIM €r0 TOPKECTBOMY.

Maiikn P. Kati ommyckaeT jgekceMmy «ciiaBa» (BEpOSTHO, CTPEMSICh U30aBUTHCSA OT JIEKCUUYECKOTO
MIOBTOPA), YTO NPUBOJUT K CEMAHTUUYECKOMY CIIBUTY: TOPXKECTBOM CTAHOBUTCS HE CJIaBa, a IyXOBHas
cuna: «Alyosha <...> believed completely in the spiritual power of his teacher, and even seemed to
regard it as his own personal triumph.» (moactpounuk: Anemra <...> BepUJI MOJHOCTHIO B JYXOBHYIO
CHIIy CBOETO CTaplia, 1 J1aXke, Ka3aJloCh, paclieHUBaJl €€ Kak CBOe COOCTBEHHOE TOpkecTBO). [Ipumep
[IOKAa3aTeJIeH, IIPU 3TOM IIPOSBIIAET aBTOPCKYIO CTPATErvIoO aanTaluy.

2. «Yuuresab! — moBeprcs oH BAPYT Ha KOJEHH, — YTO MHE JeNlaTh, YTOOBl HACJIeI0BaTh
*u3Hb Beunyo?» Y. 1, ku. 2, r71. 2, ¢. 41

Januplii pparMeHT sBISETCS MMIUIMIMTHBIM MapKepoM, OYEBMIHOW W TOYHOM IMTAaTOW W3
EBanrenus ot Jlyku (JIk. 10:25): «Master, what shall 1 do to inherit eternal life?» (Luke 10:25) -
CJIOBa, C KOTOPBIMU 3aKOHHHMK OOpaTwicsi K XpHUCTy, U Ha3BaHHbIe B [lucanum uckymeHuem. B
pomane ®enop IlaBnoBuuy KapamazoB agpecyer ux crtapiy 3ocume. Bo Bcex Tpex mepeBoaax
SKBUBAJICHTOM CIIOBY Y4uTenb M30paHO «teachery», perymspHoe cOOTBETCTBHE, HE BBHI3BIBAIOIIEE
accouuanuii ¢ EBaHrensckuM TEKCTOM, B KOTOpOM yroTpebieHa iekcema «Mastery, oxBaTeiBarolas
TIOHSITHS «TOCTIOJIHY, «BIIaJbIKa», «HAacTaBHUK». CiioBo «teacher» umeer Gojee y3koe 3HaYCHUE U
He ucnonb3yercs B bubnuu Kopons Makosa. [Ipu aTom B nepeBone Maiikina P. Katna o6pamenue
nononHeHo MexaomerueM «Ohy («Oh, teacher!» - «O, yuurens!»), B COBpeMEHHOM aHTIHICKOM
SI3bIKE BBIPAXKAIOIIMM YMOLIMOHAIBHBIN Bo3rac. B mepBoM U TpeTheM nepeBo/ie UCI0Ib30BaH MPUEM
TeHEepAIM3alMU: TJIaroJl «HACIeJ0BaTh» 3aMEHEH Ha «Jainy, UMEIOIIHi 0oJiee MUPOKYI0 CEMAaHTUKY
(mostyuaTh, 3apabaThiBaTh, JOOMBATHCS M IIP.), YeM ritaroi «inherity - HacienoBaTh, ynorpeOIeHHbIH
B EBanrenuu m Bo BrOpoM nepeBoze. IIpu stoMm, Tekctel nepeBonoB P. Ilueepa u M.P. Karua
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COIMPOBOKAAOTCA CHOCKAaMHM C YKa3aHUCM PCIICBAHTHOI'O HOBO3aBCTHOI'O CTHXA, U3 4YCro CJICAYCT,
YTO nHUTarTa ObLIa BBISIBIICHA NEPEBOAYUKAMHU.

3. «B Ty e Mepy MepHTCS, B Ty X€ M BO3MEPHTCS, HJIU Kak 3TO TaM... OJIHUM CIIOBOM,
Bo3meputcs» Y. 1, ku. 3, 1. 8, ¢. 122

Vkazannas  permmka  ®emopa  IlaBmoBmua  SBISETCS  MMIUIMOUTHBIM — MapKepoM,
penpe3eHTUPOBaHHBIM B (hopMe HcKkakeHHOU nuTatel. B EBanrenuu ot Jlyku untaem: «u6o0, Kakoro
MEpOI0 MEpHTE, TaKO0 ke oTmeputcs u Bam» (JIk 6:38), «For with the same measure that ye mete
withal it shall be measured to you again» (Luke 6:38). O6paTuM BHHMaHHE Ha HCIIOJIb30BAHUEC
@.M. J/locTOoeBCKMM MTpHEMa «OIIHOKH Treposi» sl CO3AaHus 00pa3a U XapaKTePUCTUKU TIEPCOHAXKA,
4TO HEOOXOAMMO OTpaxkaThb B mepeBoze. TuxomupoB b.H. yka3piBaeT Ha TO, 4TO MOAOOHBIE
OTCTYIUICHUS OT CAaKpaJIbHOTO TeKCTa GOPMHUPYIOT (PYHKIMOHATIBHO BAKHBIN IS XYI0KECTBEHHOTO
Mpou3BeIeHUs cMbIcIoBoM cnBur (Tuxomupos, 2006).

Koncranc FapHeTT HCIIOJIB3YCT KaHOHHUYECKHUU OKBHUBAJICHT, 3aMCHAA CIIOBO «the same» - ma orce
croBoM «Whaty - kaxoii, n uckmouas «withal» - morw orce: «For with what measure ye mete it shall
be measured to you again,’ or how does it go? Anyhow, it will be measured.», npu 3Tom 3akio4yaer
qacCTb (1)]383[;1 B KaBbIYKH, TEM CaMbIM COXPAHJACT HHTCPTCKCTYAJIbHYIO CBA3b, HO HApYyIIacT
MHTEHIIMIO aBTOPA, SKCINTNLIUPYS LUTATY, HAMEPEHHO UMIUTMIMpoBaHHY0 @.M. JlocToeBCKUM.

P. TIuBep u JI. BoJIOXOHCKasi TakKXe HMCHOJIB3YIOT KaHOHWYECKHI DKBHBAJICHT, IPU 3TOM B
MPUMEYaHUU KOMIIEHCUPYIOT JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE TOTEPU NTOCPECTBOM CHOCKH C yKa3aHHEM
Ha EBaHTEIIbCKUE CTUXH U 3aMedaHus-uHTepnperanuu: «Luke 6:38. Fyodor Pavlovich misquotesy.

Maiikn P. Kari npuberaer K UCIOJIIb30BAHUIO TOYHOTO KAHOHUYECKOTO SKBUBAJIECHTA, IIPH 3TOM
BBLACIIAA LUTATY U pe(bpeH rpa(pnqecxn, a TaKKC IOOMOJHACT IMEPCBOJ CHOCKOH ¢ YKa3aHUEM
eBaHreNIbcKoro ctuxa: «For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to
you again,»* or however it goes.... In a word, «it shall be measured to you.». Takum o6pazom,
HCKJIFOYAETCsI BO3MOXKHOCTh MTPaBUIILHOM MHTEPIIPETAIIMN YATATEIEM 00pa3a reposi uepe3 peueBoi
MOPTPET, a TAKIKC z[e(bopMpreTc;I CTpaTeruda aBTopa, OCHOBAHHAA Ha COTPYAHUYCCTBE C UUTAT eJ'IeMz.

4. «A 00 omHOM Kawuemcsi 00Jibllle paJocTH B Hede, 4eM 0 JecSTH NMPaBeIHbIX, CKa3aHO
masHo.» Y. 1, k. 2, 1. 3, c. 48

Jannas ¢pasa, npuHauIexamas crapiy 3ocume, - UMImIuIuTHeI HUM, penpe3eHTupoBaHHbIHI
B (hopme TpaHCHOPMHUPOBAHHOM LIUTATHI C 3aMEHOM KOJMYECTBEHHOMH JIEKCEMBI «IEBSHOCTA JAEBSIThY
B Tekcte EBanrenus ot Jlyku Ha «1ecsaTb» B TeKCcTe poMaHa. PeneBanTHbIN cTuX — «CKa3bIBalo Bam,
YTO TAK HA Hebecax 0oJiee pagocTu OyaeT 00 OJHOM IPelIHUKE KAIIIEeMCs, HesKeJIU 0 IeBSIHOCTA
JAeBATH NPaBeIHNKAX, HE UMEIOIINX HYX/bI B TokassHUK.» (JIk 15:7), «I say unto you, that likewise
joy shall be in heaven over one sinner that repenteth, more than over ninety and nine just
persons, which need no repentance» (Luke 15:7).

Koncranc ['apHerT mepeBoauT (paszy AOCIOBHO, NMPH ATOM MpuUOEraeT K IpaMMaTHYECKOH
nepecTaHoBKe: «ckazaHo aaBHO» («It has been said of old») mepenocut B Hauasno npennoxenus: «lt
has been said of old that over one repentant sinner there is more joy in heaven than over ten righteous

2 «Ero (J]ocTOeBCKOr0) TEKCThI OTKPBITHI I YATATEIHLCKOIO COTPYAHHYECTBA, B 3aAMCAX [/ ceOs OH MPSAMO FOBOPUT
00 atom: «IlycTh moTpyasiTest camu yurateam» [[locroesckuit, 1972-1990, 1. 11, ¢. 303]» (Kacatkuna, Ky3Hemoga,
2020).
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Men.», U UCIIOJIb3YeT YCTOMUUBBIN apXanyHblii 000poT «to be said of old», mo3BossttonMii nepeaars
CTWJIb ¥ SMOIIMOHAIILHOE BO3/ICHCTBHE OpUTHHATIA.

Bropoii BapuanT nepeBoja: «And there is more joy in heaven over one repentant sinner than over
ten righteous men * — that was said long ago.» Takxe sBIIsieTCs HYJIeBOH TpaHCopMalmeit, mpu
3TOM C COXPAHCHHUEM CHHTAKCHUYECKOW IMOCIICA0BATEILHOCTH. [1epeBOIYMKH UCTIONB3YIOT CHOCKY C
yKa3aHUEM EBaHIeNIbCKOro ctuxa uis nepenaun HUM: * And there is more joy ...: see Luke 15:7.

Tperuii nepeBon «Long ago it was said that there is more rejoicing in heaven over one repentant
sinner than over ten men who are righteous.*» Ttakke compoBoXxmaeTcs OHOIHOrpauUECKOi
ccbutkoi (*See Luke 15:7,), npu 3TOM JONOJHEH SKCILUTUIMPYIONIMM KOMMEHTAPHEM C yKa3aHHEM
KJIroua K uaTepnperaruu: «the parable of the prodigal sony (mputda o 6:1yaHOM CHIHE).

IIpumMeuaresnbHO, YTO BO BCEX TpeX HEPeBOJaX JICKCEMa «IPaBEIHUKM» IepefaHa ¢ MOMOILBIO
cioBocoveTanusi «righteous meny», OTIIMYHOrO OT KAHOHMYECKOI'O COOTBETCTBHS «just meny». B
COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM Jiekcema «righteous» B TIEpBOM 3HAYCHHH — HPABEOHbI,
00b6podemenvhblll, BO BTOPOM — cnpasednusviti. JlekceMa «just» Takke HMeeT 3HAuCHHE
«paBeAHbI», HO O0003HAYEHHOE B CJIOBApPE YCTAPEBUIMM, COBPEMEHHBIMH SIBISIOTCS:])
«000CHOBaHHBIIY, «3aKOHHBII; 2) «crpaBeuBbIi». B konTekcte HoBoro 3aBera npuiiararesnbHble
HE ABJSAIOTCS aOCOJIIOTHBIMM CHHOHMMaMM. Pa3HuIla B KOHHOTaTUBHBIX OTTEHKAaX KPUTHYECKU
Ba)XHA, T.K. OTJIMYAET (POPMATBbHYIO MPAaBEIHOCTh («jUSt»), 3aKITFOYAIONIYIOCS B CIIEI0OBaHHU OyKBE
3akoHa, OT MCTUHHOW mpaBemHocTH («righteousy»), GpyHIaMEHTOM KOTOpOHW SIBJISIOTCS BEepa BO
Xpucra u aearenbHas mo0osb (byxapes, 2013).

Takum o0pazom, npu nepeaaye MHTEPTEKCTYyaTIbHOIO Mapkepa HabmogaroTcs nedopMalnuy Ha
YpOBHE CEMaHTUKH U CUMBOJIUKH.

5. Crapen 3ocuma B pa3BepHYBIIEMCS CIIOPE O IIEPKOBHOM Cy/ie BhIpaxkaeT uaean «BceneHckoun
LepxBu» u 3akirovaer cioBamu: «Cue u Oyau, Oyau, XOTS U B KOHIIE BEKOB, MO0 JIHIIL CEMY
npeaHasHaueHo coBepmuThesi! M Hedyero cMmymarh ceGsi BpeMeHaAaMHM M CpOKaMu, n0O TaiiHa
BpPEMEH U CPOKOB B MYAPOCTH OOKHEH, B IPEIBUACHHUH €ro U B 100BH ero.» Y. 1. Ku. 2, 2n. 5, ¢. 61
- UMRIUYUMHBIIL MapKep, MPAHCHOPMUPOBAHHA yumama OTCHUIAeT K eBaHTelnbckoMy «OH ke
CKasall UM: He Ballle /IeJI0 3HATh BPeMeHa MJIH CPOKH, koTopbie Oter monoxun B CBoeil BiacTu,
<...>» (desaus anocroios 1:7), And he said unto them, It is not for you to know the times or the
seasons, which the Father hath put in his own power (Acts 1:7).

B kaxiom u3 Tpex nepeBoI0B UCIOJIb3yeTcsl KaHOHWYeckuil aHanor u3 bubnuu Kopons Makosa
— times and seasons, P. ITusep u JI. Bonoxonckas, M.P. Katii conpoBoXIar0T mepeBoibl CChUTKaMU
C YKa3aHUEM €BaHTEeILCKOTO OTphIBKA, mpu 3ToM M.P. KaTii rpadgudeckn BBIIEIAT CI0BOCOYETAaHUE
KaBBIYKAMU, TEM CaMbIM JBaXK/IbI aKIICHTUPYET HHTEPTEKCTYaIbHYIO CBsI3b: «And there is no need to
be troubled by ‘the times and the seasons,’* because the mystery of the times and the seasons is the
wisdom of God, in His knowledge of the future, and His love.». [IpumeuaTensHbIM OTIHUUEM
TPEThETo MepeBo/Ia SIBISCTCS Mepeiada JeKceMbl «npeaBuaenue» - «kknowledge of the future»: npu
CYIIECTBOBAHHUHU PETYJISIPHOTO CIIOBapHOTO cooTBeTcTBUs «foresighty, ucnosnb3oBannoro Koncrane
I'apuerrt, P. [TuBepom u JI. Bomoxonckoii, Maiikn P. Katir mpuberaer k onucarenbHOMY TIEPEBOY,
SKCIUIULHUPYSI CEMAHTUKY CJIOBa CTHJIMCTUYECKH HEUTPaTbHBIMU JIEKCEMaMH, KOTOPbIE MPU 3TOM
SIBIIIIOTCS 00mieynorpeduTensusiMu, oduxomaubivu (high-frequency words), uto xapakTepHO ajst
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CTpaTeruy aJanTalliy, BKJIFOYAOIIYIO PEaTn3allii0 COBPEMCHHOM KOHIICIIIUU «IIPOCTOTO SI3BIKA
(plain language) (bopucoa, Kocmapckast, 2024).

6. Cnenyromas peruiika crapia « 4To mo pacdery 4elloBeUeCKOMY MOXKET OBITh elle M BEChMa
OTJAJICHHO, TO TIO MPEIOTPEICIICHHI0 00XKbeMy, MOXET OBbITh, YK€ CTOUT HAaKaHyHE CBOETO
nosiByieHus, mpu aABepsix. Cue nocnennee Oymu, Oymu.» Y. I, ku. 2, en. 5, ¢. 61 B KOHTEKcTe
paccykIeHuid O TNpeoOpakeHUH OOIIEeCTBA B IEPKOBb — UMAIUYUMHLIL MApKep, alio3us Ha
HOBO3AaBETHBIN CTHX «TakK, KOTJIa Bbl YBHAWUTE BCE CHE, 3HAiTe, 4TO ONM3KO, MpH ABepsix.» (Mo
24:33), «So likewise ye, when ye shall see all these things, know that it is near, even at the doors.
(Matthew 24:33). B nepBoM u TpeThbeM IepeBoje Hcmoib3yercs uauoma be close at hand — B
OyKBaJIbHOM 3HAYCHUU «OBITh ITOJT PyKOi», B METa(hOPUIECKOM- «OUEHB OJIM3KO B IIPOCTPAHCTBE WU
BpPEMEHHU», TaKUM 00pa3oM, CEMaHTHUYECKH IEPEBOJ] TOYEH, MPH STOM OOpa3HbIC KOHHOTAIIHH,
CBSI3aHHBIC C €BAHTEJIbCKUM KOHTEKCTOM-OKHIAHUEM BTOPOTO MPHUIIECTBUS XPHUCTa, COXpaHCHUE
KOTOPBIX MOXHO OBLJIO ObI 00ECTICYHTH C TIOMOIIBI0 TOYHOTO KAHOHUYECKOTO COOTBETCTBUS «EVen at
the doorsy, yrpaunBarorcsi.

[Ipu mepenaue cioBocouetanust «upu aBepsx» P. IluBepom u JI. BonoxoHckoil HaOmomaem
TpaHCHOPMAIIMIO TPAMMATHUYCCKON KaTEropuH 4YKcia: MHOXKECTBEHHOE YHCIIO B MCXOJHOM TEKCTE
poMana (M HOBO3aBeTHOM ctuxe bubmmm Kopons HMakoBa «at the doors») usmensiercs Ha
eIMHCTBEHHOE YMCIIO0. BeposTHO, HOBO3aBETHAas alTiO3usi ObUIa WHTEPIPETUPOBAHA B KayecTBE
YCTOWYHMBOTO BBIPAXKCHUS/METAPOPHI U MEpeBe/ieHa ¢ MOMOIIbI0 (hPa3eoOrHIecKOro SKBUBAJICHTA
«at the door» - s KOTOPOIt XapaKTEpPHO EANHCTBEHHOE YUCIIO JIeKceMbl «d00r. ApXandHbIN CTUITb
OpHTHHAJIA HE TIepeiaH.

7. «Ho 6maromapure TBOpIIa, 4TO a1 BaM CEpIIE BHICIIEE, CIIOCOOHOE TAKOI MYKOW MYYUTHCS,
«TOpHSSl MYAPCTBOBATH M TOPHHUX MCKATH, Halle 00 ’KMTEJIbCTBO HAa HedeceX eCThb» - CIIOBA
crapia 3ocuMbl, oOpartieHHble K MiBany Kapama3oBy - SKCIUIMIMTHBIN Mapkep, KOHTAMUHUPOBaHHAs
nuTaTa - «akt sk3eretukn» (Tuxomupos, 2006) Bocxonut k cinenyroomuM [locnanusm anocrona
[TaBna:

1) «Htak, eciu Bbl BOCKPECTH CO XPHUCTOM, TO HIIUTE FOPHEro, rae XprUcToC CHAUT OJECHYIO
bora;

0 ropHeM noMbIlLIsAiiTE, a He 0 3eMHOMY (Koua 3:1-2), «If ye then be risen with Christ, If ye then
be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the right hand of
God. Set your affection on things above, not on things on the earth. (Col. 3:1-2) u

2) «Haie ke ;KHTeJbLCTBO — HA Heﬁecax, OTKYJa MbI O)KUJAEM U Cl’IaCI/ITeJ'I}I, Focnona HaIuero
Nucyca Xpucra» (®ua 3:20), «For our conversation is in heaven; from whence also we look for
the Saviour, the Lord Jesus Christy (Phil 3:20).

[TepeBon Koncranc apreTT BoirsiauT ciemyromum odpasom: «of thinking and seeking higher
things, for our dwelling is in the heavensy - 6ykBaJibHblii IepeBoOI, 32 HCKJIKYEHHEM Oy IIIEHHS
— JIBOX]Ibl TIOBTOPSIONIASICA B MCXOJHOM IPEIJIOKEHUU JIEKCEMa «TOpHSA» yNOTpedIeHa TOIbKO
OJIMH pa3 — OYEBHJIHO, aBTOp H30aBisercs OT pedpeHa, ciaeays CTpaTeruu JTOMEeCTU(PHUKAIUH, T.K.
JIEKCUYECKUI TIOBTOP B paMKax OJHOIO IPEIOKEHHS] HEECTECTBEHEH JIsl aHTTIMNCKOTO S3bIKa, IPU
3TOM yTpauuBaeTcsi d(QPeKT ycuseHus, JOCTUTHYTHIM B HMCXOJHOM IMPEIJIOKEHUH B pe3yibTare
CTUIIMCTHYECKOro noBropa. Pemsiuusa mexxay HUM u aHriosseranoi Bepcueit Oubieiickoro cruxa
TpynHa nisi BoccTtaHoBieHus, T.K. B HoBom 3aBere bubmum Kopons HMakoBa wucmonb3yercs
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cioBocoueTanue «Set your affection» - OykBalbHO: «COCPEIOTOYUTH CBOIO MPUBS3aHHOCTBY,
NpUHAIJICKAIIEEe K O SMOTHBHON JIEKCUKH BbicoKoro ctiiisi, y K. [apHerT - rimaron «thinky -
AyMaTb, BBICOKOYACTOTHAaA CIWHHIIA, HeﬁTpaﬂBHOI‘O CTHJIsA, OTHOCAIINAsACA K IIOJJIRO MEHTaIbHOU
JgekcukH. Tarkke CeMaHTUYECKHH KOMIIOHEHT HCXOJHOTO I[IEPKOBHOCIIABSHCKOIO —IJaroja
«MYIPCTBOBATH» - TyMaTh, pa30UpaTh, COXPAHSETCS B OTIMYNE OT CTUIMCTHYECKOTO KOMIOHEHTA.
JIisi mepenadd ClOBa <«OKHTENIBCTBO» IEPEBOAYMIIA HCMONb30Bana Jekcemy «dwelling» —
IIpOKUBaHUE, MpeObIBaHWE, OTHOCSAIIEECS K KHUKHOW, IIO9TUYECKOW JIEKCHKE, CO3Jarolie
cruiuctuueckuit  dpdexkrt. B  KaHOHMYECKOM  AHIIIUMICKOM TEKCTE YIOTPEOJICHO  CIIOBO
«conversation» B 3HAa4YCHUHU <<06pa3 JKHU3HWY, ABJIAIOIICCCA apXandHbIM U KOHTCKCTHBIM JJI Hogoro
3aBera. TakuM 00pa3oM, OJIM30CTh K TEKCTY pOMaHa COXPaHEHA, HO MHTEPTEKCTYyalbHas CBS3b C
HoBbiM 3aBeToM 4acTUYHO yTpauuBaeTCsl.

P. Ilusep u JI. BonoxoHckas npuberaroT K NpuUeMy OIYLIEHHSI - CIIOBOCOYETAHUE «TOPHUX
UCKaTH» HE MNEepeaHo BO BTOPHUYHOM TEKCTE, TIJIarojl «MYAPCTBOBATH» IEpelaH C HMOMOILBIO
cioBocoueTanusi «t0 set your mind» - OyKBaJIbHO «COCPEIOTOYUTH CBOM YM», COXPaHSFOIIUM
3Ha4YeHHE UCXOJHON eIMHUIIbI IEPeBO/Ia, IPU STOM BBI3bIBAIOIIMM accolanuu ¢ TekctoM [lucanus
10 IPUYHHE CXOJICTBA CUHTAKCUYECKONH KOHCTPYKLIMU U COXPAaHEHHOT'O CMBICIOBOTrO Iiaroia (to set
your affection). JIekcema «KHUTEIbCTBOY» MEepeaHa C MOMOIIBI0 TEXHUUECKOTO pUeMa 0obasieHue
- true homeland - OykBalbHO «HMCTHHHOE OTEUYECTBO», OSKCIUTMIUPYIOIIETO TEOJOTHUYECCKHE
KoHHOTanuu. [Ipumeuarenen gakT TOro, 4yTo JiekceMa «Hebeca» nepeaaHa ¢ U3BMEHEHHEM KaTeropun
YHCJIa: MHOXKECTBEHHOE YHCIO HW3MEHEHO Ha eIMHCTBEHHOe B TekcTe mepeBoga (heaven),
rpaMMaTH4ECKH COOTBETCTBYMOMIEE TeKcTy CpsmenHoro Ilucanus. B nononHeHne aBTopbl BTOPOTo
IepeBoJia yKa3bIBalOT B KOMMEHTapHM Ha KOHTaAaMHHAIMIO U HCIOJb3YIOT CHOCKH C YKa3aHHEM
HOBO3aBETHBIX CTHXOB: «t0 Set your mind on things that are above, for our true homeland is in
heaven. to set. ... in heaven: a conflation of Colossians 3:2 and Philippians 3:20». Takum o0pa3zom,
oueBuaHa ctparerus agantauuu. Ilepeson Maiikna P. Katna coBnamaer ¢ nepeBogom KoHncTanc
lapuert, mpu sTOoM pgomonHEH OuOIMOrpaduueckod CHOCKOW € yKa3aHHEM OJHOTO U3 JABYX
HOBO3aBETHBIX CTHUXOB-UCTOYHMKOB, YTO B IIE€JIOM COOTBETCTBYET CTPATErMM aJalTaluu IpH
COXPaHEHUU MHTEPTEKCTyaJbHOTO MapKepa.

3akJIoueHue
I/ITaK, Ha OCHOBaAHUU HpOBe)IeHHOFO HUCCIICOOBAHUA MOXXHO CACJIaTh CJ'IG)IYIOHII/IQ BBIBO/IbI.

1) JoMuHupyIOLIIUM TpUEeMOM TepeBoAa SKcuiuTHbIX HUM sBnsercs ucnoiab3oBaHue
KaHOHMYECKOT'O COOTBETCTBUS, UMIUTUIMTHBIX — HYyJIeBas TpaHchopMalMs, YTO B psijie CIydaeB
MIPUBOJUT K YTpaTe MHTEPTEKCTYaJbHBIX CBS3€W, M KAK CIIEJCTBHE - CEMAaHTUYECKHM CJIBUTaM WU
nedopmanuu u/ WiM HUBEIMPOBAHUIO 3HAYMMBIX KOHIIENTOB. 11151 mepeBosa konna 20 Beka 1 nepBoi
yeTBepTd 21 Beka B OTJIMYME OT MEPBOrO MEPEBOJA XapaKTEPHO AOIMOJHUTENbHOE Tpaduieckoe
BBIJICJICHUE MHTEPTEKCTYaJbHBIX MApKEPOB KaBblUKAMU U CHUCTEMAaTUYECKOE BKIIIOYCHUE
METaTEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB: CHOCOK C YKa3aHHEM HCTOYHMKAa HOBO3aBETHOI'O MHTEPTEKCTYaIbHOIO
AJIEMEHTA, a TaKXkKe WH(POPMAIIMOHHO-TIOSICHUTEIbHBIX KOMMEHTapHUEB.

2) B tekcrax mepeBogoB P. Iluepa u JI. Bomoxonckoi, Maiikna P. Karna kaxnapri ciaywait
BBISIBJICHUS HOBO3aBETHBIX MAapKEpOB COIMPOBOXAAeTCs Oubamorpaduueckoii CHOCKON —W/Win
KOMMEHTapHeM, 4TO Tieperpyxaet TeKCT U HapyiaeT crpareruto @.M. JloctoeBckoro. B 3Toit cBsizu

00OCHOBAaHHOM TIPEJCTABISICTCS TIO3UIINSA, YTBEPXKAAIOIIAss OTCYTCTBHE HEOOXOIUMOCTH B
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WCIIOJIh30BAHUU TIOJOOHBIX CCBUIOK, T.K. HOBBI 3aBer — 0a30BBIi M y3HABa€MBI TEKCT JISI
OOJIBIIMHCTBA KYJIBTYPHBIX apeaioB YeJIOBEUECTBa, B TOM YHMCIIE aHIII0-aMepukaHckoro (Marrona,
2018). C npyroii cTOpoHBI, HEOOXOAUMO KOHCTATUPOBATh, YTO 3HAKOMCTBO COBPEMEHHOTO YHTATEIS C
TekcToM HoBoro 3aBeTa HOCUT HEIOCTATOYHO MITYOOKUM JUTsI aIeKBaTHOM PELeTILINHU U IEKOAUPOBAHUS
MHTEPTEKCTYaIbHBIX CBA3EM B TekcTax poMaHOB d.M. JI0CTOEBCKOro XapakTep, 4TO JETEPMUHUPYET
HEN30€KHOCTh KOMMEHTHPOBAHUS C LIEIbIO MOJICTUPOBAHUS (POHOBBIX 3HAHWUHN YNUTATEINS.

3) [y ajexkBaTHO#M MEXbsA3bIKOBOH niepenaud HVM HeoOX01uMo prMEHEHHE KOHIIENTYalIbHO-
OPUEHTUPOBAHHON CTpAaTErHU C OMOPOM Ha JKCrepTHOe 3HaHHWe. KOMIEeTeHTHOCTh B 00JIacTu
¢dumosoru ¥ OOTOCIIOBUS KPUTHYECKH Ba)KHBI IS BBISBICHHS €BAaHIEIbLCKOIO HHTEPTEKCTA,
MPaBUWIBHON MHTEPIPETALMHU CTOSIIMX 32 HUM KOHLIENTOB, @ TAK)KE€ COXPAHCHMS U NEpPEeJayu BCeX
YpOBHEH (CIO)KETHOTO, HCTOPUYECKOTO, CHMBOJIMYECKOTO, AaHAarorudyeckoro) MepeBOANMOrO
MPOU3BEICHHUS.

4) B acniekte nquaxpoHUU HAOIIOJAETCS MIPOTPECCUPYIOIIEE YBEIMUYCHHE CTETICHU YKCIUTMKAINU
HOBO33BETHBIX MHTEPTEKCTYyalbHBIX MAapKEpOB, SBISIOLIECECS PE3yJbTaTOM HCIOJIb30BAHUS
[IEPEBOTUMKAMH METAIUCKYPCHUBHBIX 3JIEMEHTOB, @ UMEHHO CHOCOK M KOMMeHTapueB. HecMoTps Ha
OYEBHJIHYI0 MHTeHLUUIO mnepeBoguukoB P. Ilueepa u JI. Bonmoxonckoi, a Taxxke M.P. Kartna,
COXPAaHUTh U AKIEHTHPOBATh WHTEPTEKCTYaJIbHbBIE CBSI3U, MIOTEPU B TEKCTaX NEPEBOJOB COCTABUIIU
10% u 9% cootBercTBeHHO. [laHHBIM (akT 0OYCIIOBIIEH TE€M, YTO CKPBITHIH MHTEPTEKCT HE ObUI
unaeHTu@uuupoBad. KoauuecTBeHHBIM aHanW3 MO3BOJWI OOHAPYKUTh (AKT yTpaTbl B TEKCTE
nepeBoAa pomana, BblmonHEHHOM K. TIapuerr, 20% uWHTEpTEKCTyalIbHBIX 3JIEMEHTOB. BaxHO
OTMETUTBH, UTO BO BCEX CIy4asX MOTEPU COCTABISAIOT UCKIIOYUTEIbHO UMIUIUIIUTHBIE MAPKEPHI.

5) IIpocnexuBaemass Ha mpoTsbkeHUU 20 BeKa CTpaTerusi «JoMecTU(UKAIMN» MPHU HEepeBOje
pomana «bparbst Kapama3oBbl» Ha aHrImickuil a3bIK npojospkaercss B 21 Beke. Ilpu stom
XapaKTepHOW OCOOEHHOCTHIO HOBEMILIEro M3 CYIIECTBYIOIIUMX Ha CErOAHSALIHMNA J€Hb MEepPEeBOJOB
SBJIAETCS ajanTalys TEKCTa pOMaHa MOCPEACTBOM YIPOIIECHUS JIEKCUYECKUX U CHHTAaKCHUYECKUX
CTPYKTYp OpWMIMHala, YTO JEJIaeT INPOU3BEACHHE IOCTYNHBIM M IOHATHBIM HIMPOKOMY KpPYIy
quTaTeNed, a TaKkKe OTpaKaeT COBPEMEHHYIO TEHJCHIIMIO MEepeBOja Ha «Ipoctoi s3bik» (plain
language), o0ycIIoBIICHHYIO ATIOXO0# IUPPOBOH KOMMYHUKAIHH.
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Pezrome

Konreker n akryaabHocTb. KoHuent «lIycThiHsg» ABASETCS CKBO3HBIM B MUPOBOH
IIO33UU: T.€. MOSABIIIETCS B Pa3HBIX JMTEPATYPHBIX TEKCTAX B Pa3HbIE NEPHOIBI U
o0agaeT cX0KUMU uepTamMu. B cTatbe npezacraieH aHanu3 KoHuenTa «ILycTbiHI» 1
€ro CEeMaHTHYECKOI0 HAIOJHEHHs B TBOPUYECTBE I10ATA-CUMBOJIMCTA AJleKcaHapa
AnexcanapoBuua broka. IloHsATHE «KOHIENT» OBUIO PACKPHITO Ha MpUMeEpe padoT
Hunbt CepreeBusl bonotnoBoil. Hleab. Bpisicauts, kak B mo33um  bioka
npeoOpa3oBbIBaeTcs KOHIENT «IIyCTBIHA», KaK MEHSIETCSl €r0 ACTETHYECKask CyIIHOCTh
U KaK paclIupsieTcs ero o0pa3HOe HaIlOJIHEHHE Ha MPOTSKEHUHM TBOPYECKOIO MYTH
aBTopa. I'mnoresa. M3menenus konuenra «IlyCTeIHSA» TECHO CBA3aHBI C TBOPYECKUMU
dTanaMu aBTOpa, KOTOPBIE OH CaM HAa3BaJl «TPWJIOTMEN BOYEIOBEUYEHUs». MeToabl U
MaTepuajbl. llodTHyeckre TEKCThl Opaluch B XPOHOJOTHYECKOM MOpPSAKE C
NPUBSI3KON K TpeM 3TanaM TBopuecTBa A.A. bioka, koTopsle caM Mo3T 0003HAYUI B
nepenucke ¢ Anapeem bensiM. B cTatbe Takxke 3arparuBaroTcst Oubieiickie MOTHBbI
u ¢uiocodus Bragumupa CepreeBudya ConoBbeBa 0 POMaHTUYECKOM JBOEMUPHH,
KOTOpbIE OKa3aJli CYLIECTBEHHOE BIUsHIE Ha TpaHchopMaluio KoHuenTa «IlycTeias»
B TBopuecTBe A.A. bnoka. Pesyabrarbl. Pe3ynpraThl mokazaiy, 4TO KOHLENT
«[TycTbiHs» Mpeodpa3oBbIBANICS, €TI0 CEMaHTUYECKOE HAIIOJIHEHUE YIITYOJIsI0Ch, a €0
o0Opa3Hble 3HaUEHUs MPSAMO OTpa’kald TBOPUECKHE UCKaHUS aBTOpa B ONpE/e/ICHHbIE
NPOMEXYTKH BpeMeHH. BbIBoabl. B 3akimioueHnu craTbu Obula IpesCTaBlieHA
COCTaBJIEHHAsl aBTOPaMH CXeMa, KOTOpasi OTpa)xkaeT MHOrooOpa3ne CeMaHTUYECKOIo
HanoJHeHus kKoHuenra «llycTsiHsa» B mos3un Anekcannapa bioka.

Knwuesvie cnosa: no>TnyecKoe NMpou3BelIeHUE, TBOpUECTBO, A.A. BIiIOK, KOHIENT,
MyCTBIHS, TUPUUECKUN TePOH, XyI0)KECTBEHHBII 00pa3, CEMaHTHUECKOE HAMIOJIHEHNE,
MOTHUB, 3CTETUYCCKAasA CYIIHOCTbD, 6I/I6J'IGI\/'ICKI/H7I MOTHUB, TPHUJIIOTHA BOYCITIOBCUUBAHHUA

s uurupoBanusi: 3enkeBud, W.B., Bapmamor, A.P. (2026). Kouunent «IlycTeiHs» U ero
CEeMaHTHUYECKOe HaroyiHeHne B TBopuectBe A.A. bnoka. zeixk u mexcm, 13(1), 108—120.
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The concept of “Desert” and its semantic content in the works of
A.A. Blok
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Abstract

Context and relevance. The concept of "Desert" is end-to-end in world poetry: that
is, it appears in different literary texts in different periods and has similar features. The
article presents an analysis of the concept of “Desert” and its semantic content in the
work of the symbolist poet Alexander Alexandrovich Blok. The term of “concept” was
revealed by the example of the works of Nina Sergeevna Bolotnova. Objective. To
find out how the concept of “Desert” is transformed in Blok's poetry, how its aesthetic
essence changes and how its imaginative content expands throughout the author's
creative career. Hypothesis. The changes in the concept of "Desert" are closely related
to the creative stages of the author, which he himself called the "trilogy of incarnation.”
Methods and materials. The poetic texts were taken in chronological order with
reference to the three stages of A.A. Blok's work, which the poet himself outlined in
correspondence with Andrei Bely. The article also touches upon the biblical motives
and philosophy of Vladimir Sergeevich Solovyov about romantic dualism, which had
a significant impact on the transformation of the concept of “Desert” in the works of
A.A. Blok. Results. The results showed that the concept of “Desert” was transformed,
its semantic content deepened, and its figurative meanings directly reflected the
creative quest of the author at certain intervals of time. Conclusions. At the end of the
article, the scheme drawn up by the authors was presented, which reflects the variety
of semantic content of the concept of “Desert” in the poetry of Alexander Blok.

Keywords: poetic work, creative oeuvre, A.A. Blok, concept, desert, lyrical hero,
artistic image, semantic content, motif, aesthetic essence, biblical motif, trilogy of
incarnation

For citation: Zenkevich, I.V., Varlamov, A.R. (2026). The concept of “Desert” and its semantic
content in the works of A.A. Blok. Language and Text, 13(1), 108—120. (In Russ.).
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BBenenue

Konuent «IlycTeiHS» SBIS€TCS CKBO3HBIM B MHUPOBOH IO33UHU: T.€. MOSBISIETCS B Pa3HbIX
JUTEPATYpHBIX TEKCTaX B pa3Hble Mepuoasl UM obmamaer cxoxumu yepramu. H.C. BomotHoBa
OTIpe/ieNIsieT MOHATHE «KOHIIETT) (XYy/10°KECTBEHHBIN KOHIIETIT) KaK €IMHUILY TOATHYECKON KapTHHbI
Mmupa (bonornosa, 2005). KoHuenT xapakrepusyercs “3cTeTUYECKON CYIITHOCTBIO” (ONUCcaTENbHBIMU
WU TEH3aKHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH) U “‘00pa3HBIMH CpPEICTBaMH BBIpOKCHUs (HaACIICHHE
KOHILIENTAa JOMOJHUTEIBHBIMU, CKPBITBIMU cMbIciiaMi) (BonoTHoBa, 2007). ITo aBTOpcKOMY 3aMbICiy,
KOHIIENT MOXET KaK IPOHU3BIBATH BCIO CTPYKTYPY NPOU3BEICHMS], TAK U HAXOAUTh CBOE OTPAKEHHE

B KOHKPETHBIX CHMBOJIaX M oOpa3ax. bojoTHOBa Takke OTMEYaeT, YTO HEKOTOpPbIE KOHIEPTHI
109



3enkesnu 1.B., Bapmamos A.P. (2026) Zenkevich 1.V., Varlamov A.R. (2026)

Konuent «IlycThIHS» U €r0 CEMaHTUUECKOE HATIOJHEHUE B The concept of “Desert” and its semantic content in
TBOpuecTBe A.A. Biioka the works of A.A. Blok
Azvix u mexem, 13(1), 108—120. Language and Text, 13(1), 108—120.

BBIXOJIST 32 IPEJIEIbI IPOU3BE/ICHUS, CBA3BIBAIOT ONPEICIICHHBIN XY/I0)KECTBEHHBIN TEKCT C IPYTHMHU
MIPOM3BEICHUSMHU HE TOJBKO OJHOTO MHUCATENs, HO M BCEH XyT0KECTBEHHOW JTUTEPATyPhl B IEIOM
(bosotHoga, 2005).

JIro00ol KOHIIENT MMEET CBOE CEMAaHTHYECKOE HAMOJIHEHHE: 3TO CHCTeMa B3aMMOCBSI3aHHBIX
3HAYCHHM, CHUMBOJIOB W 00pa3oB, KOTOpble GopmupyroT cmbica koHienta (Kapnenko, 2015).
[TpocTpaHCTBO AJIst CEMAHTUYECKOTO HATIOJIHEHUS 00pa3yeTcs B pe3ysbTaTe B3auMOICHCTBUS CaMOT0
KOHIIeNTa, 0003HaYEeHHOrO aBTOPOM B TEKCTE, M €ro HHTepIpeTanueil uuTaTelieM (aKTyaiabHOe
CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO). UUTaTenp co3/1aeT CBOE IMPEICTaBICHUE O TOM, YTO aBTOpP MMEI B
BUJTY, U KAKHE€ CMBICIIBI M MBICIIH OBLIM 3aKOJAUPOBAHBI B TEKCTE. YaCcTO CeMaHTHYECKOE HAlOJHEHHE
KOHIIENTA MPeo0pa3yeTcs Mo X0y TBOPUYECKOTO ITyTH aBTOPA, KOTJa H3MEHEHHS B MUPOBOCITPHUSTHH
BIIUSIIOT HA OCMBICIICHUE CEMaHTUYECKOTo HaroHeHus kKonenTa (Bacunwsesa, Topuiun, 2011).

Konnent «IlycTeiHS» B UCTOpUN MUPOBOM JIUTEPATYpbl UMEJ pa3Hble CEMAaHTUUYECKHE 3HAUCHMUS,
KOTOpbI€ IPE0OPa30BbIBAINCH, TOMOIHUINCH U u3MeHsIuch (Comnosbes, 2023). IIpexae Bcero, aTo
reorpaduueckas MmycTbIHs, C IECKOM U 3HoeM. MecTo, I/ie HET HUYero — HU JII0JIeH, HU 1I€PEBbEB, HU
pactenuii. CIOBO «ITyCTHIHS» MPOUCXOAUT OT CTAPOCIABSIHCKOTO «IOYCTBIHM» (IIp.-Tped. pnuia),
KOTOpOE CBSI3aHO C IpUJIaraTelbHbIM “HIyCTONH” M HPOMCXOTUT OT MPACIaBAHCKOro *pustb (4TO
3HAUUT “‘UKUH, He3aceneHHbI”) (danb, 1998).

B bubneiickux croxkerax koHienTt «llycTeiHs» mnpuodperaer HOBOE, 0C000€ 3HAYCHHE -
cTaHoBUTC MecToM BcTpeuu ¢ borom (bubmus..., 2017). Hanpumep, B Berxom 3aBere mycTbIHS
WCIIBITHIBAET YEJIOBEKA HA BEPY, MOCKOJIBKY B HEM OH MOKET TOJIbKO ymoBaTh Ha nmomouls bora. B
XPUCTUAHCKOM TpaJulUU MYCTbIHEH CTAHOBUTCS JH000€ YEAUHEHHOE MECTO, IJI€ YEIOBEK MOXKET
THUXO U CMUPEHHO MoMThes bory. B mycTeinio yxoasar [Ipopoku, Tam onu BenyT cBoi nuanor ¢ Hum
(mampumep, cioBo boxwue k Mowuceto, pasroeop IIpopoka Hcaiiu ¢ Beebitaum). B [Tycteine Mucyc
npoxoauna ucneitTanue JpsBosa: CoiHy bojkbeMy NpHUIIIOCH BBIHECTH TPH MCKYIICHUS — XJIEOOM,
YyJIOM U 0e3rpaHuYHON BIACThIO. XPUCTOC HE MOAIICA M OCTaJICs BEpeH cBoemy mnocty (Tam xe).
Nckymenne Mucyca nNpoucXoauT B IYCTBIHE HE CIIy4alHO: TEM caMbIM Ioa4yepkuBaeTrcss U Ero
onuHouecTBO, U Ero Boicuiee mpenHasHayeHue. [1ycThIHS, HENPUCTYNHAsE MECTHOCTb, TpeOyrolias
TPYZOB OT Y€JIOBEKA U IIOKOPHOTO CIyXEeHHs bory, nmpenonpenenser 3HaueHue KOHIIENTa KaK MecTa
JUISL JTyXOBHOTO TOKOSI YeJIOBEKa, TJIe OH MPOXOAUT WCIBITaHUS U JOJHKEH OCTaThCsl BEPHBIM cede
(Tam xe). B cBoeM CHMBOTUYECKOM 3HAYEHUH ITYCTHIHS CBS3BIBACT MUD U Paid, SIBISISICH MEXTy HUMU
MOCpeHUKOM. B mpocTpaHcTBE MUP M MYCTBbIHS HPOTHBOIIOCTABIEHBI MO TOPHU30HTaIH. Mup
IpeJiecTeH, HO U MYCTHIHS MPEeKpacHa CBOMM YeIWHEHHEM U OJIM30CThIO K bory.

BriocnencTBuu MupOBBIE aBTOPBI TPEOOPA3OBBIBAIH U JOTOTHSUIN KOHIENT «[IycThIH» ApyruMu
CeMaHTHYECKUMH 3HaueHussMu. Hampumep, kak otrmewaer M.U. Jlazapumu (Jlazapumau, 2013), B
«Mmmane» n «Opuccee» ['omep ONMMCHIBAET MYCTBIHHBIE 3€MJIM KaK MECTO MCIIBITAHWM TIepoeB
(ctpanctBus Opucces yepe3 Oe3/TI0AHbIE TPOCTPAHCTBA CHMBOIIM3UPYIOT €r0 MYTh K HCKYIUIEHHUIO).
B «boxectBennoit komeaun» Jlante (XIV Bek) mycTeiHs UMCTHIUINA CUMBOJIH3UPYET OUYHUIICHUE
JyUIN 4epe3 CTPaJaHus U UCTIBITAaHUS [JIaBHOTO reposi. B cpeiHeBexoBoi TuTepaType MyCcThIHS YacTo
BBICTYINAET KaK MECTO BCTPEUH DhILApsl CO CBOEH Cyab00H MM KaK MECTO MCIIBITaHUs ero Bepsl. B
XVIII Beke s BonbTepa u Pycco mycThIHS CTaHOBHUTCSI CUMBOJIOM CBOOOIBI M €CTECTBEHHOCTH,
IIPOTUBOIOCTABIEHHBIX LIMBWIN3ALIMN, KOTOpasi ogypMaHeHa npenpaccyakamu (Jlazapuam, 2013).

Uro kacaeTcsi pycCKOH KJIaCCHMUYECKOH JIMTEpaTypbl, TO BaXXHOE CEMAHTHUYECKOE HAIOJIHEHUE
koHuent «Ilyctoiasy» nomyuunn B mupuke A.C. [lymikuna. B TBopuecTBe mosta “IlycTbiHs’ ipeacraeT
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KakK IIOOTHYCCKOC BOINIOIICHUC bubnelickoro MoTHBa (MOTI/IB - OTO HCIIOJIB30BAHUC B

XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIX CIOKETOB, 00pa30B ¥ CHMBOJIOB; B CiTy4ae OMOJIEHCKOTO MOTHBA -
B3sThIX U3 KHUT HoBoro u Berxoro 3aBera (JKykoBa, 2018)): B paHHEM TBOpUYECTBE 3TO HANCKIA HA
cnacenne («IIpopok», «CBOOOBI ceATeNnb MyCTHIHHBINY), B TTO3JHEM KOHIIENT TpaHCHOPMHUPYETCS,
CTAaHOBUTCS Bce Oojee MyralouMM U CTpallHbIM, OyKBaJbHO BOIUIOIIEHHEM 351a («AHUYap»)
(Kapnenko, 2015). B TtBopuectBe M.IO. JlepmontoBa koHuent «llycTeiHS»  Takxke
TpaHCPOPMUPYETCS: U3HAYAIBHO 3TO MPOCTO MHP, MOJHOCTHIO JHILIEHHBIM JYXOBHBIX IIEHHOCTEH
(«brmarogapHoCTh»). 3aTeM MyCTHIHS CTAHOBHUTCS MECTOM, MAaKCHMAIBHO MPHUOJIMKEHHBIM K bory,
r7ie BCE HaXOAUTCs B rapMoHuu U nokoe («IIpopok»). A K KoHIy TBOpueckoro mytu JlepmMmoHTOBa
OHA TIPEJICTaBIsIET CO00 MECTO CKHTAHWMU JIMPUUECKOTO Teposi, TJIe OH MPeOBIBACT B TPArHUECKOM
OJIMHOYECTBE U THKEI0 MyyaeTcs («BbIX0XKy OJIMH 51 Ha TIOPOTY», «YTecy).

HOILO6HI)I€ HNJICU U MOTUBBI TAKKC HAlJIM CBOC OTPAKCHUC U B XYIOKCCTBCHHOM OCMBICIICHUU
KOHIICIITa ((HYCTBIHH» y AJ'ICKCEIHI[pa AH@KC&HI{pOBI/I‘Ia bnoxka.

Llenb maHHOM CTaThU - BBIABHUTDH, KaK MpeoOpa3oBbIBajics KOHLENT «IIycThIHA» U Kak MEHSIO0Ch
€ro CEMaHTHYECKOEe HAINOJIHEHHE B TBopUecTBe Asiekcanapa biioka. B cooTBeTcTBUM € 11€71B10, UEepe3
oOpa3Hble cpeAcTBa OyIEeT BBIBEJACHA PAa3HOCTh ICTETHUECKOHM cymHocTH KoHienta “IlycTeiHa” B
MOATHYECKUX TeKkcTax bioka. CTuxoTBOpeHUst OyIayT NMPHUBEACHBI B XPOHOJOTUYECKOM MOPSIKE C
MPUBS3KON K MEpUOJaM TBOPUYECTBA MOITA.

OcHoOBHAA 4aCTh

A.A. BJ0OK — 0J1MH U3 BBIAIOLINXCS MPEICTaBUTEIeH CUMBOJIM3MA B PyCCKOM JINTepaType Hayana
XX Beka. CaMm aBTOp Ha3Baji cBOM TBopueckuil myTh «Tpunorueit BouenoseunBanus» (biok, 1960-
1963). I'otoBst nepBoe nznanue «Codbpanue cruxorsopenuin» (1911-1912), on Hanuca:

«...0T MTHOBEHHS CITUIIIKOM SIPKOTO CBETa — Yepe3 He0OXOAMMBI OOJOTHCTHIN JIeC — K OTYASIHBIO,
MIPOKJIATHUIO, ,,BO3ME3INIO* — U K POXKICHUIO YEJIOBEKA ,,00111€CTBEHHOT0 , Xy/1I0’KHUKA, MY>KECTBEHHO
TISSIIEr0 B JIULO MUPY...». [logoOHyto ke (GopMynupoBKY OH HCHOJIB30BAl M B MHCHME MOITY
Anppero benomy ot 6 uronst 1911 r. (brnok, 1963). UMeHHO Tak OH omMcan CBOM TBOPUECKUN MYTh,
Ha3BaB TpU 3Tama B cBoeM TBopuecTBe: «Te3a», 1900-1903 rr. (xapakTepusyeTcs MUCTUYECKUMU
HacTpoeHUsIMU U uaeanuzanuedn Beunoit XKencrtBennoctu — mo00Bbi0 K «lIpekpacHoit [lamey),
«AHntute3zay, 1904-1907 rr. (CxkenTU4ecKoe OTHOLIEHUE K JAEUCTBUTEIBHOCTU U MOIBITKU MPUHATH
peasibHOCTh) 1 «CuHTE3», 1908-1921 rT. (pa3po3HEeHHbIE TEMBI 00BEIMHSIOTCS B €IMHOE IIETT0€ — TEMY
cyns0b1 Poccuu, ee mporiioro, Hactosiero u Oynymero) (Korpenes, JlaBpos, 1980).

B pannwmii nepuox tBOpuectBa A.A. brnoka konuent “IlycTeiHs” mpencTaBisia coOOH MecCTO
YeIUHEHUS JIUPUUYECKOTr0 Tepost UIs JyXOBHBIX caMorckanuil. Hampumep, npousBeaenue «1 xuBy B
nycteiHe» (1903), HanmucaHHOE OT YKEHCKOTO JIMIIA, TIOCBAIIEHO BCTpeUe C TParuvyecky MOruOImM
aro0uMbIM (“IIpyr MOit, KHsI3b MOI MIJIBIH, mTan B 4ykoM kparo”’) (biok, 1960-1963). [TycTbins 31ech
€CThb JIyXOBHOE COCTOSIHHE JIMPUYECKOH I'epOMHH, B KOTOPOM OHa OOpeTaeT CBsI3b U FApMOHUIO C
npupoaoit (“Huskue mokiaoHbl MHe KiaayT uBeThl») (Tam xke). B cTtuxoTBopenun «biakeHHBIH,
3a0bIThIN B mycTbiHE» (1902) IlycThiHA mpencTaeT Kak MECTO JYXOBHBIX CTpaJaHHil, B KOTOPOM
Tupudeckuil repoit biioka npeOpIBaeT B yeIMHEHUH U TyLIEBHBIX MyKax («lcTep3aHHBbIH, ¢ sS3BOH
KpOBaBOM, KOTJa-HUOYIb BRIMAY K BaM, Jiomu!») (Tam sxe). Jlupudyeckuii repoil OCBSAIIAET CBOU
nymeBHbie MykH [Ipekpachoii Jlame («momtock HeObIBasioit OoruHe») (Tam xke). [IpekpacHas Jama
B TBopYecTBe biioka — 3710 nponomkenue ¢punocodpun Bragumupa CosoBbeBa 00 uaee IBOSMUPHS
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— 3emuoro u UaeanpHoro (Perukos, 2013). IlepBsiit MUp — 3TO BCE TO OOBIIGHHOE M MPOCTOE, YTO
Hac okpyxkaer. Bropoit mup — HeOecHblil, rapMOHUYHBINA U MPEKpaCHbIH, BomionieH B XKeHiune.
3eMHON MHUp yCcTpeMIIeH K uieanbHOMY 4depe3 TBopua (bora) m depe3 BO3BBIIIEHHYIO JIIOOOBb K
’Kenmuue. B. ConoBbeB cuntai, 4to ogHax sl HeOecnas JKeniuna coiier Ha 3eMii0, U TOIIa JiBa
MHpa COJIBIOTCSI BOEAMHO: “‘...JOJDKHBI MBI NMPHU3HATH 32 JIIOOOBBIO KaK 3a HAYaJIOM BUAMMOIO
BOCCTAHOBJICHHS o00paza bBoxus B MarepuanibHOM MHUpPE, HA4ajioM BOIUIOIIEHHUS HWCTUHHOU
uaeanbHou yenoBedHoctr” (PerakoB, 2013). [{nsa biaoka mectom Betpeun ¢ IIpekpacHoii [Jamoit u
Obula TYCTHIHS, B KOTOPOH OH Be4yHo ciyxwin Ei. Hampumep, cruxorBopenue «ChuHKCY,
OTKPBIBAIOIICECS] CTPOYKOM «IIeBeIbHYIAaCh Oe3MoyiBHAs cKa3ka mycThiHb» (biok, 1960-1963),
MOCBAIICHO M3BEYHOW OOpnOe TailHBI M ee packpeiTusi, Beab COUHKC — JIMIIb «TaHBIA HaMeK
HEpacKpbITON MeuThl TopkecTBO» (TaMm xe). B 3TOM CTUXOTBOPEHUH IMYCTHIHS IPEACTaeT KaK HEUTO
CKa304YHOE U CaKpaJbHOE, BEb TOJIBKO 37€Ch FEPOi TOBOPUT: «s YCIBIILY 3a0bITOE cJI0BO: JIFOOOBH
(Tam xe), koTopoe B 0OOBIIEGHHOM MHPE HEAOCTYIHO U 3a0BITO. DTy ke CaKpaJIbHYI0 MUCCHIO Tepoii
HeceT U B cTuxoTBopeHuu “Uepe3 mecuanbie mycTbiHu” (1901), rme mumet: “Yepe3 mecuaHbie
MYCTBIHHU. .. 51 HEC B JAJIEKUE CBATHIHU MO0 AyXoBHYIO Jienty” (Tam xe).
3aKiIo4uM, YTO B PaHHEM IE€pUOJie TBOpuecTBa bioka MyCThIHS €CThb MECTO Uil BCTpPEUU
JUPUYECKOTO TE€POsi CO CBOCH MCTUHHOM JIF00OOBBIO, UCTUHHONW MHUCCHEH. DcTeTndyeckas CylIHOCTh
koHuenTa “IlycTbiHs” TakoBa: 3TO O€3110IHOE IPOCTPAHCTBO, IJI€ HET JIMIIHUX 00BEKTOB, I/1€ Tepoit
K7eT cBoto JIr000Bb, MpegaeTcs MeuTaM, IPOXOJUT AYXOBHBIE UCHBITAHUSA, YTOOBI 3aCHYXKHUTh Ty
camylo «TaiiHy» (cxema 1).
Cxema 1/ Scheme 1
Konuent “IlycTbinsi” Ha mepBoM 3Tane TBopuecTBa A.A. Bioka
The concept of “Desert" at the first stage of A. A. Blok's art

MecTo

oeTpedac g pacKpbITUs
TaNHCTB

KOHLUENT
«MYCTbIHA»
M Y ¥ v
ecTo anA

BblpaXeHus YenuHerve,

WUCTUHHOW Nto6BU P OTPEHEHHOCTD oT
nogen

Bo BTopoii nepuon tBopuectBa A.A. bioka koHuent “IlycTeiHA” mpeTepneBaeT 3HaUUTEIbHBIE
n3MeHeHus. Tenepb 3To He MeCTO JUIsl OJarOpOAHBIX CTPaJaHUi BO UMS JIFOOBU - 3TO MECTO Kaphl U
HaKa3aHUs 3a OTPEYCHHE OT HaeanoB. Ero scrermueckas CyIIHOCTh CTAHOBUTCS Ooyiee CypoBOM
(mo6aBaAIOTCS 3HOM, KAPKUM MTECOK, YYBCTBO JKaXKIbl U U3HEMOXKECHHS B 3TOM MECTE), a 00pa3Hoe
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HaITOJTHEHUE MEHSETCS Ha MPsSMO MPOTUBOMONIOKHOE. B ctuxorBopenun “Ha mepekpectke” (1904)
brok numert: “Ona B3Manuina, 3emis mycteiHHas!” (Tam xe). 31ech TUPUUECKUN Tepoil yke He
CMeJIbIil OJIOCTUTENh CBOETO BEYHOTO Hjieana, a YCOMHUBIIMICS B BHIOOpE BOWH, CMOTPSIIUNA B
JIPYTYI0 OT CBOEr0o ujcaia CTOpoHy (“...BOMHA, OOpANICHHOTO JIMKOM TIeYajdbHBIM K HWHBIM
rOpU30HTaM, K MHBIM BpeMeHaM...”) (Tam xe). Y mycThIHs - nuInb MecTo rpycTd u comHeHui (“B
neyajibHOM Becenbu BeTpedaro BecHy') (Tam ke). Cam bBrnok xapakTepu3oBan BTOpOM 3Tar
TBOpPYECTBA KAK MIEPHOJI COMHEHUN B CBOEM Hjeane. IMEeHHO m03TOMy B T€UEHHE JAHHOTO NEpHoIa
KOHIIEITYaJIbHOEC 3HAYECHHE IYyCTBIHU TPETEPIICBACT 3HAUYHMTENIbHBIC M3MEHEHHs. B mosTudeckom
tekcte «Tbl oromna, u s B mycTeiHe» (1907) nupuueckuil repoil COMHEBAETCSI B BO3MOKHOCTH
CIIMSIHUSL IBYX MUPOB, U IIO3TOMY OKOHYATEJIbHO OTPEKAETCSI OT CBOET0 Ujeasa, TaKk Kak OoJbllie He
BEPHUT B BO3MOXXHOCTh €r0 BOIUIOUICHHS («ThI OTOILIA, U Sl B YCTBIHE K MECKY TrOpsSYeMy MPHUHHK)
(Tam xe). 3necy bnok numer: “TBoro s monsn BeicoTy: [a. Tel — poanas Ianunes Mue —
HeBocKpeciieMy Xpucty <...> CpiH UenoBedueckuil He 3HaeT, [ e mpekIoHuTh eMy Ti1aBy» (Tam xe).
I'epoit biioka oTpekcst OT cBOEro mjaeana, U MOcie 3TOr0 BO3BPAICHHUE K KU3HU CTAHOBUTCS YXKe
HEeBO3MOXXHBIM. [loaT HazbiBaeT reposi «CoiHoM YenoBeueckum», a He «CbiHOM boxbum». OH
YeN0BEK, KOTOPBIM Ul yrnonobmuser cedss Xpucty. B ornuune ot Mucyca, KOTOpbiid ObLIT BEYHO
BEPEH CBOEMY HJIeally, IUPUUECKUN repoil COMHEBAETCSI U OTPEKAETCS OT HETO, U, CJIEA0BaTENbHO, Y
YCOMHMBILETOCS Irepost He OyJ1eT BOCKPELICHHUS U TPOILEHHS.

N3 3T0r0 CTOUT 3aKIHOYUTH, UTO BO BTOPOW MEPHOJI TBOPUECTBA MOA3TA SCTETUUYECKAs CYIIHOCTh
koHnenta “IlycTeiHs” cTaHOBUTCA OoJiee THETYIIEW W TMyraromieil, a oOpa3Hble CpelcTBa
MOIYEPKUBAIOT KapIUHAIBbHYIO TIEpEMEHY B BOCIIPUSTUH JAHHOTO KOHIENTa biIokoM (MOsSBISIOTCS
nevanib, OTYYXKIACHUE, KapKuil 3HOW). Tenepb 3T0 HE MECTO JJII HEKHOM JIFOOBU M BOCXHUIIAIOIITUX
TaWHCTB - 3TO MOJHOLIEHHOE PaclyThe, B KOTOPOM JIMPUUYECKUM Iepoid MOCTENEHHO OTPEKAETCS OT
cBoero uaeana B auue [IpexkpacHoit Jlamel (cxema 2).

Cxema 2 / Scheme 2

Konuent “IlycTbinsi” Ha BTOpoM 3Tamne TBopyecTBa A.A. biioka
The concept of “Desert" at the second stage of A. A. Blok's art

> Kapa 3a
Mecto Ig oTpeyeHune ot
HaKa3aHuA npeana
KOHLUENT
«MYCTbIHA»

PacnyTtbe
NNPUYECKOro
repos

Tpetuii sTan gBAsSETCS 3aBEpPILIAIONIMM B TBOPYECTBE MuUcaTelis, U 37ech KoHuenT “IlycTeinsa”
MeHsieTcs KapauHaiabHO. B 1909 rony bnok numer ctuxorBopeHue «M3 XpycTalbHOTO TymMaHay,
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KOTOPOE SBJISIETCSI OJTHUM M3 T€X, KOTOPbIE 3aBEPIIAIOT LUK €ro cTuxoB «o [IpekpacHoit [lamey.
[Ipekpacnas [lama mpencraer mepex repoeM B oOpasze Mapum Marganunsl (“Marganunal
Marpanmuna! Beer Berep w3 mycTthlHM, pasayBaromuid koctep) (Tam xe). Ona sBusercs
nocnenoBarensHuLel Mucyca Xpucra, Koropas Bcerja cieoBaia 3a HUM, IpUcyTcTBoBaa pu Ero
PacrsiTim u Obl1a IEpBOIA U3 JH0IeH, yocTouBIIeHcs siBieHus: Bockpecmero Mucyca. Jlo Bctpeuu ¢
HUM OHa Obl1a OJyIHUIIEH — CTPAIIHOM IPELIHHIICH, 32 3TO €€ JI0ATr0 HEeHABUIEIH JIIOAH, Opocasy B
Hee KaMHU. B MoMmeHT, koraa Mapuio XOTeiau 10 CMEPTH 3aKWJaTh KaMHSMH, K HE CaMOJUYHO
npumen XpUcToc, U cnac ee ot ¢puzndeckoi rudenu. [locme sToro Marpanunaa packasiuiack 3a Bce
cBou coepuieHHble rpexu (Kaprenko, 2015). Ona Taxke mporuia “mycTbIHIO?, B KOTOpOH He
MoJJanach MCKYIIEHUSAM W CTOMKO BBIAEpKaJia HEB3roJbl. B ctuxorBopenun bioka Marnanuna
MPUXOJIUT B 3€MHOM MHUpP C LEJIbIO 03apUTh JIFOACH, OJHAKO OHA, CIOBHO «BETEp W3 IIYCTHIHH,
paznyBatoruii kocrep» (biok, 1960-1963), npunocuT stk 60jb. JlMpuueckuil repoil MPOCHT
MaranuHy oTTOpOAUTb €r0 CBOEH JH00O0BbIO OT OKPYKAIOIIET0 MUPA, XOTSI HOHUMAET, YTO €T0 HKJET
CMEPTh U Kapa 3a coMHeHus B uaeaine. Ho oH BocnpuHuMaeT siBieHHME MarnanumHbl Kak HEYTO
pamocTHOE, MOTOMY YTO 3TO €IWHCTBEHHBIM IIaHC cOexarb W3 MUpa 3E€MHOr0 — TakK, «4Tro0 B
MIyCTHIHHOM BOILJIE CKPUIIOK TMEperyraHHble 04u CMEPTHBIN cympak noracum» (Tam xe). 3aech 1is
broka mycThIHS CTAHOBUTCS YK€ HE IIPOCTO MECTOM JUIsl YEIMHEHUS TMPUUYECKOTO reposi OT JII0eH,
a OyKBaJbHO BCEM MHUPOM - MEPTBBIM, MYCTHIM, MPOTHUBIINM. BriepBble 3ByUYUT MOTHUB THMBI H
CyMpaka, 4TO OTJIMYaeT HOBYIO MYCThIHIO bioka oT kiaccuueckoi bubneickoii, ¢ kapkum u
MaJsuUM COHIEM. To ke CEMaHTUYECKOE HAMOJIHEHUE MBI BUIUM U B cTUXOTBOpeHuH “Ilog mym
1 3BOH ojHOO0Opa3Hbiit” (1909), rae repoii meiTaeTcst HaWTH ce0s B 3TOM TEMHOM Mupe: “S yxoxy,
JYIIO0 MPa3aHBIA, B METelNb, BO Mpak U B mycToTy” (Tam xe). BiepBbie nmosiBnsieTcst 00pa3 MeTeny,
MMYCTBIHA T€NEPb CTAHOBUTCS JIEASTHOM, C XOJIOIHBIM 3HOEM, a CBET OTCYTCTBYET: “Kpyrom — cHera,
TpamBaW, 3/1aHbs, a Brepenaun — orau U mpak’ (Tam ske). U To ke cemMaHTHUYECKOE HAIOJHEHUE
MI0JIy4aeT MYCThIHA B CTUXOTBOpeHUM “Mupsl jieTsaT, roja yerat’ (1912), koropoe oTkpbiBaeTcs
ctpoukoii: “Ilycras Bcenennas rasaut B Hac MpakoM ria3” (Tawm ke). 3necy konuent “IlycToins”
pa3pacTaercs 10 pa3MepoB 1eN0i BeeneHHoM, yke He ABISACh TPOCTO MUPOM JIFOAEH.

B 1918 rony, 3a 3 roga 1o cmeptu, A.A. biiok Hanucan no3THYECKU TEKCT « S HONIyCh BO Mpake,
B JIeSTHOM mycThIHEe». JInprudeckuii repoil 3/1ech yke He UMEEeT CBOET0 COOCTBEHHOT0, POJTHOTO JIOMa
— OH OTBEpP’KEH U OJIMHOK, BBIHYXJIEH CKUTaThcs. Ero nenb — Haiitu ce0d, mo3HaTh MUP, OTHICKATh
OTBETHI Ha BEYHBIE BONPOCHL. B CTUXOTBOpEHUH BHOBb MpEACTAET “NeAsHas MyCcThIHA (Hamogooue
TYHJIpBI), T[/I€ BCe 3aneeHeno u nomeptneno: «I ne-to mecsiy ceetut? I'ne-to ceetut connue?» (Tam
xe). Jlupuueckuii repoif uier oTeet Ha Bornpoc: «CyIIecTBYeT JIM YTO-HUOYIb, KpoMe ThbMbI?». OH
HE BUJIUT, HO YYBCTBYET CEPALIEM («TOIBKO CEPALIE UyeT NaTbHUN OTroj0cok») (TaM xke), 4To OTBETHI
Ha U3BEYHBIE BOIIPOCHI I/IE-TO PSAJOM, U BCEMHU CUJIaMU IIBITAETCS MX HAUTU. B KOHIIE CTUXOTBOPEHHUS
€ro pedb OOpbIBAETCS — U OH CHOBA BO3BpalllaeTcs B MycThIHIO: «/ onsiTh — BO Mpake, B JieJTHOM
MyCTBIHE...». ['epoil e He claercs, U BEepUT, YTO KOr/Aa-HUOYIb B OyaylieM “...MecsIl BbIiIeT —
BBIIJIET, HE OOMaHET, TOJIBKO COJIHIIE BCTaHET — cepe conHie BcTpetut!” (Tam xe).

Ha tpetsem stane tBopuecTBa A.A. bioka koHuent “IlycToiHS™ OTpakaeT HE MPOCTO JTyXOBHOE
COCTOSIHUE JIMPUYECKOTO I'epost WIM MECTO €ro yeIWHEHHs OT BHEIIHEro MHUpa, HO BOMpaeT B ceds
OyKBaJIbHO LIE€JBIH MHp, B KOTOPOM OTCYTCTBYET CBET — BCE MPAyHO U MEPTBO, BCE MOKPHITO
XOJIOMHBIM U KpenkuM JIbAoM (cxema 3). Jlupudeckuil Tepoil MbITaeTcs OOpPECTH ITYXOBHBIC
LIEHHOCTH, BEYHO METasiCh B METEJIM U Mpake, TaKk KaK XOYeT MOHATh CYIIHOCTh OBITHSA, IMO3HATh
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camoro ce0s. OTBETHI HA OTH BOIIPOCEI U €CTh TOT CBE€T, KOTOPOI'0 HET B JTOM ITYCTBIHC, HO KOTOpBIfI
cMy HCO6XOZ[I/IM, B CyHICCTBOBAHNEC KOTOPOTI'O OH BCPUT.

Cxema 3 / Scheme 3
Konuent “IlycThiHsg” Ha TpeTbeM dTane TBopuecTBa A.A. bioka
The concept of “Desert" at the third stage of A. A. Blok's art

> Jlepanas
MLlapCTBo - MyCTbIHA
« aka U NycToTbl»
paKa ity (meTenb, nep)
A
KOHUENT
«MYCTbIHA»
MecTo ana noncka
¢ OTBETOB Ha v
Bcsa BEeYHble BOMNPOChHI MVip NOAET
BceneHHas (Npa3gHbIn,
6eccmbICNeHHbIN)
3akiroueHue

CemanTtnueckoe HarnoJiHeHUe KoHuenTta «llycTeiHs» B TBOopuecTBe bioka HampsMyro CBsI3aHO C
TBOPUYECKUM ITyTEM M03TA: «OT MTHOBEHUS CIMILKOM SPKOTO CBETa...» ( IyCTHIHS Ha JAaHHOM JTare
- MECTO BCTPEUU JIMPUUECKOro repos u IIpexkpacHoii JlaMbl, THXO€ U TOMHOE MECTO, TJI€ PaCLBETAET
JM000Bb U LIAPAT TaWHCTBA) — «4epe3 HEOOXOAUMBIN OOJOTUCTBIN JIeC — K OTYasIHbIO, MPOKJISATHIO,
,»BO3ME3IUIO» (NYCTBIHS HA JAHHOM JTale€ — MECTO MbITOK M CTPaJaHui, MPOCTPAHCTBO
CTOJIKHOBEHHS C PEAJIbHBIM, YKaCHbIM MUPOM, TJIe Tepoil MydaeTcsi M OTPEKaeTcs OT CBOETO Hjieana)
— « K POXJIECHHUIO YeJOBEKa «OOIIECTBEHHOTO», XYI0KHHKA, MY>KECTBEHHO TJISASAIIETO B JIUIO
MHUPY...» ( IYCThIHA Ha JaHHOM dTane — OECKOHEUHOE MPOCTPAHCTBO MOMCKOB OTBETA HA BEYHBIE
BOIIPOCHI, MPOCTPAHCTBO, JUIICHHOE CBETAa U TapMOHHMHM, HO KOTOpPOE JIMPUYECKHUM TepoN yKe
MIPUHUMAET, He U30€eraeT 1 rop/i0 CTAIKUBAETCS C HUM, YTOObI HAWTH UCTUHHBIN CBET). DCTETHUECKas
CYILIHOCTb KOHIIENITa MEHSAETCS Ha MOJHOCTBIO IIPOTUBOIOJIOKHYIO: IIyCTHIHS C HEXKHBIM IIECKOM U
SIPKUM CBETOM — 4epe3 Kap, 3HOM M YAYIIbE — CTAaHOBUTCS JIEASHOW, MPayHON M 3JI0BEIIEH, Tle
OyiicTByeT MeTelnb M apCTBYeT ThMa. A 00pa3Hble CPeACTBA MOCTENIEHHO PACIIUPSIOTCSA: OT MecTa
YEAUHEHUS U 1AapCTBa TAUHCTB JIMPUYECKOIO T€pOsi — YEPE3 MECTO €r0 Pa30vyapoBaHUs B UJieanax —
K IIeIoMy MHpPY, BeeneHHol, 6ecrornaiHoi U TEMHOI, TJe JTF0Iel HUYero He BOJHYET, U JIUIIIh TepOoi
CTPEMUTCS] K HCTUHHOMY CBETY, KOTOPOT0 HE BUIHO, HO B KOTOPHKI OH BepuT. Konuent “IlycTeiasa”
€CTh IPSIMOE OTpPaKEHHE AYIIN JHpUdeckoro repos A.A. biioka Ha IPOTSHKEHUHM BCEro Mepuona
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TBOpYECTBA IM03Ta. B TedeHHe Bcero TBOPYECKOro MyTH BIIOK pacumivpsii ¥ yriryOssul KOHIENT
“ITycThiHs”, cO37aBasi B HEM IMOJIHOIIEHHYIO CUCTEMY 00pa3oB (cxema 4).

Cxema 4 / Scheme 4
Konuent “Ilycroinsa” B TBopuecTBe A.A. bioka
The concept of “Desert" at A. A. Blok's art
’ leorpacdpuyeckasn ; Bubnenckoe 3HavyeHne

Tparunyeckoe oauHoO4YeCTBO
NYCThIHA

OBbiuman nycTuivg

Mecro poxaexms Xpucra

Nycroimn-crens

1
Tparweckoe =
L Nepsvan nycreia KO H u E n T OAMHOMECTBO XpucTa
= « nyCTbI Hﬂ » Moaroroexa Xpucra K
Foptacens / Gynylien Muccnun -
NYCTLIHA

Mycruinn-Beenennan |
(6eckoHeuHoe
NPOCTPAHCTBO)

MecTo, MakcumansHo
npubnuxenHoe k Bory

Mup 663 nogen

Mup, NMWEHHLIA

o Bonnowenue 3na
AYXOBHbLIX UEHHOCTEN
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Pezrome

Konreker um  akryanbHOCThb. lccienoBaHue CpeIHEBEKOBBIX IaMITHUKOB
TOP’KECTBEHHOI'0 KPACHOPEUUS JAET BO3MOKHOCTb HE TOJIBKO OIPEIEIATh aBTOPCKUE
A3BIKOBBIE U TEOJIOTMYECKHUE CTPATETUHU, HO U TO3BOJISET BBIABIIATh MEXKKYJIBTYPHBIC
CBS3M U CHOCOOBI IEpelayl CIOKETOB B KYJIBTYpPE, YTO SIBISIETCS 3HAUMMbBIM JUIS
nonuManus ureparypsl [pesuen Pycu. Heas. [IpoananusupoBaTs TEKCT IPOIIOBEIU
Ha PoxnectBo XpucroBo u3 TopkectBeHHuka u3 cobpanust E.E. Eroposa Ne 208,
Koropas npunucana Ilerpy JlamackuHy, BU3AaHTUHCKOMY MOHaxy X BEKa, U U3y4UTh
KOHTEKCT ee OblToBaHus. I'mmorte3a. OmnpeneneHue NepBOMCTOYHMKA TOMUJIMHM Ha
PoxzaecTBO 3HaUYMMO Ul NTOHUMaHUS MEXAaHU3MOB KYJIBTYPHOI'O B3aMMOJEHCTBUS
MEXy CJIaBSHAMH M MHBIMU HanusMHA. Meroasl M MarTepuajbl. B nccnenoBanuu
UCIIOJIB30BAJIUCh ~ AHAJIUTHUYECKHME U TEKCTOJIOTMYECKHE  METOHBI:  JIMHIBO-
HMCTOPUYECKUHM, MCTOYHUKOBETUECKUH, KOJUKOJIOrMYeCKHi. B kauecTBe Marepuaia
NPUBJIEKAINCH TEKCThl U3 PYKOIUCHBIX cOOpaHui U medaTHbIX n3nanuii X VII Beka.
PesyabTaThl. AHanu3 TeKcTa MO3BOJIMI aTpUOYTUPOBATh UCCIIEAYEMYIO MTPOIOBEID
Huxonato KnepBockomy, katonnueckomy MoHaxy XII Beka. [IpuHIumnsl, BoIOpaHHbIE
JUIsL TIepeBOJia C JIATUHCKOTO (JIOCJIOBHBIM NEPEeBOJ, M3MEHEHUE aBTOpa, OIM3KUI
Habop ¢uurpaHeil) MO3BOJIMIM BBIIBUTH POJCTBO JAHHOTO MEPEBOJA C MEPEBOIOM
Tpakrara ®ombel  Kemmwmiickoro «O mnoapaxkannn  Xpucrty». BbIBOABI.
[Tpunagnexxnocts cO6opuuka Erop. 208 KyTemHCKOMYy MOHACTBIPIO IO3BOJISIET
MPEANOJIOXKUTh O CYIIECTBOBAaHMM CKpunTopus KyTeMHCKOro MOHACTHIpS,
JuTeparypHas  JEATENbHOCTb KOTOPOTO IPOJOJDKMIIACH IIOCHE  IIepeCceeHUs
3HAYUTEIILHON YacT MOHaxoB Ha Bammait B 1655-1657 IT.

Knroueevie cnosea: TopkKecTBEHHHMK, cioBo Ha PoxnectBo Xpucrtoso, Iletp
Hamackun, Huxonait Knepsockuii, Kyrennckuit Monacteipb, BapHasa (I'pomoBuy)
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The False “Word of Peter of Damascus” in the Menaion
Torzhestvennik from the collection of E.E. Egorov no. 208
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of Sciences, Novosibirsk, Russian Federation
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Abstract

Context and relevance. The study of medieval monuments of solemn eloquence
makes it possible not only to identify the author’s linguistic and theological strategies,
but also to identify cross-cultural connections and ways of transmitting subjects in
culture, which is important for understanding the literature of Ancient Russia. Goal.
To analyze the text of the sermon on the Nativity of Christ from the Solemnist from
the collection of E.E. Egorov No. 208, which is attributed to Peter Damascene, a tenth-
century Byzantine monk, and to study the context of its existence. Hypothesis. The
definition of the primary source of homily at Christmas is important for understanding
the mechanisms of cultural interaction between Slavs and other nations. Methods and
materials. The research used analytical and textual methods: linguistic-historical,
source-based, codicological. Texts from handwritten collections and printed
publications of the 17"" century were used as the material. Results. The analysis of the
text allowed attributing the sermon under study to Nicholas of Clairvaux, a Catholic
monk of the XII century. The principles chosen for the translation from Latin (literal
translation, author’s change, a close set of filigrees) allowed us to identify the
relationship of this translation with the translation of Thomas Kempis’ treatise “On the
Imitation of Christ”. Conclusions. Belonging to the collection Egor. 208 Kuteinsky
Monastery suggests the existence of the Kuteinsky Monastery scriptorium, whose
literary activity continued after the resettlement of a significant part of the monks to
Valdai in 1655-1657.

Keywords: Torzhestvennik, the Word on Christmas, Peter of Damascus, Nicholas of
Clairvaux, Kutein Monastery, Barnabas (Gromovich)
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PoxxnectBo XpHUCTOBO KaK OJMH M3 CaMBIX 3HAYMTEIBHBIX MPA3AHUKOB XPUCTHAHCKOTO IUKIIA
MpUBJIEKAI0 K ce0e OoJblloe BHUMAaHME KHUKHUKOB, OOTOCIIOBOB U IMPOIMOBEIHUKOB, KHHUKHOE
HaclieIne KOTOPBIX JIOCTYITHO CETOJHS B YETbUX U OOrocimykeOHBIX CpPEeTHEBEKOBBIX COOpHHUKAX.
Cpenn poXIECTBEHCKUX TEKCTOB BEAYTCSl MCCIEIOBAHMS B CaMbIX Pa3HBbIX HampaBieHUsX. Tak,
A.I'. BoOpoB ommcan HCTOPUIO W OBITOBAHWE IMOMYISAPHOTO armoOKpHda O TMOKIOHEHHH BOJIXBOB
«Cxazanus Adponutuana [lepcsauna» (boopos, 1994), A.FO. Hukudoposa onybinkoBana paHee
HEW3BECTHBIN UK Os1axkeHH Ha PoxkecTBo XpuctoBo KoHcTaHTHHOMOIBECKOTO MaTpuapxa ['epmana
(Huxudoposa, 2011), mpomoBenu Ha PoxkaecTBO 3070TOr0 BeKa MATPUCTUKH CTAHOBSTCS
WCTOYHHKOB JJIi CpaBHEHHs HAPPAaTHBHBIX CTPATETHUH C JIpeBHEpYCCKUMH aBTopamu (I'oH4apos,

2007).

B nacrosimee BpeMsi ocTaetcs 00JbII0€ KOJTUYECTBO YETHUX TEKCTOB, HEM3YUEHHBIX COBCEM HIIU
YIIOMHHAEMbIX TOJBKO B OIHCAHUSAX PYKONMUCHBIX coOpanuii. OOWH W3 TaKUX NaMSITHHKOB,
o3arJiaBiieHHbIN Kak «bnaxennoro Ilerpa Jlamackua ciioBo o Poxxnectse CriacoBu U O MpeciaBHbIX
B HEM OBIBIITNX», PACCMAaTPUBACTCSI B HACTOSIICH padoTe. JlaHHASI TOMUIHS COXPAHHUIIACh B COOpPHHKE
u3 cobpanns E.E. Eroposa Ne 208! u B ornapnennn c6opHrka, 1 B onucanun T.B. AHHCHMOBOIL ee
aBropoM Ha3BaH [lerp Jlamackun (Auucumosa, 2021, c. 47).

ATpuOyuus TeKcTa

Ilerp JlamackMH — MOHAax M aBTOpP ACKETHMYECKUX IOYYEHMH, OCTATOYHO NOMYJISPHBIX B
IpEeYECKOr pyKOITMCHOM TpaauLvK. JJOCTOBEPHBIX CBEJIEHUM O €T0 )KM3HU HE COXpaHmioch, Hukoanum
CesiToroper| ommOo4HO 0TOXACCTBIUT ero ¢ Jlamacckum enuckorniom Iletpom I, sxusmmm B VIII
Beke. Kak mumer E.B. TkaueB, B Hacrosiiee BpemMsi Ha OCHOBAHMM MAapTUHAJIBHBIX 3alKCel B
TPEUECKUX PYKOMHCIX U OTACIBHBIX TEKCTYaJbHBIX COBIAJICHUM C APYTMMHU TEKCTaMU, CUYUTACTCS,
yro oH xmi1 B XI| Beke. Iletp Jlamackun o0oO0IIan acKeTUYECKUU OMBIT, €ro MPOU3BEACHUS O
MOHAIIIECKOM JKMU3HHU BOIIUIA B COCTaB cocTaBiieHHOro B HoBoe Bpemst coopHuka «/{oOopoTomoduey.
B cnaBsHCckol kHMKHOU Tpamuiuu TekcThl Iletpa Berpeuatorcs ¢ XIV B., Hepeako B OJHHUX
yauTeNbHBIX cOopHHKax ¢ WMoanmnom J[lamackuneim (Tkaue, 2019, c. 738-751). O ero
SMUIEHKTUYECKUX MTPOMOBE/ISAX Ha MPa3IHUKN HEM3BECTHO, HO B cTaThe E.B. TkaueBa ynomuHaercs,
YTO OTJACNBbHBIE €ro TEKCThl WMEIT (opMy MpOMoBeAeH W HAYMHAIOTCS W 3aKaHYMBAIOTCS
TpaauMOHHBIMU (popmynamu. TeM He MeHee PUHAIC)KHOCTh HAIIGHHOTO TeKkcTa Ha PoxaecTBo
[lerpy /lamMmackuHy BBI3BIBAET COMHEHHS.

Ob6pamasice k TekcTy «CioBa o PoxaectBe CriacoBu», YuTaTeh MOXKET OTMETUTh HEOOBIYHOE

HCIIOJIE30BAHUE OOTOCIOBCKUX TCPMUHOB. ABTOp nponoBeaAn 4YacTo 06pau1aeTCH K CJIOBY

«usvm;}mue»z, KOTOpPOC y1'IOTp66J'I$IeT KakKk B IpAMOM, TaK U B IICPCHOCHOM CMBICJIC, B 3HAYCHUU

! PI'B, ¢. 98. Cobpanue E. E. Eroposa, Ne 208. TopskecTBeHHUK MUHEIHBIH ro10B0o#. Cep. — Tpet. ueTB. XVII B. 1°, 658
1. (nanee Erop. 208).

2 3nech 1 nanee PYKONIHCHBIE TEKCTHI IIUTUPYIOTCS B YNPOIIEHHON opdorpadun 1mo NpHHIMNIAM, IPUHATHIM B Tpynax
Otnena apeBHepycckoit nutepatypsl MHcTHTyTa pycckoit mureparyps! (Ilymxunckuit lom) PAH; nynkTyanus — no
coBpeMeHHBIM npaBuiam ([murpuesa, 1995, c. 495).
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«(OTKPOBCHU» 3 , KOTOpOC B TOM YHCJIC 4YaCTO CBA3BIBACTCA C HMMCHCM FOCHOIIHI/IM 4 . U3

HECTaHJapTHOIO JJIi BOCTOUYHO-XPUCTUAHCKON aCKETUKH MOKHO OTMETHUTbH JIMYHOE OOpalleHue K
Bory — «'0cnoob moti npedusnviu 66icnb 6 posacoecmern cosromuuky», «[bor] 6vicms Bpam moit® u
cmpax ['ocnooenv 6pamuemy npeoooau 06 amuio». llurarel u3 CsmenHoro Ilucanus u CBITBHIX
OTIIOB B TEKCTE yMOTPEOISIOTCS T0CTATOYHO CBOOOIHO, B HETOYHOM IIepecKase, Hepeako 0e3 CChUTKU
Ha ucTounuK®. JIM4HOi MHpOPMAILMH B IPOMOBEIN NPAKTHUECKH HET, KpOME YIIOMHUHAHHS, 4TO aBTOP
yBiIeKaycs dreHneM (unocodo, B yactHOCTH Lluniepornom («lIpescoe Tyauyc bvicmv ciadocmen,
yeecenaxy Msa cmuxu nocmos. Quiocogvi 21a2onvl 31amviMu OIUCMAXYCA U CUPEHbl CAAOKUs
coenawiaxycs moemy pasymy»). Taxke B TEKCT€ BCTPEUAIOTCS KaJIbKA C JIATUHCKOTO S3bIKA!
«obpaweme HecproMAWALO UTU CULOIO CIA8 MACCHAMY).

Jns arpuOyuuu 3TOM NpPOMOBEAM BaXEH HEOOBIUHBIM paccka3 BO BCTYIUIEHUH, OTYacTH
NIEPEKIIMKAIOLIMICA C W3BECTHBIM B JpeBHepycckod sureparype «lIpopeuenmem o Xpucre B
kymupauie Anomtona» (bobpos, 1994, c. 137-138). B «lIpopeueHun» moBecTByeTCsI O TOM, Kak
Jlenbhuiickuii opakyd 1o BIOXHOBEHHIO CBBIIIE MTPEIPEK, YTO MOCTPOSHHBIHN B [ peruu Xpam HY>KHO
Ha3BaTh B 4ECTh pOXKAAroIerocs u3 uucroit [esel tpuenunoro bora. B paccmarpuBaemom «Crose o
PoxnectBe CnacoBu» Inpeacka3zaHue sA3bECKUMU 0OraMu BBINVIJIUT CIAEAYIOLUIMM 00pa3oM: 1ocie
TOr0 KaK pUMJISIHE IOCTPOMIIM XpaM B YeCTb M0OE/Ibl, OHU CIIPALIMBAIN OOTOB, KakK J0JIFO IPOCTOUT
3T0T XpaM. Opakylsibl OTBETUJIM, YTO OH Oy/ET CyIIecTBOBaTh O TEX IOp, MOKa He 3auHeT Jlea.
PumMnsiHe, pemmB, 4TO 3TO HEBO3MOYKHO, Ha3BaIM XpaM BeuHbIM, M TOT pa3pyliuics B HOYb
poxeHust Xpucra.

[IpuBeneHHbBIN paccka3 HEU3BECTEH BU3AHTHUMCKUX W CIaBAHCKHX paccka3zax o PoxxaecTtBe, HO
BCTPEUYAETCSl HEOJHOKPATHO B 3alaJHOEBPONEHCKUX CpPEAHEBEKOBBIX TeKcTax. Hampumep, B
«3omnotoit nerenne» HMakoBa Boparumnckoro — cOGopHuke OnarodyectuBbix ucropuit Xl Beka,
KoTOpbIi coxpanmica B 1042 cnuckax (Spubix, 2009, c. 536-538). Cam HakoB Boparunckwuii
OTMETUJI, YTO PaccKa3 0 pa3pylleHuH xpama Mupa oH 3aMMCTBOBaJ U3 MPOIOBEAU namnbl PuMckoro
Nunokentus Il (1160/1161-1216) (Makos, 2017, c. 76). Ilocnennss u3BecTHa B COOpPHUKAX €ro
counHeHnmi u omybaukosana B 217 Tome Patrologia Latina (PL 217, 1855, col. 455-460)’. Bipouewm,
U nponoBeab HHOKEHTHS HE SBISETCS NEpPBOUCTOUHUKOM il TopxkecrBeHHMka Erop. 208.
[Tocnennuii 3auMcTBOBaN 3TOT (parMeHT M3 MpomnoBenu nucrepuanna Huxomnas Kiepsockoro,

3 .
ﬂyx, om Hezeooce mauncmeeHvim UCMOYHUKOM NIoCHell preka UCX00Uumv 6 cux mpuex 2inazojiex, mpu Ham eewju
I’lOmpe6Hbl}l ocmaesu, cu prod. UMs JCeHUxXa, Koes padu BUHbL MUDY y}’lO()06/Zﬂ€mc}l U AKO usziueaemcs.

4 o o
Cesmo u CMpAawHno ums E20 eosa ()ep3Hyﬂ0 OHoé€ npedocmouﬂmumee ecmecmeo Haprsyamu UM cue 3aKiio4eHo U
COBEPULEHO, KAKO NOCMUSHYMU 603MO02), Ezooice nu aneenckoe oxo npoeu()n:mu, a He 3premu mMoacent. Ho 3PU U3TITOSAHUSA .

5 3HCCL " fJajiee BbIACJICHUEC aBTOpPA CTATbHU.

6 Cp. B mponioBeu: bvicms YO0 u MHON*CECTNBO BOUHCMBA HebeCHa20 U 21ACkl NPepadOCMHbIMU, C1A8d 80 8bluHUX boey
socnresarowe auxkosaxy. 1 Eranrenue ot Jlykm 2:13-14: U1 BHe3amy OBICTH CO aHTEJIOM MHOXECTBO BOM HEOECHBIX,
xBaysimux bora u rmaronmronux: CrnaBa B BeIIIHUX Bory, v Ha 3eMJIM MUp, BO YEIIOBELIEX OJIArOBOJICHHUE.

7 3armasme: Sermo I1. In eadem solemnitate. Quomodo novum multis modis in Scriptura accipiatur; deque triplici novitate
in Christi nativitate facta, et de tribus illius nominibus.
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karonudeckoro Monaxa XlI Bexa®, maTunckuii TexcT koTopoil ony6nukosan B 184 Tome Patrologia
Latina (PL 184, 1879, col. 827-832). ConocraBneaue TekcToB «Ilerpa Jlamackuna» u Hukosas
KnepBockoro He ocraBisieT HUKakux coMHeHuMi — TekcT «CioBa o PoxnecrBe CmacoBu» u3
TopxxkectBennuka Erop. 208 sBigercss NpakTUYECKHW JOCIOBHBIM IEPEBOJOM KaTOJIMYECKOM
nponoBeau Hukonas KnepBockoro, 4yto npeacrasieHo B Ta0. 1.

Ta6muma 1/ Table 1

CpaBHeHHe CJIABAHCKOI0 NMePeBOIa U JIATHHCKOT0 opurnHajia nponosean Hukonasn
KnepBockoro

Comparison of the Slavic translation and the Latin original of St. Bernard of Clairvaux's
sermons

Ciaoso o PoxxnectBe CnacoBu

Caoso Hukouas KiepBockoro

HemomHo ecTh u3pemu CI0BOM, SIKO YMOM
nostu. Y3ymbHue ybo uynec o0’a1h M1, erna
BCs pasapbiato, BCs COBOKYIUISIOTCS BKYIT'b.

Kro 60 Bo3morn Owl pasymbru nHech

nputectsusi Ero?

Cero pamu ObiBaeT O€3bA3BIUYHBIN SI3BIK,
NaMsITh HeMTaMsTHAsI, HEIyBCTBEHHOE YyBCTBO.
HpiHemHuM poXJIeCTBOM OCBSILAIOTCS BCS U
BCS ICBUYECKOMY POXKJECTBY CYTh MOCTYIIHA
Ob1BatoTh. Uyneca Ha HeOecu roph u Ha 3emiu

Non poterit explicari sermo quem mente
concepi. Stupor enim miraculorum opprimit
me; et dum omnia replico, omnia
complicantur.

Quis poterit excogitare diem adventus ejus?
Ideo fit elinguis lingua, memoria immemor,
insensibilis sensus: insueta novitate relucent
omnia, et omnia partui Virginis obsequuntur.
Fiunt mirabilia in coelo sursum, et in terra
deorsum.

noik.

[IpuBenennple (QparMeHTHl MOKA3bIBAIOT, YTO IEPEBOAYMK JOCTATOYHO OJHM3KO CIEI0BAI
OPUTMHAILHOMY TeKCTy. M3 SBHBIX OTIMYMHA B TEKCT€ MOXHO OTMETUTh BCTaBKy B LIUTAaTy W3
npopoka Mcaun: «uapeuemcs, peue, uma Eeo eenukazo coemma Anzen, uyoen, Cosromnuuk, boe,
Kkpronvkuil, Omey 6y0ywazo 6rKa, KHA3 cMUpenus» — B JAaHHOM Cllydae NepeBOIYHMK IPUBEN CIIOBa
n3 kauru Mcanm (9:5-6) B COOTBETCTBHH CO CJIABSHCKOW U TPEUECKOW TpaJWIHel (B JaTHHCKOM U
eBpEHCKOM BapHaHTaX KHUTH Vcauu BBIpaXEHUE 8e1uKazo cosrma aueenl OTCYTCTBYeT). Taxoke
yOpaHa ccbuika Ha Hactosrtens ab6atctBa KiepBo: Totus autem sententiae sensus ex illius arca
mutuabitur, cujus consilium est quasi consilium Dei. Ipse ille est dominus videlicet Abbas Clarae-
Vallensis, cujus religio et discretio, sapientia, eloquentia, vita et fama per totam latinitatem non
immerito decurrit — mepBoe mpeIoKEHNE OIYIIEHO, a CICAYIOIIUI TEKCT MePeBe/IeH KaK NnoHedlce
On ecmb T'ocnoodwv cosroma eenuxazo, e2odice munocepoue u pasym, Myopocms U Clo80, Hcumue u
C1a8a 80 8CTBX He 6e3 GroHbL UCTBKANb.

Huxkonait KnepBockuit — MoHax U3 nuctepuanckoro adoarcrsa Kiepso, ¢ 1145/1146 o 1151 rr.
OBIBIIMIA OJTHUM W3 CEKpeTapeil ocHoBartensi abbatcTBa, bepHapaa KiepBockoro, u M3rHaHHBINA W3
MOHACTBIPS 32 UCIIOJIb30BaHME NedaT 0e3 paszpemieHus aboata. [locie neperien B GeHETUKTUHCKUN
moHacTeipb CBsiToro Ilerpa B8 MonTepame, rae ckonyancs B 1178 r. (Benton, 1982, col. 255-257).
ITo mpennonoxenuto XK. Ilyce, ykazannas npomnoBeap Oblia npousHeceHa okoso 1150 r. (Poucet,

8 IoapoGHOE onucaHue CpeIHEBEKOBEIX TEKCTOB O IpejicKasanusax Poxaectsa Xpucrosa B padore XK. ITyce (Poucet).
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2014). 3anmagHoe NUPOMCXOXKIACHHWE JAHHOTO TeKcTa OOBsACHSAET Bce ocobeHHoctH «CioBa o
PoxxnectBe CrniacoBu»: KalbKH C JIATUHCKOTO, HECTAHAApPTHbIE OOTrOCIOBCKHE OOOpPOTHI M Jlaxe
ynomunanue OpureHa B KadecTse ofHoro us ucrounukos®. Iocnennee o6yCIOBIEHO TEM, UTO
bepnapn KnepBockuil 0:1arocioBisil B CBOEM MOHACTBIPE YTEHUE 3K3EreTHYECKUX COYMHEHWH
Opurena (Tkaues, 2022, c. 117).

Haxoaut cBoe 00bsicHeHHE U TOJ10)kHOE ynniomuHaHue [letpa JlamackuHa B 3arjaBuu IPOMOBEAH.
Kak ormewaer [Ix. benron, uccienoBanue mnpomnoeneii Hukonas KnepBockoro zarpymHeHo,
MOCKOJIbKY ¢ 1606 To1a OHU MyOJIMKOBAINCH B TICYATHBIX COOpHHKaX 1Mo nMeHeM Iletpa Jlamuanu,
u3BecTHOro npomnoBeanuka Xl Beka u gaxe nmox umeHeM Iletpa Obitn BritoueHsl B [latponoruto
Mumns (Benton, 1982, col. 257). Brpouewm, y u3nareneii yxe ¢ XVI Beka BcTpeqaroTcss COMHEHHS B
TOM, 4YTO 3Ta nponoseab npuHaiexkut lletpy Jlamuanu. B «llepkoBHbix anHanax» L{e3app baponuit
OTMEYAaeT, YTO UCTOPHIO C Pa3pyLIEHUEM PUMCKOIo Xpama Mupa atpudyrupytot lletpy lamuanu, Ho
3TO MPOU3BEACHHE «AHOHHWMHOTO aBTOpa», MOCKONbKY JlamMMaHu ymep 3a MATHAECAT JET JIO0 CB.
bepuapna, nutupyemoro B mpomoseau (Baronii, 1864, p. 4). Kak mnoka3zam 0030p JOCTYITHBIX
u3gaHuii, B coopurke npomoseaei Ilerpa Jamuanu 1663 roga (Damiani, 1663, p. 146-148) u B
[Marponorun Munst (PL 144, col. 848-853) paccmarpuBaemasi MpomHoOBe/ib OMyOJIHMKOBaHA IO
3armasmeM «Anonymi cujuspiam sermo. De Nativitate Salvatoris et praeclaris miraculis in ea factis»°
— 4yTO OJM3KO K 3arjaBUi0 paccmaTpuBaemMoil pykomucu «CioBo o PoxknectBe CmacoBu u 0
MpeclaBHBIX B HEM ObIBIINXY. /{7151 cpaBHEHUS Ha3BaHUeE ToM ke mpornoBenu Hukonas Knepsockoro
B [larponorun Muns «Sermo |. In illud: “Oleum effusum nomen tuum”», To ecte mpomosens | Ha
cnosa [[lecuu Ilecueit] «MIMs TBOE KaKk pa3iauTOE MUPOY.

Bce BBIIEN3I0KEHHOE MO3BOJSAET OMMCATH IMPOMCXO0XKIEHUE HANICHHOIO TEKCTa: MPOIOBEIb
Huxonas KnepBockoro Ha PoxxiectBo XpucToBo, HanrcaHHasi Ha JJATUHCKOM si3bIke B cepennne Xl|
Beka, myOHnKoBaniack B coctaBe TekcToB [lerpa Jlamuanu B uznanusax XVI-XVII Beka (1606, 1663),
OJIHO U3 KOTOPBIX CTaJl0 UCTOYHUKOM Ui MEpeBOAa Ha CIaBSHCKUH A3bIK. [Ipu 3TOM B Mcropun
CJIaBSIHCKOM TOMUJIETHKH UCCIIEOBATENH YK€ HAXOAWIN KHIDKHUKA, KOTOPBIN I€HCTBOBAJI B CXOXKEN
MaHepe. Heckonbko et Hazan H.B. CaBenbeBa oOHapy»kuila HEU3BECTHBIN paHee MepeBo/l TpaKTaTa
«De imitatione Christi» B oqHoM 3amagHopycckoMm coopruke (CasenbeBa, 2018b). B coopHuke n3
cobpanus Poroxckoro knaaoura Ne 657 Obu1 HaliZIeH TEKCT, IpUIMChIBaeMblil mpenojooHomy Pome
Maneonckomy (ManenHy), BU3aHTUICKOMY MOHaxXy X B., HO Ha CaMOM JieJie MpuHaaexammuii dome
Kemnuiickomy, kaTonuueckomy OorocinoBy XV B. SI3bIk mepeBoja OJM30K COBPEMEHHBIM HOpMaM
BEJIMKOPYCCKOTO  sI3blKa C HEOONBIIMM KOJMYECTBOM IOJIOHU3MOB M PETHOHAIW3MOB —
H.B. CaBenbeBa xapakTepu3yeT ero Kak «100pOTHBIN HIKOIbHBIN MOCIOBHBIN MEPEBOJ C TATUHCKOTO
OpHUTHHAJIa, JHUIIECHHBIH KaKoro-TO TBOpuUeckoro mnepeocMmbiciacHus» (CaBenbeBa, 2018b, c. 78).
JIONOJTHUTENBHO BaXKHO OTMETHTD, KaK COBIAAIOT CIO’KETHI BBISIBIEHHBIX (ruinrpaHei B Poroxckom
coopuuke u TopxkectBenHuke Erop. 208: pbiba, ueThlpeXyacTHBIM KapTylll, ABYIJIaBBI Open
(CaBenbeBa, 2018b, c. 71, Anucumona, 2021, c. 42-43) — xots 6e3 npoBepku ¢umrpaneii de visu
TOBOPUTHh O UX TOXKJIECTBE TMOKa HET BO3MOXKHOCTHU. lIpe/cTaBlieHHBIX COBMHAAEHUN IOCTATOYHO,
4TOOBI BBICKA3aTh MPEATNOJIOKEHHE, UTo IponoBeab Ha PoxaectBo Hukomnas KinepBockoro u Tpakrar

® Cnoso Ucyc saxo Opuzen moaxyemces craduatiuiee u npeciasnoe 6CAKoMy NOKIOHEHUIO U NPOCIAGIEHUI0 OOCMOUHO.

1 Ypg-1o anonumHas nponoses. Ha PosxkaecTso CriacuTens U 0 3HaMEHATEbHBIX UY1eCaX, CIyYMBLIUXCS B HEM.
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®owmbl Kemnuiickoro ObUIH MEpeBEICHBI OJJHUM YEIIOBEKOM, IPUYEM OHHM OBbLIM aTpuOyTHPOBAHBI
BU3aHTUICKUM CBSITBIM HE OLIMOOYHO, a B PE3yJIbTAaTe CO3HATENILHOW MEPEBOAUECKON CTPATErHH.
Cornacno nab6monenusm H.B. CaBenbeBoil mepeBoj ObLT BBIIIOJHEH B OJHOM M3 MOHACTHIpEi
BocrouHoi yactn Kuesckoii mutpononuu (CasenbeBa, 2018b, ¢. 77). B atom acrmekre 0coOeHHO
UHTEpecHa cBsA3b TopxecTBeHHUKA Erop. 208 ¢ KyTenHCKMMI MOHACTBIPSIMHU.

Top:xecTBeHHUK U KyTennckuit OpmiaHcKuid MOHACTBIPb

Coopuuk u3 coopanus Eroposa Ne 208 — HeoObIuHBIN T010BOM TOp)KECTBEHHUK, CO3/IaHHBIN B
cepenune — tpetheit yerBeptu XVII B. B ero cocraBe T.B. AHucumoBa orMetusia 69 counHEHUH,
KOTOpBIE HE BCTPEUAIOTCSI B COCTABE MUHENWHBIX TOpPKECTBEHHUKOB, onMcaHHbIX T.B. Uepropuukoii
(AnucumoBa, 2021, c. 43-52). B cBete obHapyxeHHOI nponoBean Hukomnas KiepBockoro MoxxHo
OHJaTh, YTO IO KpailHeW Mepe 4acTh M3 JAHHBIX TEKCTOB MOXKET OBbITh CBsi3aHa C 3alajHo-
XpUCTHAHCKOW Tpamuimeld. COOpPHHUK H3SIIHO YKpalleH KWHOBAPHBIMH Y30paMU M IE€YaTHBIMH
3acTaBKaMH. SI3bIK HallIEHHOTO TeKcTa B onucanuu T.B. AHMCMMOBOM yKa3aH Kak MaJOPOCCUHCKHIMA
u3BoJ. Branenpueckas 3amuch-CKpena TOBOPUT O IPHUHAJJIEKHOCTH COOpHUKA Y CIEHCKOMY
KyTenHCKOMy KeHCKOMYy MoHacThipio B Opmie ', psgom ¢ koropbiM Haxommincs KyremHckwmii
borosiBineHCKkHI My>KCKOH MOHACTBIPb, U3BECTHBIN CBOEW aKTMBHOM M3JATEIIBCKOMN JE€ATEIBHOCTHIO
(Aranun, Ky3smun, 2019). Tunorpadus Kyrennckoro OpiaHcKOro MOHAcThIps Oblila OCHOBaHa B
1630r. wrymenom Crupumonom (CobojieM) W BCKOpe cTaja IEHTPOM OeIOpPYCCKOTO
kauroneyatanus (Comos, 2003, c. 91). Becero B 310#t Tunorpadguu Obuto u3gaHo okoio 20 KHUT,
BBIICTISIIOIIUECS M3SIIHBIM OapouHbiM opopmienueMm (Aranun, Kyssmun, 2019, c. 358). Ilocne
1655 1. 1715 3aIUTHI OT TOHEHHI CO CTOPOHBI YHHATOB M «Paid yCTPOEHHs OOLIAro >KUTUS» 2 B
OCHOBaHHOM HenaBHO MBepckom MoHacTelpe marpuapx Hukon nepesen Oparuto KyremHckoro
MOHACTBIPsI BMECTE € ero Turnorpadueii Ha o1uH U3 ocTpoBoB Bannaiickoro o3epa, rie no3jaHee ObL10
uznano 11 xuur (Kepse, 2003, c. 517). B To xe BpeMs u3garenbckas AedareabHocTh KyTenHckoro
MOHACTBIP MTPOIIUIA BHE MTOJIEMUKH C TaK HAa3bIBAEMBIMHU WIATUHCTBYIOIMMU» BO BTOPOH MOJIOBHHE
XVIIl Beka. Hanpumep, B mepeuyHe KHUT, B KOTOpbIX marpuapx Moakum Buaen yTBepxkKaeHUE
«XJICOONOKJIOHHUYECTBA» U JPYTrUX KaTOJIMYECKUX 3a0IyXIeHUl, HEeT HH OJHOTO H3/aHUSd
Kyreunckoro monacteips (Llnsnkun, 1885, ¢. 213-214).

Co6opnuk Erop. 208 B ero otHomenuu k KyrennckoMmy borosiBneHckoMy MOHACTBIPIO YK€ OMUCaH
B pabore H.II. bonmap (bommap, 2021), xoTtopas MpeAanosoxuiia, 4YTO TPU PYKONHCH —
paccmaTpuBaemblii TopxkecTBeHHHK, MpMonornon 1651 r., npunagiexasmuii bopkoinaboBckomy
MoHacTeIpto (JIaypsik, 2012, ¢. 129-132), u «3epuano gyxosHoe» (CaBenbeBa, 2018a) nmepenucansl

U Ha nn. 9-21: «Cust xnura, rnaronemas COOOpHUK NMpasHMYHBIM, MOHAcThIpss KyrenHckaro [laHeHckaro, 1epKBH
Casraro [{yxa Comectus u IIpecBstein boropoaunu Ycrnenne, mpaBociIaBus BOCXOIHATO TPEUYECcKaroy.

2 Tlo xpaiineii Mepe Tak 00 TOM COOOIIAET KHW)XKHUK B m3naHuu «Pail MbICIEHHBIHY, HanedaTaHHOM B MBepckom
Banpnaiickom Monacteipe MoHaxamu Kyrteunckoii tunorpaduu (Paii, 1659, n. 71 nep. cu.). Brpouem, 10.M. JlaBpuk
apryMEHTUPOBAaHHO HAa3bIBAa€T IJIABHBIM MOTHBOM Narpuapxa HuKoHa cTpemiieHHE KOHTPOIHPOBATH AEATENILHOCTh
Kyreunckoii Tunorpaduu (Jlaypsi, 2012, c. 201).
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kenapem Kyrennckoro Borossienckoro Monacthips Bapnasoii (I'pomosudem)™. Ha 1o Bospaskaer
HO.M. JlaBpuk, KOTOpBI CUMTAET, YTO YHHKAJIBHOE IO CPAaBHEHMIO C JIPYTUMHU («YMHIEHHOE»)
oopmienne cOOpHHMKA M TIO3THSS JaTUPOBKA OyMaru TOBOPHUT O TOM, uTo pykomnuck Erop. 208 6puia
CO3/1aHa TaM Xe€, I7Ie U XpaHWJIACh BIIOCIEACTBUH — B )KCHCKOM Y ClIEHCKOM KyTeHMHCKOM MOHAcCThIpe
(JIaypsik, 2025, c. 33). HuwxkHeil rpanuieil BpeMeHH CO3aHust COOpHUKA MOXKHO cuuTaTh 1655 1., o
BIIAICJIbYECKON 3allMCH, B KOTOpOM ymoMmuHaercsi xpam Ycnenus IIpecsatoir boroponuier,

noctpoeHHbIit B 1655 1. (Ky3smum, 2019, ¢. 360).

VYuuThiBas pa3HOIJIACHS UCCIIEA0BATENEH O MECTE CO3JaHusl COOpPHHKA, TOMTPOOyeM 0000IIUTh BCE
uMmeroluecs ceeaeHus 06 opopmienun TopkecTBeHHUKA. B cOopHuke 18 medyaTHbIX 3acTaBOK € 8
nocok. 3actaBka Ha Jul. 1, 494 (Ne 73 mo xatanory «Kupmmnmueckue usznanus XVII Beka u3
kosutekuuu LentpansHoii Hayunoit oubnuotexku HAH benapycn» (Kupumnnueckue uznanus, 2023,
c. 233, 269)) BcTpevaercs B CIEAYIOIMX H3JaHUAX KyTeHMHCKOH Tunorpadun: «Tpedorornone»
(1647), «Hoom 3aBere u [Icantupu» (1652) u «/Iunackanum» CunsBectpa Kocosa (1653). 3acraBka
Ha 1. 9, 18, 78, 581 06. (Ne 78 mo karanory) Bcrpedaercs B « Tpedonoruone» (1647). 3acraBka Ha
1. 95 (Ne 74 no karanory) Bcrpeuaercs B «pedonoruone» (1647) u «duontpe» (1654). 3actaBka
Ha J1. 261 (Ne 68 u 77 no kartanory) Bcrpeuaetrcs B «Okrouxe» (1646) u «Tpedonoruone» (1647), a
takke B «bparmine gyxoBHom» (1639) (Boznecenckuii, Hukonaes, 2019, c. 82-83). Uetsipe 3acTaBku
(Tpu ¢ MmuHHaTIOpamMu B MenanboHax «llomoxkenue Bo rpod», «Pacmstuey, «Bockpemenuey, oaHa ¢
pacTUTENHHBIM OPHAMEHTOM B MpsMOYTOIbHUKE Ha JuL. 11 006., 40, 56, 118, 205, 279, 345, 388, 476,
561) moka He Haiaensl. FO.M. JlaBpuk muUIIET, YTO OSTH 3aCTaBKU HMMEIOT HEKYTEUHCKOE
IIPOUCXOKACHUE, HO HE YKa3bIBaeT ux uctounuk (Jlaypeik, 2025, c. 33).

Odopmnenne pykonucHoro TopxkectBeHHHKa Erop. 208 HECOMHEHHO CBSI3aHO ¢ OeOpycCKOM
kHWKHOCThIO XVII Beka. Cxoxue >1Ie€MEHTHl MOKHO HalTH yxe B u3gaHusx CTpaTHHCKOU
tunorpaduu ** , nanpumep, B «MonuTBeHHHKe MIM TpebHuke» 1606 rToma. B 3acTaBkax
«MoONUTBEHHHKa» BCTPEUAIOTCS MUHHUATIOPHI B MenaiboHax (Hampumep, «Kpemenue orpouar» Ha
1. 23 00., «bnarocnosnsromuii Xpucroc» Ha 1. 53, «Ilomazanue eneom» Ha 1. 78, «PacmsiTre» Ha 1.
123, 272, «Kpemenue» Ha 1. 380» u p.). PoACTBEHHBIM BBIMVISIIUT U yKpallleHHEe KHHOBAPHOW BSI3U
B M€YaTHOM H3AaHUU U TOp)KeCTBEHHHKE M3 coOpaHus EropoBa: mpocTpaHCTBO MeXay OyKBamu
3aII0JIHEHO PaCTUTEIbHBIM OPHAMEHTOM (CM. TUTYJIBHBIA JHCT, 1. 49 «MonnuTBeHHUKa» n 1. 1, 9 n
np. pykorricu Erop. 208).

13 H.B. CaBenbeBa cuMTaer, uTo COOPHUK «3€pUAIO JYXOBHOE» IPUHAUIEKHUT pyKe [ejieoHa, urymena bBusiokosa
MOHACTBIPSL.

14 Tunorpadus en. Ieneona u ®eonopa banadanos B CTpaTune, ocHoBaHHAs B 1599 rogy u BIOCHIEACTBHHM CTaBIIAs
ocHOBO#t st Trnorpadun Kueso-Ileuepckoit naspst (JIykamosa, 2005, c. 512).
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CpaBHeHME dK3eMIUIIpPoB U3 GoHI0B oTAena peakux kHUr u pykonuceid I'TIHTB CO PAH: «Pas
MBICJICHHOTO», H37aHHOTO B IBepckoM MoHacThipe (1658-1659), ¢ «HoBbiMm 3aBeTom ¢ [lcanteipbioy
(1652) u «Jlekcuxkonom» IlamBel bepoinasl (1653), uzganusiMu B KyTemHCKOM MOHAcThIpe, —
MOKAa3bIBAeT, YTO B 3TUX M3JAHUSX COBIMAJAIOT HE Bce 3JIeMeHThl. OOIUMU SBISIOTCS MWPUPT U
HabOpHBIE YKPAIIEHHUS, HO 3aCTABKU U MaJlble HHUIMANbI «Pas MpicieHHOro»® otnmuarores ot Tex,
YTO UCTOIb30BaINCh B KyTenHckux u3ganusx. 3actaBku u3 «Pas MpiciieHHOTO» (Hampumep, 1. 1, 35
MepB. c4.) OJIM3KH MO CBOEMY 00pa3y K CTHUJIMCTHKE TPaBIOpbI ¢ n300paxkeHneM MBepckoil HKOHBI
IIpecaroii boropomumsl Toro ke wm3manusa (1. [3] 06. Y, asrop kcumorpad Ilamcnii).
I'.41. T'oneH4yeHKO OTMEYaeT CXOJCTBO IpaBIOphl «Pas MBICIEHHOrO» U N300paKeHUI €BaHIEINCTOB
B «HoBom 3aBere c Ilcanteippio» (I'onmeHuenko, 1966, c. 105). B Takom cimyuyae, B MpOTHBOBEC
coobmenuto ncrounukoB (["omendenko, 1989, c. 63), na Bannaii Obu1a IepeBe3eHa HE BCSI «CHACTHY
JUIS IEYaTHOTO CTaHKa.

[lepee3n KyTeMHCKMX MOHaxoB M Tumnorpadguu Ha Bamnmait Obul IPOTSKEHHBIM MO BPEMEHH U
HenpocTeiM. [lepBble nepeceneHibl nosBuiauch Ha Banmae B mapre 16551, B 1656-1657 rr.
apxumaHapuT Jluonucuii, Hacroarenb lMBepckoro MoOHAcCThIps, Npocwi y narpuapxa Huxona
paspemienust s orrpaBkd B MoruneB n Kyreitno HamectHuka ®@unodes u monaxa CeBepuana
(PUB, 1878, ctnb. 240-241), nocaennero I'.5l. ['oneHUeHKO Ha3bIBaeT «PE3YMKOM IO JIEPEBY U
koctu» (['onenuenko, 1989, c. 63). B kauecTBe nmpuyuHbI oe31ku JIMOHUCHI TTUIIIET, YTO MOE3/1Ka
HYXKHA «JIs1 pajld UCIIPaBKU MOHACTBIPEH M A1 paau OpaTuu, KOTOpble HaJloOHBI HaM B MBepckoit
MoHacTeipb» (PUB, 1878, ctn6. 241). BrisBieHHOEe OTIMYHME B 3aCTaBKaX IE€YATHBIX H3AaHUI
Kyrennckoro u MBepckoro MoHacThIpeil, MPOTAKEHHOCTh MEPECceIeHNss MOHAXOB U OCOOCHHOCTH
TopxkectBenHrka Erop. 208 mo3BossIoT NPeANONoKUTh, YTO KaK MUHUMYM B IIpOLiecce mepee3a
tunorpaguu B KyTreilHO elle kakoe-To BpeMsl OCTaBaJUCh CIELHATUCTBI, KOTOpPbIE MPOI0JIKAIN
paboTy B CKPUTITOPUU H HCIIOJIE30BATM B CO3JIJaHUM KHUTH OCTaBJIeHHBIC 3acTaBku 40-50-x T0/10B.
Bo3moxHOe Bo3pakeHHe, 4To npu co3nanuu TopxkectBeHHuka Erop. 208 morim mcnosb3oBath
JIUCTBI, 3arOTOBJICHHBIE 3apaHee i TUIlorpaduu 10 Hayaja rnepeesia, OlpoBepraeTcs CpaBHEHHUEM
(bopMaToB KHHT: MeyaTHble KHUTH KyTEeHMHCKOro MOHACTBIpS pa3MepoM in quarto, B To BpeMsi Kak
TopskecrBennuk in folio.

Ecnu ckpunropuii KyrenHCKOro MOHACTBIPS TPOI0IKAJ CBOKO JIESITENBHOCTD MOCIIE TTEPECETCHUS
3HAYUTENIbHON YacTH HAacelbHUKOB, TO BEPOSITHEE BCEro 3Ta paboTa ompeiensiach CIEAYyIOIUM
HacToATeneM borosBiIEeHCKOro MOHAcThIpS — WrymMeHoM Bapnasoii (I'pomoBHueM), KOTOpOro
H.IT. bonmap HaspiBaeT mepenucynkoM cOopamka Erop. 208. XymoxecTBeHHOE odOopMIICHHE
TopxecTBeHHUKa, pa3BuBarolee Tpaauiuu KyremHckol Tumorpaduu, M CyIecTBOBAHHWE OJHON
CTpaTeruu MepeBo0B C JATHHCKUX M3/IaHUH TO3BOJISIOT MOJITBEPAUTH ITOT TE3UC.

3akJoueHue

Oo6napyxeHnue mnepBoucTouHuka s cioBa Ilerpa Jlamackuna Ha PokmectBo XpHcTOBO B
coopuuke u3 cobpanusi E.E. Eroposa Ne 208 ctaBut 00sbIIOoe KOJUYECTBO HOBBIX BOIPOCOB U
OTKPBIBACT HOBBIC TICPCICKTHBBI B HCCICAOBAHUU JOCATCIBHOCTH KYTGI/IHCKOI‘O MYKCKOIro

16 Jlannsie ykpamenus A.C. 3epHOBa Ha3bIBAET MHUIMAJIAMH KyTeMHCKoro Tuna (3epHoBa, 1952, c. 23).

1" Homep nucra mo sx3eMmapy u3 GoHma otaena peaxkux kaur u pykoruceit [TTHTB CO PAH (QK.1.8).
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MoHacThIps. I1o BUIOM pomnoBeaAr BU3aHTHIICKOTO MOHAXa Ha CIABSHCKUM sS3bIK ObLIA TIepeBeieHa
romwinsg Huxonas KnepBockoro, mucrepuaHna, — B TaKOM e CTWJIE€ ObUI CO3JaH IE€PEBOA
n3BectHoro Tpakrara @omel Kemnuiickoro «O nogpakanuu Xpucty». Mcnonb3oBaHue me4aTHbIX
3aCTaBOK, KOTOpBIE TEOPETUYECKHU JOJDKHBI ObUIM ObITH mepenaHsl B Tunorpaguio VBepckoro
Bannaiickoro MoHacThIpsi, 1 OOpPMIICHHAS MTEPEBOAYECKAsI TAKTHUKA MTO3BOJISIOT YTBEPKAATH O TOM,
4TO IOcCiie MepeceneHuss Ooibiiell yacTh MOHaxoB B KyTeMHCKOM MOHACTBIpE HPOAOIIKAI
JeCTBOBATh CKPUNTOPHUIl 1MOA pPYKOBOACTBOM wurymeHa Bapuasbl (I'pomoBuua). MoxxHo nn
OOBSICHUTH MOJUI0KHYIO aTpUOYIIHIO B BBISIBJICHHBIX TEKCTax oIMOKoi nepesoaunka’? Ckopee Bcero,
HET, TOBTOPEHHAas JABaXIbl Takasg aTpuOyLMs BBINNIAOIUT Kak aBTopckas KoHuenuus. Kak
UCIOJIb30BAHUE KATOJIMYECKOro Hacienus oObsCHAN cebe co3narenb cOopHHMKa? SIBiseTcst 3To
Pa3HOBUIHOCTHIO KYJABTYPHOH  amponpHaluyd WX TPUCTIOCOOIIEHHEM K  HM3MEHHUBIIUMCS
IIOJINTUYECKUM YCIIOBUAM BO BpeMs BoiHbI Poccuu ¢ Peusto [TocnonuToit? CKOIBKO el1e TEKCTOB U3
TopxxkectBenHuka Erop. 208 ummeror karonuueckoe mnpoucxoxzaeHue? Bxoaut yim cOOpHUK U3
Poroxxckoro coOpanusi, obHapyxeHHblii H.B. CaBenbeBoil, B Kpyr KyTEMHCKUX pyKomuceu?
PaccmoTpenne 03By4EHHBIX BOIIPOCOB ITO3BOJUT PACIIMPUTH IPEACTABICHHE KaK O KHUKHOU
JesaTeIbHOCTH KyTenHCKOro MOHACTBIPS, TaK U O JUTEpaTypHOM npolecce Kuesckoit Mutpomnonmn
cepenunbl XVII Beka.
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Pezrome

KonTeker u aktyajabHocTh. [laneorpaduueckoe mccrnegoBanue peBOTIOLMOHHBIX
IIPOLIECCOB CMEHBI TUIIA JEKOPATUBHOI'O MUChbMA B IIEPEIIOMHYIO JJI IPEBHEPYCCKON
KHWKHOCTU 310Xy KOH. XIV — Hau. XV B. TECHO CBSI3aHO C TEKCTOJIOTMYECKUM U
HCTOPUKO-JIMHIBUCTUYECKUM M3y4YEHHUEM ITaMATHUKOB ITIHCBMEHHOCTH 3TOr0 MEPHOaA
U SABJISETCS OJHUM M3 KOMIUIEKCHBIX M3MEHEHUN B MCTOPUM BOCTOYHOCIIABSIHCKOMU
pPYKONUCHON KHUTH: ee odopmiieHus, sizbika U Tekcra. Lean. [Ipoananusuposarts
IPOLECC U3MEHEHHS 3arJaBHOIO yCTaBa M IOSBJIEHUE HOBOI'O THIA JAEKOPATUBHOTO
NMChMa — BS3M; YCTAHOBUTH BpeMsI Hadasla, 0COOEHHOCTH OTPaKEHMsI 3TOTO IpoLecca
B JIPEBHEPYCCKUX PYKOIMCHBIX KHHUIAaX W CKOPOCTb PACHPOCTPAHEHUs] HOBOIO
apneHus. I'unoresa. [losBienne HoBoro Tumna npoecCUOHaIbLHOTO JEKOPATUBHOTO
nUCbMa B JIPEBHEPYCCKOM apeainie gatupyercs pyoexxom 1370-x — 1380-x rr., 3a
KOPOTKO€ BpEMsI CTAaHOBUTCS HW3BECTHBIM B PA3JUYHBIX KHUTOMMCHBIX LEHTpax
[peBHeit Pycu, MOXET CIyXUTh JAaTUPYIOIIMM U JIOKAJIU3YIOLIUM IPU3HAKOM.
Meroasl U MaTepHaJbl. B HCCIIEIOBaHNH HCIOIB30BAINCH CIEAYIOIIUE METOJBI:
MeTOoJl NeUHUIUN; KIACCUYEeCKH Taneorpaduuyeckuii MeToJ; THOPUIHBIA METO.
naneorpauyeckoro  HMcCCIeI0BaHUs; CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKANA  METO[;
TUNOJOTUYECKU MeToA. OCHOBHOW MaTepuall HUCCIEAOBAHUS — JaTUPOBAHHBIC
JpeBHEpycckue mnepraMmeHHble pykonucu XIV-XV Bp. Pe3yabrartbl. brnaromaps
YTOYHCHHIO TEPMHUHOJOTHMYECKUX JePUHHUIMA ¥ TPUMEHEHUI0 OOHOBIECHHBIX
METOJIOB  Majeorpauyueckoro  MCCIEIOBAaHMS, yAaJOCh  YCTAaHOBUTh,  UTO
JIPEBHEPYCCKUE MAcTEPa, OPUEHTHUPYICh HA BU3AHTUHWCKUE U IOKHOCIIABSIHCKHUE
oOpa3iipl, HAaUMHAIOT B mociennue aecartunetuss XIV Beka MpakTUKOBAaTh HOBYIO
MaHepy OpOpMIICHHS 3arOJIOBKOB TEKCTOB B CKpHUMNTOpUSX KOHCTAaHTHHOMOINISA W Ha
Adone, HOBas MOaU(DUKAIMS 3aTJIABHOTO yCTaBa M (DOPMUPYIOIIASICS HA €T0 OCHOBE
BsI3b MPOHMKAIOT B KHUXKHBbIE MacTepckue Mocksbl U TBepu, Hosropona u Ilckoaa.
BoiBoabl. OcoOEHHOCTH JIE€KOPATUBHBIX THUTOB TModepkoB XIV/XV B. MOXHO
UCIIONIb30BaTh B KadecTBe maneorpaduueckoro mapkepa. OTpakeHHe BBISBICHHBIX
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ocobeHHOCTE W B »nHUrpauyeckoM Marepuane MO3BOJSET JKCTPAIOIUPOBATH
pe3yNbTaThl HAONIIOIEHUH Ha aHaNu3 (JATUPOBKY, JOKAIMU3AIHIO, IPOUYTEHHE) JTHOOBIX
JIPEBHEPYCCKUX TEKCTOB, BHITTOJHEHHBIX JICKOPATHBHBIM TUCHMOM.

Knroueevle cnosa: 3arnaBHbI yCTaB, BsA3b, Kupuummdeckas naneorpadus, XIV-XV
BB., [ICPraMCHHbBIC PYKOTIMCHBIE KHUTH
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About title type writing and decorative title ligatures in old Russian
handwritten books at the turn of the 14™ — 15™ centuries

A.M. Spasskoval=
M.V. Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation
>-<J a.m.spasskova@mail.ru

Abstract

Context and relevance. A paleographic study of the revolutionary processes in the
change of decorative script types during the crucial period for Old Russian book
culture at the turn of the 14" — early 15" centuries is closely connected with the
textological and historical-linguistic study of the written monuments of this period and
constitutes one of the complex changes in the history of the East Slavic manuscript
book: its design, language, and text. Objective. To analyze the process of changing
the title type writing and the emergence of a new type of decorative script — decorative
title ligatures (vyaz’); to establish the starting time, the features of this process's
reflection in Old Russian manuscripts, and the rate of spread of the new phenomenon.
Hypothesis. The emergence of a new type of professional decorative script in the Old
Russian area is dated to the turn of the 1370s-1380s, quickly becomes known in
various book-producing centers of Ancient Rus, and may serve as a dating and
localization feature. Methods and materials. The following methods were used in the
study: the definition method; the classical paleographic method; the hybrid method of
paleographic research; the comparative-historical method; the typological method.
The main material of the study consists of dated Old Russian parchment manuscripts
of the 14™-15" centuries. Results. Thanks to the clarification of terminological
definitions and the application of updated methods of paleographic research, it was
possible to establish that Old Russian masters, guided by Byzantine and South Slavic
examples, began in the last decades of the 14" century to practice a new style of

decorating text headings in the scriptoria of Constantinople and Mount Athos; the new
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modification of the capital script and the ligature forming on its basis penetrated into
the scriptoria of Moscow and Tver, Novgorod, and Pskov. Conclusions. The
characteristics of the decorative types of scripts of the 14"/15" centuries can be used
as a paleographic marker. The reflection of the identified features in epigraphic
material allows extrapolating the results of observations to the analysis (dating,
localization, reading) of any Old Russian texts executed in decorative script.

Keywords: title type writing, decorative title ligatures, Cyrillic paleography, 14" — 15%
centuries, parchment handwritten books
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BBenenue

CraTbst moOCBsillIeHA CyJb0€ 3arlaBHOTO YCTaBa B IEPEIOMHBIM JUIsl BCe JpeBHEPYCCKOU
KHIKHOCTU nepuos — BpeMs pyoexxka XIV/XV B. Kak cnpaseanuBo otmeuana M.I'. ["anpuenko,
«3arjJaBHOE IHCHBMO JPEBHEPYCCKUX PYKONHCEH IO HACTOSIIErO0 BPEMEHU Majo MPHUBIEKAIO
BHUMaHue naneorpados» (["'anpuenxo, 2001, c. 472), oqHaAKO UCTOPUKH UCKYCCTBA KHUTH, TOBOPS O
BpemeHHn KoHua XIV — nauana XV Beka, cnenualbHO OTMEUAIOT HE TOJBKO «IIOJIHYIO IEPEMEHY
o01ero o6JMKa pycCKOM PyKOMUCHOW KHUTHY, HO U BaXKHBIE C TOYKH 3pEHUS TajgeorpaduyecKoro
HCCIIEIOBAaHMsI MIPOLIECCHI, B YACTHOCTH «B 3arJIaBUsAX — Hayaylo ynoTpedyeHus Bs3u» (B3nopHos,
1968, c. 172). ABroputeTHbIN oTeuecTBeHHbIN nasieorpad u tekcronor JLII. Xykosckas, roBops 00
oopmieHHH IPEeBHEPYCCKUX KOIEKCOB, KOHCTaTUPYET MOSBIEHHE 0COOO0I0 IEKOPATUBHOTO MHChMa
— Bsi3u — «c kKoHIa XIV u oco6enno B XV Beke» (JKykosckas, 1974, c. 109), a Takxke yoenuTensHO
000CHOBBIBAET OOJIBIIOE 3HAYECHUE UCCIIeA0BAHMS O(DOPMIICHHUS U MaeorpapuuecKux 0COOEHHOCTEN
PYKOIIUCHBIX KHUT JJISi TEKCTOJOTMYECKOI0 U — IIUPE — MCTOPUKO-TMHTBUCTUYECKOTO M3YUYECHHUS
NaMITHUKOB JipeBHepyccKoil muckMenHocTu (JKykoBcekas, 1974a, c. 59, 62, 65 u np.).

Ha py6exe XIV/XV BB. 3arnaBHbIN ycTaB MEPEKUBACT HE CTOJIBKO IBOIIOLMOHHBIN, CKOJIBKO
peBoutoIMOHHbIH 3Tan pazsutus (Lenkun, 1967, c. 14), B mpoliecce KOTOPOTro Ha CMEHY STOMY BUAY
JEKOPATUBHOTO TOYepKa MPHUXOJUT BS3b W TIOCTETIEHHO CTAHOBUTCS JIOMUHHPYIOUIMM BHIOM
JIEKOPaTUBHOTO MUChbMA. BakHO MpoaHATM3WPOBaTh 3TOT MPOILECC, COMOCTABUTH BPEMS CMEHBI
3arJIaBHOTO YCTaBa BS3bI0 B Pa3MYHBIX PETHOHAIBHBIX KHWKHBIX IeHTpax JlpeBHeit Pycn.
Pe3ynpTaThl aHanM3a JIPEBHEPYCCKUX NEKOPATHBHBIX MOYEPKOB B PYKONHCHBIX KHHMIaX MOKHO
BITOCJICICTBUHM JKCTPAIOJMPOBAaTh W Ha JApPYrUe JAPEBHEPYCCKHE HMCTOPUYECKHE HCTOYHUKH C
TEKCTaMH, BBIOJHEHHBIMU JEKOPATUBHBIM IHCHMOM, OCHOBBIBASICh Ha METOAMKE KOMIUIEKCHOTO
naneorpaguyeckoro  aHaiaM3a, — COYETalomero B cede  MPUEMBl  «BEHICBEAYECKOTO»
(MaTepuaNoBeIYECKOro) U mouepkoBeaueckoro noaxoaa (JKurenena, 2007, c. 321-328). B otnnune
OT PYKOIMCHBIX KHUT, MHOTHE U3 KOTOPBIX COJEPIKAT SKCIUIMIIUTHO BBIPAKCHHYIO JaTy CO3JaHHUS

HJIN HAACIKHO JATUPYIOTCA HAa OCHOBAHUH KOCBCHHBIX JaHHBIX, MHBIC HCTOYHUKU (HaHpI/IMep, HUKOHBI
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1 Qpeckn), TaKkKe Hepenko o(opMIIEHHBIE IEKOPATHBHBIM IMMCHMOM (3arJIaBHBIM YCTAaBOM U BSI3BIO),
B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM HE MMEIOT TOYHBIX AaTupoBok (cp. (Typmios, 2015, ¢. 515), (OKurenesna,
2024a, c. 196)), BcieAcTBUE YEro pe3yJbTaThl MaieorpaMueckoro aHaiu3a JIeKOPaTHBHBIX
MOYEPKOB PYKOMHUCHBIX KHUT MPHOOPETAIOT MEPBOCTEIICHHOE 3HAYEHUE W MOTYT IMPUMEHSTHCS (C
y4ETOM 0COOEHHOCTEH MHOM MOBEPXHOCTH U MaTepHaja i MUChbMa) Ui TaTHPOBKH MHCbMEHHBIX
UCTOYHUKOB Apyrux rpyni (cp. (lanpuenxo, 2001, c. 469-473), (3arnmaBHoe nmucbMo..., 2004, c. 5).

Bomnpochbl TepMHUHOJIOT UM

Bo wusbexanme TCPMHUHOJIOTHYCCKUX [[ByCMI:ICJICHHOCTGf/i H HETOYHOCTEH CJICayeT naaTrb
OIIPCACIICHUC 3aIJIaBHOMY YCTAaBYy U BA3U.

3arnaBHbBId yCTaB — TUIl IPOGECCHOHATIBHOIO MOYEpKa C SIPKO BBIPAKEHHOW J1E€KOPaTUBHOU
¢bynkuueil. bykBeHHbIE HaUepTaHUSs, BHINIOJIHEHHBIE 3aTJIaBHBIM YCTaBOM, KaK MTPABUJIIO, OTIUYAIOTCS
M3MEHEHHBIMH TPOMOPLUSIMH: COOTHOLICHHE LIMPUHBI K BbIcOTE OykBbI — OT 1:1,6 n Gonee. B
HAJMKUCSIX, BBIIOJHEHHBIX 3arJIaBHBIM YCTaBOM, COOJIOJAeTcs JABYJIUMHEHHOCTh IHCbMa U
IPSIMOJINHEHHOCTh OYKBEHHBIX 3J€MEHTOB, IIPU 3TOM HMXKHMH M BEPXHUH YPOBEHb CTPOKH, Kak
[IpaBWJIO, HE HapyHIalOTCs — OYKBbI pa3MEILIAIOTCs LIEJIMKOM B CTpOKE 0€3 CIyCKa 3JIEMEHTOB B
HIDKHEE MEXIYCTpoube M 0e3 moabeMa B BepxHee. TeM CcaMbIM JIOCTUTAeTCsl JOMOJIHUTENbHBINA
NEKOPAaTUBHBIN AP (EeKT — TEeKCT NpeACTaBiseT CcO0OW HE NPOCTO CTPOKY, a JAEKOPATUBHBIM
pa3fenuTenb, BHU3YaJIbHO IIOMOTAIONIIUI pacro3HaTh TPaHUIBI HOBOrO (hparMeHTa TeKCTa H
ACTETUYECKHU BBIIEISIONINI ero Hauyano. TeKCThl, BBIIOJIHEHHBIE 3arjaBHbIM YCTaBOM, COBMEIIAIOT B
cebe UHPOPMATUBHYIO U JIEKOPATUBHYIO (DYHKIIMU MPU JOMUHAHTE mociaeaHeil. MHorue OyKBeHHBIE
HauepTaHUs MOJBEPraroTcs MacCIITaOMpPOBAHUIO (YMEHBIIEHUIO pa3Mepa BCEro OYKBEHHOIO
Ha4yepTaHWs NPHU COXPAHCHHWM IPONOPLUUK OTACIBHBIX YacTed — Hampumep, Hadepranue P B
3arJIaBHOM YCTaBe, pa3MeIlasch LEIUKOM B CTpOKe 0€3 HapyIIeHUs! HUKHEN IpaHUIIbl CTPOKHU, UMEET
TOYKY NMPUCOETUHEHUS METIM K MauTe Ha YPOBHE CEpEAMHBI CTPOKHU U BBIIIE) WM COKPAIIECHUIO
(Kurenesa, 2024). B mocneHeM cityyae XBOCThI OYKBEHHBIX HaYepPTaHHN YKOPAUUBAIOTCS WM HE
HCIOJIb3YIOTCSL BOBCE — OT OyKBEHHOTO HaYepTaHUs OCTAETCS TOJIBKO CTPOYHAs 4acTh (Hampumep,
yama oT Y). B urore nonoOHbIX TpaHchopManuii OyKBeHHbIE HauepTaHUS yTPAUYUBAIOT HEKOTOPHIE
O0COOCHHOCTH, C KOTOPBIMHU CBsI3aHbl Naneorpauyeckd 3HAYMMble MPU3HAKU, MPUMEHsSEMblE B
mporecce  najeorpaguueckoro aHajgM3a K HauepTaHUSM, BBINOJHEHHBIM KHH)KHBIM  (Kak
KaJUTUrpapuuecKuM, TaK U JI€JI0BBIM) YCTaBOM, YTO CBUAETEILCTBYET O HEOOXOIUMOCTH BbISIBICHUS
OTJENBHOIO TepeuHs najneorpauyeckd 3HAYMMBIX (JAQTHPYIOLIMX) TPU3HAKOB ISl yCTaBa
3arnaBHoro. Ocobo cienyer OTMETUTD, YTO 3TOT TUI HNPOPECCHOHATBHOIO OYepKa UCIIONIb3yeTCs
HE TOJIBKO B PYKOIIMCHBIX KHHUTaX, HO ¥ B 3MUTpaguuecKoM MaTepuaie npu ohopMIeHUN Hamucen
Ha MpeJMEeTax, B CBSI3U ¢ yeM 0003HaYeHHasl 3aJjaua CTaHOBUTCS elle 0osiee aKTyalbHOM U JOJIKHA
CTaTh LIEIbIO OTJEIBHOIO UCCIEIOBAHHUS.

Kak otnenbHbIM OyKBEHHBIM HAayepTaHMSM, TaK W IIEJbIM TEeKCTaM (CTpOKaM, HaJAIMHUCIM),
BBITIOJTHEHHBIM 3arJIaBHBIM YCTaBOM, NMPUCYI] SKCIUTMIUTHO BBIPAKEHHBIN JE€KOPATUBHBIN 371€MEHT
— JIOTIOJIHUTENbHBIE TIPHEMbI OPOPMIICHHS, HE HeCyIne HHPOPMATUBHONW HArpy3Kd (B OTIMYUE OT
3HaYMMBbIX 3JIEMEHTOB OTAEIbHBIX OCHOBHBIX M BCIOMOTraTelbHBIX I'pa()eM), HO BBINOJIHAIOLINE
¢byHkuuio scretnzanui. K sKCIIMIUTHO BEIPAXKEHHBIM JIEKOPATUBHBIM 3JIEMEHTaM MOKHO OTHECTH
[[BETOBOE 3aIlOJJHEHUE BHYTPEHHEr0 IPOCTPAHCTBA JBOWHOIO KOHTypa OYKBEHHBIX HauepTaHUil,
3aMl0JIHEHUE MyCTOT OBAJIOB M IOJYOBAJIOB OPHAMEHTAIBHBIMU U CIOKETHBIMU H300pa’keHUSIMH,
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JIOTIOJTHUTEIBHBIC YTOJIICHUS, MEePCUCPKUBAHUS, KYPHBIC BBIMTYKJIOCTH HA MadTax OYKBEHHBIX
HauyepTaHUH U TIp.

VMOIMIUTHO ~ BBIPDOKEHHBIM  JEKOPAaTUBHBIM  3JIeMEHT  (eIUHOOOpa3HOe  PUTMHYHOE,
MpeAcKa3yeMoe YepeI0BaHue IUPOKUX U TOHKUX JIMHUN) XapaKTePHO ISl HAAIUCEH, BHITOJTHEHHBIX
3arjaBHBIM YCTaBOM, M OOBEOUHSET 3TOT THUM MOYepKa C JAPYTUM THIOM MPOQPECCHOHATbHBIX
MOYEPKOB — YCTABOM KaJUIUTPAPUICCKUM.

bykBeHHble HauepTaHUsS 3arjaBHOTO yCTaBa MOTYT OBITh BBIIIOJIHEHBI MCKIIOYUTEIBHO TOJIBKO
TOHKMMHM JIMHUSAMHU WJIM PUTMHUYHO YEpeayOLIUMHCS IIUPOKUMHU (ABYXKOHTYPHBIMHM) U Y3KMMHU
(tonkumu) muHEsIMHA. O0a prema ohopMIIEHHS TT03aMMCTBOBAHBI APEBHEPYCCKUMHU KHIDKHUKAMH Y
UX BU3AHTMHCKHUX KOJIJIET — B TPEUECKUX DPYKONMCAX AHAJOTHYHBIM CIIOCOOOM O(GOPMIISINCH
3aroJIOBKH TEKCTOB WM MX (pparMeHTOB. B HEKoTOpBIX ciydasx oba crnocoba codeTaroTcsi: NpH
BEAYIIEM «IByXKOHTYPHOM» CIlocoO€e B ciiyyae Jeduuura MecTa (Ipex/ie BCero B KOHIIE CTPOKH)
MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbl HAUEPTAHMUSL, TOJIHOCTHIO COCTOSIIINE U3 TOHKUX 3J€MEHTOB. O4eBUIHO,
4TO croco0 coueTaHus AByX MaHep (IByX crtocoO00B 0(opMIIEHHS ) 3arJIaBHOT'O YCTaBa HCIIOJIb3YeTCs
KaK CItoco0 KOPPEKIMH JUTHHBI CTPOKH B YCIOBUAX JIe(UINTA MECTa.

[IpuHIMNHMATBEHOE OTINYKE BS3U OT 3arJIaBHOTO YCTaBa 3aKJIF04AETCs B PEryJISIPHOM COBMEIIECHUU
IUIOUIA/IA COCEHUX OYKBEHHBIX HauepTaHW, Oiarogaps KOTOPOMY YCHIIMBAE€TCS OpHAMEHTaJbHas
(acTetnyeckast) QyHKuus 3TOoro Tuna nuchbma. COOTHOIIEHHE IIMPHHBI K BBICOTE OYKBEHHBIX
HayepTaHUl MMEeeT TEHACHLMIO K yBEIMYEeHMIO. UeM BbIlle TaKk Ha3blBa€MbIM I1OKa3aTellb BS3H
(KOMYEeCTBO pa3, KOTOpOe ILIMpUHA IOMELIAeTcs B BBICOTE), TEM CJIOXHee Aeln(poBKa
OpHaMEHTaJIbHOM Haanucu. [{ns coBMelleHUs IUJIOWAAM COCEAHMX OYKBEHHBIX HayepTaHUM
UCIOJIB3YIOTCS U TPaJAMLMOHHBIE IPUEMBI, NMPUMEHSBIIMECS C CAMOIO Hayajla CYIIECTBOBAHUS
KUPUIMYECKOW MHCbMEHHOCTH (MayTOBBIE JIMTaTyphl, YAJMHEHUE MauThl OJIHOTO OYKBEHHOI'O
HauepTaHuss W (WIM) COKpaIleHWe MauThl COCEAHEr0 M TMp.), MU HOBbIE CIOCOOBI
B3alMOIIPOHUKHOBEHUSI coceqHuX OykB. IlpuHIMNManbHOE OTIMYME B HCIIOJIB30BAHUM STHX
IIPUEMOB B BSI3M U NPEAbLAYILIUX THIIAX NTPOPECCHOHATIBHBIX MTOYEPKOB 3aKIF0YAETCSI B TOM, YTO J0
MOSIBJICHUSI M PACIPOCTPAHEHHUS BSI3U IPUEMbl COBMEIICHMS IUIOMIATU COCEIHUX OYKBEHHBIX
HauepTaHUH HCHOJB30BATUCH U3 IMPArMaTHUYECKUX COOOpaK€HUH HKOHOMHHM TEKCTOBOTO
MIPOCTPAHCTBA, TO €CTh PACCMATPHUBAIINCH NMUCLIAMHU KaK CIIOCOOBI KOPPEKIUH UIMHBI CTPOKHU. Yarre
BCEr0 3THU NPUEMBI NIPUMEHSUINCh B 30HE KOHIIA CTPOKH JUIsl PETYJIMPOBAHMS JJIMHBI CTPOKU MpU
HE0OXOIMMOCTH COOJIIO/IEHUsI HEKOTOPBIX NMpaBWi (Hampumep, npaBuia rpaduyeckd OTKPHITOrO
cliora — CTpeMJICHHS THCIa 3aBEPUINTh CTPOKY OYKBOM IIaCHOTr0), a TakkKe B 1I€JIOM B YCIOBHSIX
nepuuTa MecTa — B CTPOKAax MeECALECIOBa, B CTPOKaxX 3arojoBKOB (parMeHTOB TEKCTa
(BBIOJIHEHHBIX KAJIUTUTpaUIeCKUM HITH — PeXe — 3arjlaBHbIM YCTaBOM), B HAJIMUCSX HA peAMeTax,
B HAJMNHUCSIX HAa MKOHAX U Mp. — CJIOBOM, BCIOAY, IJle ObUIM KOMIIO3MIIMOHHBIE WM (PU3UYECKHE
OrpaHUYEHUS IPOCTPAHCTBA JAJISl TEKCTa ONpPEeeICHHOro o0beMa. B Haanucsx, BHIOIHEHHBIX BA3bIO,
M0/100HbBIE IPUEMBI HCTIONB3YIOTCSI HE U3 MPAarMaTUYeCcKuX, a U3 dCTETHUECKUX COOOpaKeHUM: ueM
BBIIIIE MJIOTHOCTh OYKBEHHBIX HAUe€pTaHUH (4eM OJIMKe pacrosIokKeHbl OyKBEHHbIE HAaUepTaHUs IpYyT
K JpYTy, 4eM MEHbIIEe B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE MECTA, HE 3aHATOrO 3JIEMEHTaMH OYKBEHHBIX
HayepTaHWil), TEM BbIIIE YPOBEHb IEKOPATUBHOCTH HaANUCH. Bu3yaribHOE BOCHpHUSATHE TEKCTA,
BBINOJIHEHHOT'O BA3bI0, COJMKAETCS C BOCHPUATHEM JEKOPAaTUBHOro opHaMmeHTa. MH(popmaTuBHas
(GYHKIUS TpU 3TOM MOXET CTPaJaTh — 3CTETHUECKas (PYHKIUS TOMUHUPYET, TO €CTh YCIOKHEHHE
pUCYHKa HaJNMCH MOXET BbI3bIBaTh 3aTpyJHEHHME B aemmdpoBke Tekcra. Kasamock Obl,
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KOMMYHHUKATHBHAs (YHKIUS TEKCTa TEPSAETCS, YTO HEPUEMIIEMO TP JTF0OOM BHJIE TMCbMa KaK BUa
pedeBOi AesITeNbHOCTH, OJHAKO cepa MpUMEHEHHUs JeKOPAaTUBHOTO THIA MHUChMa — BA3U — Oblia
OrpaHUYEHa TEMH TEKCTaMHM, COAEPIKaHUE KOTOPBIX OBLIO MPeICKa3yeMO UIIH JIETKO MTPOrHO3UPYEMO
MOTEHUUATbHBIM YATATEIEM.

IBOJIIOLMA 3aI1ABHOT0 YCTABa B /IPeBHEPYCCKUX pykonucsx konma X1V Beka

[TpoHalOirotaeM Mporecc CMEHBI 3arylaBHOTO YCTaBa BS3BIO B JPEBHEPYCCKHX PYKOIMCHBIX
kaurax konna XIV — nauana XV Beka, 4ToObl YCTaHOBUTH, ObUT JIU ATOT MPOLECC OTHOCUTEIHHO
SBOJIIOLMOHHBIM HJIA PEIIUTENIbHO PEBOJIOIMOHHBIM, a TaKXE MO BO3MOXXHOCTH ONPEIETUTH,
HMMEJHCh JIU JIOKaJbHbIE (PETMOHAIBHBIC) OTIMYHS B 3TOM MpOIiecce.

PaCCMOTpI/IM, B KaKUX M3 MU3BCCTHLIX, AOIICAINNX OO0 HAIICTO BPEMCHU PYKOIIMCHBIX KHHUTAX,
BBIITOJIHCHHBIX APECBHCPYCCKUMU IMUCLHAMHU, PAHEC BCETO MOKHO KOHCTATUPOBATH HAJIMYUC BA3H.

Camoli paHHeW APEeBHEPYCCKOW PYKOMUCHOW KHUTOW, B KOTOPOW BCTPEUAETCS BS3b, CUMTACTCSA
Cruxupaps 1380 roza u3 ocHOBHOTO codpanus pykonucHbix KHUr Tpoune-Cepruesoit Jlaspst (PI'b,
¢. 304/, Ne 22), durypupyroumii B nuteparype Takxke mnoja HasBaHueM Cruxupapb Enudanus
[Tpemynporo (Cobonesckuit, 2006, ¢. 470), (Kimocc, 1998, c. 92-96), (Kyukun, 2003, c. 113-114). Ha
000poTe NEPBOTO JIUCTA PYKOIIUCH, Cpa3y MO 3aCTaBKOM, BBINOJIHEHHOH B TEPAaTOJIOTMUECKOM CTUIIE,
HAUMHAETCS TEKCT 3arojioBKa, MepBas CTPOKa KOTOPOTO COBMEMIaeT B cebe OCOOCHHOCTH
TPaJULMOHHOTO JIByXKOHTYPHOTO O0hopMieHUs: (KOHTYpbI OYKB ¢ mponopiusiMu 1:1,6 BHIIOIHEHBI
KMHOBapbhIO U 3allOJHEHbl 3€JI€HOW U JKeNTOM Kpackoil) ¢ 3jeMeHTaMu Bsi3u. Te ke Npuemsl
MOCJIe/IOBATEIbHOTO CTPEMJIEHUSI Pa3HOOOPa3HBIMH CHOCOOAMHM COBMECTHThH IUIOIIAAN COCETHHX
OYKBEHHBIX HAYepTaHUI NPUMEHSUIUCh MUCIOM M JJIs OQOPMIICHHS CIEAYIOMHUX JBYX CTPOK
10/13ar0JI0BKA, BBIITOJHEHHBIX TOJIBKO KHHOBApHIO (pHcC. 1).

Puc. 1. Ctuxupaps 1380 r. (PI'B, ¢. 304/I, Ne 22): a) 1. 106.; 6) 3aronoBok Ha 7. 100.; B) mucIioBas
3amMch Ha HIDKHEM Tonie JI. 100.

Fig. 1. Stikhirar of 1380 (RSL, f. 304/1, N 22): a) folio 1v; 6) title on 1v.; B) scribe's note on the
lower margin of folio 1v

Bce Tpu 3ariaBHBIX CTPOKM M CTPOKA MUCIOBOM 3alUCH Ha HMXKHEM Tosie J1. 106. odopmiieHs! ¢
WCIOJIb30BAaHUEM OJIHUX M T€X K€ MPHEMOB COBMEIICHHUS IJIOM@AAU OyKB COCETHUX OYKBEHHBIX
HauepTaHUIl: MauTOBbIe JUTaTyphl, oObenuHstomme 10 10 3HaKOB B enuHYI TrpaduyecKyro
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KOMITO3UIMIO, TOJYMHEHUE, CONOJYMHEHHE, M3MEHEHUE OYKBEHHBIX IPONOPLUNA. DTH NPUEMBI,
JIEMOHCTPHPYsI XOpOIllee 3HAKOMCTBO MacTepa ¢ 00pa3liaMu I0’KHOCIABIHCKOM U BU3aHTHICKOH BA3U
U TIOMCK HMHIUBHIYAJIbHBIX TI'paUUeCKUX pPEIICHH, TPEOYIOT OTIEIBbHOTO aHalIHu3a, KOTOPBIHA
MO3BOJIMJI OBbI JI€7aTh BBIBOJBI 00 3THOJIOTMU 3TOTO 3MMU30]a KaK SBJICHUS B UCTOPUU PA3BUTHUSA
JPEBHEPYCCKUX KHUKHBIX [TOYEPKOB.

VYuursiBas TOT (aKT, YTO B 10J0OHON MaHEpE BBIIIOJIHEH TOJIBKO OCHOBHOMW — IIEPBBII — 3ar0J10BOK
KHUTY (OCTaJdbHBIC 3arjlaBus pa3/iefioB TeKcTa O(OPMIIEHBI TPATUIIMOHHBIM JIBYXKOHTYPHBIM
3arjaBHBIM YCTaBOM), CIIEIYET, IOy, OTMETUTh JOMUHUPYIOLIYIO 3CTETUUECKYIO (DYHKIIHIO BS3U
KaK JIGKOPaTUBHOTO MpreMa B Bocnpustuu nucna-odpopmurens Ctuxupaps 1380 roaa.

Opnnako Ha3BaTh ucnoisib3oBaHue BaA3u B Ctuxupape 1380 roma ciydailHbIM 31IM3010M Bpsij JIK
B03MOHO. C koH1a 1370-x — Hayana 1380-X IT. 0OTKa3 OT UCII0JIb30BAHUS CTABILIEr0 TPAAUIIMOHHBIM
JBYXKOHTYPHOTO 3arjaBHOTO yCTaBa MOXKHO HAOJIOaTh B Pa3IMUHbIX APEBHEPYCCKUX PYKOIIMCHBIX
MaMATHUKAX. B KHUTAx, MepenucaHHbIX W O(GOPMIICHHBIX BOCTOYHOCIIABIHCKUMH MAacTEpaMH,
MOSIBJISIFOTCS 3ar0OJIOBKY € 3JIEMEHTAMHU BSI3U, TOCTETIEHHO BBITECHUBIIEH 3ariaBHbIN ycTaB. [Ipu sTom
9YeM BhINIe ObUTa KBTM(UKAIKS MTUCIA, TEM HIKE BEPOSITHOCTh YBUJICTh B NIEPEIIUCAHHON U (WJIH)
0 OpMIIEHHOI UM KHHUT€ OAHOKOHTYPHBIN (KHHOBApPHBII) 3ariaBHbIA yCTaB, a HE BAA3b, IOCKOJIBKY
BsI3b TpeOOBaJia OT MHKCIIA OTbITA, TAJJAHTA U TBOPUYECKOTO OCMBICIICHHS TpadUuecKor KOMITO3HUITHH.

Bsi3p mpoHUKaeT B CTPOKHU 3aroj0BKOB PYKOIHCHBIX KHUT OTHOCHUTENIBHO OBICTPO, OYKBaJIbHO B
TEUEHUE HECKOJIBKHX JIET PacpOCTPAHSACH 10 KHUTONMCHBIM MacTepckuM [[peBHel Pycu. Ilncusl
HAuYMHAIOT O0(QOPMIIAThH 3arjaBHbIE CTPOKH IMPH MOMOIIM OYKBEHHBIX HAYepTaHWH, COCTOSIIUX U3
TOHKHUX, BBIIIOJIHEHHBIX, KaK IMpPaBUJIO, KHUHOBApbIO 3JIEMEHTOB, MNPOMNOPIUH OYKB COXpaHSIOT
COOTHOILIEHHE IIUPUHBI K BBICOTE He MeHee 1:1,6 M MMEIT TeHACHIUIO K yBenudeHuto (1o 1:2 —
1:2,5). MexOykBeHHbIE NPOMEKYTKH MUHHUMHU3HPYIOTCS, 4TO, JaXK€ HECMOTPs Ha OTCYTCTBHE
PEryJsipHOTO COBMEIIEHHUS IJIOUIAJU COCEAHHUX OYKBEHHBIX 3HAKOB, MPOMU3BOJUT BIEUaTIICHHE
JIEKOPAaTUBHO O(hOPMIIEHHOTO TEKCTa, OJIM3KOIO M0 XapaKTepy BOCIPHUATHUS K IIJIOTHO 3aMOJIHSIOLICH
IIPOCTPAHCTBO CTPOKM 3arojoBKa Bs3u. HOBBIM THII 3ar71aBHOTO ycTaBa — TOHKHI KMHOBapHbBIN —
COCEJICTBYET C TPAAULIMOHHBIM IByXKOHTYPHBIM, TOCTEIIEHHO BBITECHSS €T0 U [TOAr0TAaBINBas I0YBY
JUIS BSI3U.

JlpeBHepycckue pykonucu u3 Koncrantunonosast u Apona

W3-3a yero BgI3bp HauMHAET IMPOHUKATh B 3arjlaBHbBIC CTPOKH APCBHCPYCCKHUX KHMHT, qTO00BI HA
JIONITOE BPEeMsI YKOPEHUTHCS B APEBHEPYCCKOM MUCHMEHHOCTH B KA4eCTBE BEAYIIETO IEKOPATUBHOTO
IMo4Ye€pKa, BIIOCICACTBUH OPHAMCHTAJIbHO YKpallaBIICTO IIUTBIC U3ACIUA U KaMCHHBIC Hanrp06m{,
WKOHBI ¥ FOOKH KOJIOKOJIOB, TOTUPHI U (hpecku? PyKomMCHBIC KHUTH U TUTIIIOMAaTHYECKHE JOKYMEHTBI
I0KHOTO apeania mpoctpaHcTBa Slavia Orthodoxa 3naror Bsi3p yxe B XIII-XIV BB. Bunmumo, mon
BIIUSTHUEM FOJKHOCIIABSIHCKUX KHIDKHUKOB WX JPEBHEPYCCKUE KOJUIETH MPOHUKAIOTCS ACTETHKOU
BSI3H, I1OCJI€ Y€ro ATOT BUJ AEKOPATUBHOTO NMHUChMa PacIpOCTPaHSIETCs U B APYTUX cepax KU3HU U
MPUMEHEHHUST TUCHhMEHHOCTH, YKpaias coO0Oil Te TpeaMeThl HCKyccTBa U ObITa, KOTOpBIC
MOJIpa3yMeBalld HAJIMYME TEKCTa, BHITIOJTHEHHOTO B JICKOPATUBHOW MaHepe.

Cynsd 1mo HaIMYMIO CaMbIX PaHHMX OOpPAa3lOB TOHKOI'O KMHOBapHOIO 3arjaBHOIO ycTaBa MU
IIPUMECHEHHs IIPUEMOB BS3M B 3aIVIaBHBIX CTPOKAaX B PYKOIMCHBIX KHUIAX, INEPENMCAHHBIX B
KoHcTanTHHONOJIE, KHUTOMMCHBIE MACTEPCKUE yracarolield BuzanTtuiickoi UMIIEpuH CTajld LIEHTPOM
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BIUSHUS Ha 3apOXKJIEHUE U pacHpOCTPAHEHUs JPEBHEPYCCKOW BS3M T1OJ BO3ACHCTBHEM
F0’)KHOCJIAaBAHCKHUX W BU3aHTUHCKUX OOPA3IOB. DTO MPEIOI0KEHUE COINIacyeTcsl ¢ HaOII0IeHueM
M.I'. T'asibueHko, KoTOpasi, roBOpsl O ApeBHEpYccKoi pykonucu Junontpel nHoka @winnmna 1389 r.
('MM, Yyn. 15), manucanHoit B KoHcTaHTHMHOMOJNE, OTMe4ana Oojiee paHHEEe BO3HUKHOBEHHE
rpaduko-opdorpadudecKux IBICHUHN B pab0Tax, BHIOJIHEHHBIX BOCTOYHOCIABIHCKIMH MacTepaMu
B MEXJIYHAPOJIHBIX IIEHTPAX XPUCTUAHCKON KHIKHOM KynbTypbl: «Pycckue mucipl, paboTaBiive B
KoHcTantuHonose, 6bUIM XOPOIIO 3HAKOMBI C TaMSATHUKAaMU F0’KHOCIIABSIHCKOW MUCbMEHHOCTH, U B
CO3/IaHHBIX UMHU pyKomucsax npusHaku 2-ro KOCnB1 nposBistoTcs modtu Ha IeCATUIETHE PaHbIIIe,
4YeM B PYKOIUCSX, HAMCAHHBIX Ha TeppuTopuu JpesHeit Pycu» (I'anbuenko, 2001, c. 234). Takyro
K€ TEHJEHIMI0O MOXXHO OTMETHUTh M aHaIu3upys OCOOEHHOCTH OGOpPMIICHHS 3arojoBKOB B
pyKonHMCHBIX KHUTaxX. Tak, Hampumep, EBanrenue terp 1382—-1383 (1393?) r. ('UM, Cun. 742)2,
MepenrucaHHoe JPEBHEPYCCKUM MacTepoM B «OorocrnacaeMeMb M CIIaBHEMb Trpajie LecapcTeMb
Koctaatunononuy (I'MM, Cun. 742, 1. 282, 3—5), COAEPKUT «I€KOPATUBHOE MTUCHEMO C AJIEMEHTaMHU
BSI3U» U «MHHIIMAIBI U 3arjaBHble OyKBbI MPOCThIE, KHHOBapHbIe» (CBOAHBIN Kartaior..., 2002, c.
442). 3aronoBku u Maible uHUIManbl B EBanrenuu CuH. 742 BBINOJHEHBI KHUHOBApbIO TO
JIBYXKOHTYPHBIM 3arJIaBHBIM YCTaBOM, TO TOHKUMHU KMHOBAPHBIM 3arJaBHBIM YCTABOM C 3JIEMEHTaMHU
BSI3U, TO €CTh T€ 3ar0JIOBKH, KOTOPBIE COCTOAT U3 TOHKMX KMHOBAPHBIX HAU€PTaHM, Ha HEKOTOPBIX
OTpe3Kax TEeKCTa AEMOHCTPUPYIOT MPUEM COBMELICHUS TUIOIIAAN COCEAHUX OYKBEHHBIX HaUepTaHUN
3a c4eT MaclTaOupOBaHUS, TOTUMHEHMSI, COTIOJUUHEHUS U COeqUHEeHUs rpadem (puc. 2).
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.emeiuarmc’r‘m 1?4 HATA4

.
e e S lis s it i ca SR O

omareost . AENGIE Bl A TlleC 1

hali T S | R S S
Puc. 2. Epanrenue tetp. 1382/3 (1393?) r. (TIM, Cun. 742): a, 6) — mpuMepbl JBYXKOHTYPHOTO
3arjlaBHOro ycraea, B, T) — OPpUMEPBI TOHKOI'O KHHOBAPHOT'O 3arjlaBHOI'0 yCTaBa.
Fig. 2. The Four Gospels Manuscript 1382/3 (1393?) (GIM, Sin. 742): a, b) — examples of a double-
lined title type writing; ¢, d) — examples of a thin cinnabar title type writing.

NpeBHepycckuit mucer, padoraBmuii B koHIle XIV Beka B KoHCTaHTHHOIIONE, TOMUMO XOPOIIIO
3HAKOMOTO JII0O0OMYy MacTepy-mpodecCHOHaTy ABYXKOHTYPHOTO 3arjiaBHOTO YCTaBa, MPUMEHSET

12-e FOCnB — BTOpOE KKHOCIABAHCKOE BJIUSHUE.

2 Pasumna B 10 et B JATHPOBKE PYKOMMCHON KHHUTH C SKCIUTHITUTHO BBIPA)KEHHOW TaTOH B BEIXOJHOM 3aIMCH ITUCTIA (JUT.
281-282) cBsizaHa ¢ HEOJHO3HAYHOCTHIO MPOYTEHHUs B 3anucu roga ot CorBopeHus mupa — cM. (CBOAHBIH KaTasor. ..,
2002, c. 443).
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TOHKMIA KUHOBApHBINA 3arfaBHBIA ycTaB. DTOT Oojiee KOMIIAKTHBIA THM JEKOPATHBHOTO MOYEpKa
MO3BOJISICT Pa3MECTUTh B OJTHOM CTpOKe Oosiee MJIMHHBIA TEKCT. TOHKWN KWHOBAPHBIA 3arjiaBHBIN
yCTaB MpeaBapseT MOSIBICHUE B3 KaK 00Jiee COBEPIIEHHOTO IEKOPATUBHOTO TUIIA THChMa — OoJiee
KOMITAKTHOTO, YJIOOHOTO C IIParMaTH4ecKoOi TOYKH 3pECHHUS, U 00JIee 3CTETUUECKH COBEPIIEHHOTO 3a
CYeT BU3YAIbHOU (TpaduiecKoii) OJJHOPOTHOCTH.

WNHTrepecHbIl MaTepuan C TOYKHM 3pEHMs aHAIM3a 3arJIaBHOIO YCTaBa IPEACTABIEH B YXkKe
yrnoMuHasiieiics Boime J(uontpe nnoka @wmunmna (I'MM, Yyna. 15), nepenucaHHON HECKOJIBKUMHU
JPEBHEPYCCKUMH MacTepaMu Takke B KoHcTaHTHHOMOJE. 3arojioBKM B 3TOM PYKONHMCHON KHHUIe
BBINOJIHEHB!l OJIHOLIBETHO, KMHOBAphIO, HauepK OyKB C YepeayIOIIUMHCS TOHKUMH U LIMPOKHUMHU
JIMHUSMM COBIIQJAET C IPUBBIYHBIM JIByXKOHTYPHBIM 3arjaBHBIM YCTAaBOM, OJHAKO CIUIOLIHAs
MOHOTOHHAsI 3aJIMBKA KHUHOBAPbIO POJHUT 3TH HAUE€PTAHUsI C TOHKUMHU KUHOBAPHBIMU HAYEPTaHUSMU
3ariaBHoro ycrama. Ilpuembl SKOHOMHM MecTa B KHMHOBApHBIX 3arojioBke Ha J. 100. BHojHe
TPaJULMOHHBI: MAUTOBBIC JINTATYphl, BEIHOCHBIE OYKBBI, OJIHAKO 3aroJIOBOK Ha JI. 22 BBINOJHEH C
HCII0JIb30BAHUEM IIPUEMOB BSI3M: MaclITA0MPOBaHWE OYKBEHHBIX HaUepTAaHUN M UX CONOJYMHEHHE
(yMeHbILICHHBIE B JIBa pa3a OYKBBI pacHojararoTcsi B CTPOKE OJHA HaJ JAPYroi), Juratypbl B
COUYETaHUH C ITIOAYNHECHHUEM.

JlpeBHEpYyCCKUE THCIIBI, HAOMIOMas pe3yabTaThl PabOThl BU3AHTUHUCKUX M FOKHOCIABSIHCKHUX
MUCIIOB-NIPO(PECCHOHANOB, TOCTENEHHO BBOJAT B O(OpMIIEHHE 3arojJOBKOB HOBBIE IPUEMBI:
TpaJULIMOHHBIN ABYXKOHTYPHBIH 3arjlaBHbIN ycTaB 0popMIIIeTCs CIUIOIMIHON KHHOBApHOM 3aIMBKOM
KOHTYpa, YTO IO3BOJISIET C/eNaTh HadepTaHUs Ooyiee KOMIAKTHBIMH IO LIUPUHE, COXPAaHHUB HX
SIPKOCTh, YETKUM BHU3YaAJIbHBIA AKIICHT, BBIACISIONINICA Ha (OHE OCHOBHOTO TeKCTa. TOHKHM
KMHOBAPHBIN yCTaB MOArOTABIMBAET IOSBICHUE BA3H.

OTH rpaduyecKkue HOBIIECTBA, MOSABISSCH B «MEXKIYHAPOAHBIX» CKPHUITOPUSIX, CTAHOBATCS
W3BECTHBI U B Pa3JIMYHBIX KHUTOMUCHBIX LeHTpax [IpeBHelt Pycu. KHuromnucHele mactepckue IByX
MepeIOBBIX (M COMEPHUYABILNX MEXAY co00i) KyIbTypHBIX LIEHTpOB JpeBHell Pycu — mactepckue
Mocksbl 1 TBepu — aKTUBHO NIOJXBATHIBAIOT MOJHYIO TeHAeHIHIO B 80-¢ — 90-¢ rr. XIV Beka.

Mocksa, TBepb

3arnaBHble cTpoku B pykonucu IlannekroB Huxona Yepnoropua (I'MM, Cun. 193),
nepenucadHoil 1uist CepnyxoBckoro Beiconkoro MoHacteipst B 1381 roay, BBIITOJIHEHBI 3ariaBHbBIM
YCTaBOM CO CIUIOUIHOW KHHOBapHOW 3anuBKoM. [Ipomopuuu OyKBEHHBIX HayepTaHUN MPUMEPHO
1:1,8, perymspHoe uepenoBaHME IIMPOKUX M TOHKUX JIMHUN YKJIAAbIBACTCS B CIIOKMBIIHECS
TpaauIuy 3aryiaBHoro ycraBa. Ha m. 4 (cm. puc. 3), odhopmirsis 3arojIOBOK T€M K€ KMHOBAPHBIM
3arjJaBHBIM yCTaBOM C MOHOXPOMHOW 3aJIMBKOM, IHCEL] HUCIIOIB3YET HE TOJBKO TPaJULMOHHBIC
MpHeMbl SJKOHOMHUU MECTa B YCJIOBHUAX €ro JeduIuTa — MauyTOBBIE JIUTATyphl, HO U HOBBIE, KOTOpbIE
BITOCJIE/ICTBUH OyyT XapaKTepHBI IS BSI3U.

IBEAVERGISMGCIZ T
TN A AT 9O AN Lk

Puc. 3. HaHI[eKl:BI Huxona Yepnoropua, 1381 r. (T'UM, Cun. 193, 1. 4a, 27)
Fig. 3. The Pandects of Nikon Chernogorets, 1381 (GIM, Sin. 193, f. 4a, line 27)
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[Tucen [TannekroB Hukona Yepnoropua (I'MM, Cun. 193) Ob11 3HAKOM ¢ HOBBIMU TE€HCHITUSMH,
MMPOHUKAIOIIUMH B OYKBEHHBIC HAa4yepTAaHHS 3arjlaBHOTO YCTaBa W B TpaduyecKue KOMITO3HUIIMH
3arjaBHBIX CTPOK. XapaKTepHO, YTO PYKOIHCHh BBIMOJHsIACH JUisi CeprnyXOBCKOTO MOHACTBIPS —
o0uTeN, OCHOBAaHHOW YYEHHUKOM Mpenogo0Horo Ceprus U HaXOJAUBIICHCS B KPYT'y BIUSHHS HACH
MEePEeIOBOT0 MOCKOBCKOTO MOHACTBIPS (BCIIOMHHUM SKCIIEPUMEHTHI ¢ Bsi3bio mucna Enudana B
pykomnucu Ctuxupaps 1380 r. — cm. BblIIIe).

Eme opgna pyxonucek, npoucxonsmas u3z TCJI, — YerBepoeBanrenue 1399 r. Hukona
Pagonexxckoro (PI'B, ¢. 304/II, Ne 6) — TmOBTOpSET CHUTyalWIO, ONHCAHHYIO IS
Koncrantunononsckoro uerBepoeBanrenus 1383 (1393?) roma (I'UM, Cun. 742): odopmiss
3aroJIOBKM OJHOKOHTYPHBIM YCTaBOM C MOHOXPOMHOW KHWHOBAapHOM 3aJIUBKOM, MHCEI] MHOT/AA
UCIIOJIb3YET U ABYXKOHTYPHBIN 3arJaBHBINA YCTaB C AOMOJIHUTEIbHBIMU JEKOPATUBHBIMU 3JIEMEHTAMHU
B OYKBEHHBIX HAYEPTAHUAX, OJJHAKO HE IPUMEHSIET TPUEMBI YdKOHOMHUH MECTa, XapaKTePHBIE IS BI3U
(comomunHeHWe, MOMYMHEHHE), HO MpUOeraeT IUIb K TPAJAULIMOHHBIM MAuTOBBIM JIHraTypam

(puc. 4).

25 L EMEOThUIACTOCERATABGTAL Y

mu«@/b’nm TIOEBANIABKLL, |

LIt SHEMECYREIRANGET M 2 vt 100 4 rsa s oo ceae

U R E DI ACTIOE Bl

r) 187

6) 1.9606.

NACTATBEASIUAN ASH HAA U

Puc. 4. YetBepoesanrenue 1399 r. Hukona Panonexckoro (PI'b, ¢. 304/I11, Ne 6)
Fig. 4. The Four Gospels Manuscript of Nikon of Radonezh, 1399 (RGB, f. 304/111, no. 6)

Cxonmnyroo cutyanuro Habmogaem u B Epanremuu tetp 1401 r. (PT'B, ¢. 256, Ne 118), B Tak
Ha3bIBAEMOM 3apaiicKOM €BaHTENINU, MEPEMCAHHOM MPEINOI0KUTEIHHO B MOCKOBCKOM pErruoHe
(B3mopnog, 1980, kat. [50]): 3arol0BKH BBITIOIHSAIOTCS TO JBYXKOHTYPHBIM 3arJIaBHBIM YCTaBOM, TO
TOHKAM KHWHOBApHBIM. JIByXKOHTYpHBIH O(QOPMIIEH KMHOBaph0 M 30JI0TOM, C TPAAUIIMOHHBIMH
JICKOPATUBHBIMH JJIEMEHTaMH U CIIOPAJIUYCCKH HCIIOJIb3yeMbIMH MAdTOBBIMH JIMTATYPaMH.
3aroyioBKH, BBITIOJHEHHBIE TOHKUMU KHHOBAPHBIMU BapHaHTaMU HaYepTaHUH, TaKkke 0(hOpPMIICHBI ¢
WCIOJIb30BAaHUEM MAUYTOBBIX JIMTATYP, HO O€3 IMPUEMOB IMOAYNHEHUS ¥ COTIOJYMHCHUS, XapaKTEPHBIX
JUIs Bsi3U (puc. 5).
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Puc. 5. Uersepoesanrenue 3apaiickoe 1401 r. (PTB, ¢. 256, Ne 118)
Fig. 5. The Four Gospels Manuscript of Zaraysk, 1401 (RGB, f. 256, no. 118)

B Teepu B 1402 romy co3maercs crucok JlectBuipl ¢ mpororpada murpornonuta Kunpuana
(HUOP BAH, Tumod. 9)3. 3aronoku pykomucu odopMIEHE! TOHKMM KHHOBapHBIM 3aTlaBHBIM
ycTtaBoM (puc. 6).

Puc. 6. Jlectuma, 1402 r. (HUOP BAH, Tumodees 9, dparments 1. 3 u 1. 900.)
Fig. 6. The codex Ladder, 1402 (NIOR BAN, Timofeev 9, fragments of f. 3 and f. 9v)

BCpOSITHO, BIINMAHHUC KoHcTaHTHHOIIOIBECKOrO 06pasua TTOCITYKHUIIO l'[pPI‘-IPIHOﬁ
IMOCIIEA0BATCIIBHOI'O HMCIIOJB30BAHUA B JACKOPC PYKOIMMCHU HCKIIOYUTCIBHO TOHKHUX KHUHOBApPHBIX

8 XapakrepucTuka nouepka pykonucu nana A. I'. Cepreesbim B ()Kykos, Koporonuna, IToxkossiposa, 2023, c. 250).
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HWHUIHUAJIOB M 3aroJIOBKOB, BBIIIOJIHCHHBLIX TOHKUM KHWHOBAPHBLIM 3arjlaBHbBIM YCTaBOM, OJJHAKO 0e3
9JICMCHTOB COBMCIICHU ITIJIOIaA COCCAHUX 6YKBCHHBIX Ha‘-IepTaHHfI, XapaKTCPHBIX IJIA BA3H.

Macrepa-knuronucipl CeBepo-3anaga Pycu He OTCTarOT OT MOCKOBCKHMX M TBEPCKUX KOJLJIET,
TaK)Ke HAYMHAs HCIOJb30BAaTh TOHKUH KUHOBAapHBIMA 3arnaBHbIA yctaB B 1380-e¢ — 1390-e rr. u
IPUMEHATh NpUEMBbl BA3M Ha pyOexe BekoB. OpHako Osiarogapsi U3BECTHOMY KOHCEpBaTHU3MY
MICKOBHYEH, HE CKJIIOHHBIX 0€3 BECOMBIX NPUYHMH NPAKTUYECKOTO XapaKTepa MEHSThb TPaIUIid
MECTHOM KHUT'OIIMCHOM IIKOJIbI, B ICKOBCKUX MAMATHUKAX Bs3b CTAHOBUTCS JOMUHUPYIOILUM TUIIOM
3arjaBHOIO MMChbMa JIMIIb K cepeanne XV Beka.

Hogropoga, Ilckos

O 3nHakoMmctBe MactepoB Cesepo-3amnana Pycu yxe B 1380-e IT. ¢ HOBBIMM TEHIEHUMSIMHU B
00JIaCTH JIEKOPAaTHBHBIX ITOYEPKOB CBUJCTEIBCTBYET, HampuMep, OQOpPMIIEHHE HEKOTOPBIX
MHUIIMAJIOB KaK TOHKUX KMHOBapHbIX B pykonucH [Iposnora 1383 r. (PTAZA, ¢. 381, Tun. 172) na
dboHe odopmIIeHUS IOJABISIONIETO OOJBIIMHCTBA WHHUIIMAJIIOB U  3aroJIOBKOB  PYKOIUCH
TPaIULMOHHBIM JIBYXKOHTYPHBIM yCTaBOM (puc. 7).

W A < ™ -

AR |

Puc. 7. Ilponor 1383 r. (PTAJA, ¢. 381, Tun. 172, pparment . 55)
Fig. 7. Prologue, 1383 (RGADA, f. 381, Tip. 172, fragment of f. 55)

[ToxoXyt0 CHTyalMi0O MOXKHO HaOMI0aTh U B HOBrOpoJCKOW pykomucu 1397 r., co3naHHOM B
Jlucuikom monacteipe PoxknmectBa boropomumnpbl, — B Taktukone Hukona UYepnoropua (PHB,
F.n.1.41), rne Ha 1. 106. 3arojoBoK uTeHUs O()OpMIIeH TBYXKOHTYpPHBIM ycTaBoM, a uHunman C,
HaYMHAIOMINUNA TEKCTOBBINA (PparMeHT, OJTHOKOHTYPHBIN C KHHOBAPHBIM 3aIIOJIHEHHEM (pHC. 8).
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Puc. 8. Taktukon Hukona Yepuoropua, 1397 r. (PHB,Q). 550, F.m.1.41, dbparment . 2)
Fig. 8. The Tacticon of Nikon Chernogorets, 1397 (RNB, coll. 550, F.p.1.41, fragment of f. 2)

O cBA3X MEXAy HOBrOpoJCKUM Jlncunkum MoHacTeipeM u AdoHoMm Ha pybexxke XIV-XV BB.
MUCAI UCCIIEeI0BATENIN UCTOPUHU ApEeBHEPYCCKOl KHIDKHON KynbTypsl [.W. B3nopHnos, A.I'. Bo6pos
(B3mopHoB, 1968; Boopos, 2024, 15-16).

Taxum 00pa3om, TOSBISSICh B MECTE KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB IPEBHEPYCCKUX H F0KHOCIIABSHCKUX
KHWXHUKOB — B KoHcraHTHHOmMONe M Ha AdoHe, BsA3b IOCTENEHHO paclpoCTpaHseTcs IO
IpeBHEpycCcKOMy apeamy. MockBa u TBepp Oonee OmaroxenaTelTbHO BOCHPUHUMAIOT
VHHOBAIIMOHHbIE M3MEHEHUS, HauMHas MCIIOJIb30BATh TOHKHM KMHOBAapHBIA 3arjlaBHBIM yCTaB U
MpUEMBI BSI3U, a TOTOM M IMOJIHOCTHIO NMEPEXOASAT Ha BS3b KaK TUI 3arjaBHOro (JAEKOpPaTHUBHOTO)
nouepka 4yTh panbiie mactepoB Ceepo-3amana Pycu. IloguepkHy, yTO 3TO OOBSICHSAETCS HE
«OTCTAJIOCTBIO» IICKOBUYENH M HOBIOPOJIEB, a JIMIIb UX MEHbIIEH BOCIPUMMUYUBOCTBIO K HOBBIM
TEH/ICHIIUSIM: MHHOBAIIMK OBUIM OTJIMYHO M3BECTHBI MacTepaM-KHUronucuam Ilckosa u Horopona,
BOIIPOC OBLI B 11€71€CO00PA3HOCTH BBEICHHS HOBIIIECTB.

Oco0o crenyeT OTMETUTh CMEHY MajblX HMHMIIMAJIOB, COBMAJAIOLIMX IO HAayepKy M MaHepe
odopmiieHHs ¢ OyKBEHHBIMH 3HAaKaMH{ 3arJIaBHOTO yCTaBa, HA TOHKHE KMHOBAapHbIE MHHUIMAJBI B
JIPEBHEPYCCKUX PYKONMHUCHBIX KHUTaX B TOT JK€ MEPUOA. DTa TEHJEHLHUS CBUACTEIBCTBYET O
BOCIPUATUN CPEAHEBEKOBBIMH KHMKHHUKAMHU 3arjaBHOrO ycTaBa Kak OTHENbHOrO THIIA
JIEKOPATUBHOIO TOYEPKA, MPUMEHSIBIIETOCS B 30HAX MOBBILIEHHOM ACTETU3ALIMU: B CTPOKE 3ar0JI0BKa
KHIDKHOTO TEKCTa, Iepe]] HayaloM HOBOro oOTpe3ka Tekcra. Korma B CTpokax 3arojioBKOB
JIBYXKOHTYPHBIN 3arjiaBHbI yCTaB, LAPUBIIMKA Ha MPOTSHKEHUM YETBIPEX CTOJIETUM, CMEHSIETCS
TOHKAM KHHOBApHBIM 3arjaBHbIM YCTaBOM, OTJEJIbHbIE HayepTaHUs KOTOPOro IOCTENEHHO
HAYMHAIOT COCUHSTHCS U COTIOUUHSITHCS, 00pasys 1eKOPaTUBHO-OpPHAMEHTAILHOE TPOCTPAHCTBO,
0o OpMIIEHHOE BSI3bI0, B OCHOBHOM TEKCTE PYKOMHCHOW KHUTH Majble IBYXKOHTYPHbIE MHUIIUAJIBI,
0O0JIbIIIME HHUITUATBI YIIPOIIEHHOTO CTAPOBU3AHTHIICKOTO U TEPATOIOTUIECKOTO PUCYHKA CMEHSIOTCS
TOHKMMHU KHHOBapHBIMH, HEOBU3AHTUHCKUMU U OaJKaHCKUMM HHUIUATIaMU. XYIO0>KECTBEHHOE

149



CnacckoBa A.M. (2026) Spasskova A.M. (2026)

O 3armaBHOM yCTaBe M BSI3U B JPEBHEPYCCKUX PYKOIMHCHBIX About title type writing and decorative title ligatures
kuurax Ha pyoexe XIV/XV B. in old Russian handwritten books at the turn of the
Ssoix u mexem, 13(1), 137—152. 14% — 15" centuries

Language and Text, 13(1), 137—152.

MPOCTPAHCTBO PYKOIMCHOW KHUTH IOJ BIUSHHEM IOXKHOCJIABIHCKAX M BH3aHTUHCKUX 00pas3IoB
IIOCTEIIEHHO MEHSAETCS, OTKPbIBasi HOBBIM IIEPUOJ B UCTOPUU IPEBHEPYCCKOM KHUTH.

3akJIrouyeHue

Habnronenne 3a 0COOCHHOCTSMH 3arojIOBKOB B KOHTEKCTE KOMILIEKCHOTO IManeorpapuueckoro
aHaIM3a JaeT JONOJIHUTEIbHBIH MaTepual JJsl JATUPOBKH U JIOKAJIH3ALUH, TO €CTh CIIOCOOCTBYET
PEIIECHUIO OCHOBHBIX 3a/1a4 MaJIeorpa(uyecKoro ucciaeI0BaHus.

AHanu3 maTepualia HEKOTOPBIX JaTHPOBAHHBIX JAPEBHEPYCCKUX pykonuced KoH. XIV — Hau. XV
B. M0O3BOJISIET MPOCJIEANUTD 3BOJIIOLUIO 3arJIaBHOTO yCTaBa U IOSIBJICHHE M Pa3BUTHE HOBOIO THIIA
JIEKOPAaTUBHOTO IOYEpKAa — BSI3U, a TaKXKE MHCIIOJIb30BaThb OCOOEHHOCTH JIEKOPATHBHBIX THUIIOB
IIOYEPKOB 3TOT0 MEPUOJIa HE TOJIBKO B Ka4ECTBE NAaTUPYIOLIETO, HO U B KaUECTBE JIOKAIU3YIOIIErO
najeorpauyeckoro Mapkepa, Onarojapss TEppPUTOPUAIBHOMY DPACHPEICIICHUIO IOABICHUA H
pacnpoCTpaHEHUs BA3HU B APEBHEPYCCKUX PYKOIUCSX, CO3JaHHBIX B KHUTOIMCHBIX LEHTPAxX Pa3HbIX
peruonos (Mocksa, TBeps, IIckoB, HoBropona u nip.).

Temoii oTAeIbHOTO MaieorpaduIecKoro NCCIIeIOBAHUS MOT OBl CTaTh COMTOCTABUTEIHHBIN aHATTN3
HauepTaHUH, BBIMOJHEHHBIX 3arJlaBHBIM YCTaBOM (IBYXKOHTYPHBIM M TOHKHM) M BS3bIO, B
JPEBHEPYCCKHUX PYKOIMCHBIX KHUTAX, HA IPEBHEPYCCKUX HKOHaxX U (ppeckax XIV-XV Ba.
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Pe3zrome

KonTeker u akryaiabHocTh. B XVIII B. akTHBHO (pOopMHpOBaNINCh U YKPETISIUCh
UJCOJIOTMYECKHEe OCHOBBI BO3HUKIIUX CTAPOOOPSAUECKHUX COTJIacuid. AHalu3 TOTO,
KaKue JPEBHEPYCCKUE JHUTEPATypHBIC IMPOU3BEICHUSI OBLIM OTOOpaHBl U KaKUM
00pa3oM OHU MPHUMEHSUIUCh MPH (POPMUPOBAHUU OCHOBOIMOJATAIOIIUX MPUHIUIIOB
MHUPOYCTPOMCTBA CTApOOOpSIUECTBA, TO3BOJUT IMPOJIUTH CBET Ha OAHY U3
dbyHIaMEeHTAlIBHBIX TpaHel AToro yHukaneHOro sBineHus. Lleas. Onpenenuts MecTo
JIPEBHEPYCCKOM TOBECTH (CKa3aHMsI, CJIOBA) B CHCTEME KHIDKHBIX aBTOPUTETOB
ctapooOpsiane B XVIII B. Meroabl u MmaTtepuanbl. VccienoBanue BBIIOTHEHO C
MPUMEHEHUEM TPATUIIMOHHBIX apxeorpapuyeckux MeToAoB. Jljis BBISBICHHS
pykonucHbIXx cO6opHukoB XVIII B. ¢ IpeBHEPYCCKUMHU MOBECTSIMH B COCTaBe OBLI
npuMeHeH (POHTAIBHBI MPOCMOTP OMYOJIMKOBAHHBIX OMUCAHUNA PYKOIHCHBIX
KOJUIEKIIUH, a TaKKe MOJIMCTOBOM MpocMOoTp cOOpHUKOB. [Ipu pabote ¢ pykomucsImMu
de ViSU HCIOJIB30BaHBl TEKCTOJOTHYECKUN U KAaHPOBO-CTHIMUCTUYCCKHI aHAIH3BI.
Pesyabrarsl. [IpuBeneH nepeueHs IpEeBHEPYCCKUX MOBECTEN, INTEPATYPHASI UCTOPUS
KOTOpPBIX OblIa MPOJOIKEHA B JABYX MapajuIeIbHO Pa3BUBABIIMXCS PYKOIHCHBIX
tpaguiusax Hosoro Bpemenu. Ha nmpumepe «CkazaHusi o ABEHaqUaTH CHaX Laps
Mawmepa» npoIeMOHCTPUPOBAHbI OCOOEHHOCTH MepepaboTKU MPOU3BENECHUN A UX
pacmpocTpaHeHus B CTapooOpsaueckux cOopHukax.  OTIOENBbHO PaccCMOTPEHBI
MOBECTH, TOCIYKHMBIIME WHCTPYMEHTOM JUJIi OOOCHOBaHHWS W  YKpEIUJICHUS
UCOJOTHYEeCKOH  CcUCTeMbl BbIToBckoit  mycThiHM.  BbIBoabl.  OOpamieHue
CTapoOOPSIIIIEB K JAPEBHEPYCCKUM MOBeCTsIM B Hauane-cepeanHe X VIII B. He Obuto
CTONIb AKTUBHBIM B CPaBHEHHUU C WX PACHPOCTPAHEHHUEM B HECTAPOOOPSIUECKUX
coopHuKax  3TOoro  BpeMeHH. OToOpaHHBIE  CIOXKETBl  COOTBETCTBOBAJIH
Pa3BUBAIOIIMMCS  UJCOJIOTUYECKUM  KOHILIENUMAM  OTIEIbHBIX JIBMKEHUU U
MPEACTABISUIA  IICHHBIM ~ MCTOPUYECKHA  TPEIENCHT, CIIOCOOCTBYIOIIMN WX
YKPEIUICHUIO.
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Old Russian tales in Old Believer’ miscellanies of the 18™ century
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Abstract

Context and relevance. During the 18" century, the ideological foundations of the
emerging Old Believer communities were actively taking shape and becoming firmly
established. An analysis of which Old Russian literary works were selected and how
they were utilized in the formulation of the fundamental principles of the Old
Believers’ worldview will shed light on one of the fundamental aspects of this unique
phenomenon. Goal. To determine the place of Old Russian tales (legends, stories)
within the system of Old Believer literary authorities in the 18th century. Methods
and materials. The study was conducted using traditional archival methods. To
identify 18"-century manuscript collections containing Old Russian tales, a
comprehensive review of published descriptions of manuscript collections was
conducted, along with a page-by-page examination of the collections. Textual and
genre-stylistic analyses were employed when working with the manuscripts de visu.
Results. This paper presents a list of Old Russian tales whose literary history was
continued in two manuscript traditions that developed in parallel during the Early
Modern period. Using the example of “The Tale of the Twelve Dreams of Tsar
Mamer”, it demonstrates the distinctive features of how these works were adapted for
dissemination in Old Believer anthologies. Tales that served as a tool for justifying
and strengthening the ideological system of the Vyg are examined separately.
Conclusions. The Old Believers’ engagement with Old Russian tales in the early to
mid-18" century was not as widespread as their inclusion in non-Old Believer
anthologies of the time. The selected plots aligned with the evolving ideological
concepts of specific movements and served as a valuable historical precedent that
helped to reinforce them.

Keywords: Old Russian tale, legend, Old Believer’ miscellany, manuscript tradition
The Legend of the Twelve Dreams of King Mamer, The Tale of the White Cowl, The
Tale of Mercuriy of Smolensk
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Beenenne

Hactynnenne HoBoro Bpemenu B Poccuu, moinekiee 3a co00i 3HaYUTENbHBIE OOIECTBEHHBIS
MpeoOpa3OBaHus, COBIAIO C TIEPUOJOM CTAHOBICHHUS CTApOOOPSAIUIECKOrO NIBIKEHUS. Bmecre ¢
OCBOCHHEM HOBAaTOPCKHUX MpUEMOB HOBOT'O JUTEPATYPHOTO TCUCHUS 0apoKKo,
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHHBIX B UX OPUTHHAIBHBIX aBTOPCKUX COUYMHEHHUSIX, CTAPOOOPSIIBI COXPAHSIIOT
rIIyOOKyIO0 CBSI3b C HAcleAUeM JAPEBHEPYCCKOM KHUTH, Ha KOTOPOM CTpouTCS (PyHAAMEHT HX
HICOJIOTHYECKON CHCTEMBI .

B XVIII B. cTapooOpsadecTBO mepexuBaino (asy aKTHBHOTO CTaHOBJICHUS HACOJIOTUYECKUX
CHCTEM HEJIlaBHO BO3HUKIIMX corniacuii. Hapsny ¢ mpojoimkarommmucs cropamu ¢ opuIHagIbHON
LIEPKOBBIO, 3AIIUTHUKU CTApOM Bepbl NPUCTYNMIM K OTCTAMBAaHMIO CBOUX NO3UIMUN BHYTpU
nBwkeHus. C  BO3HUKHOBEHHMEM HOBBIX TOTpeOHOCTEH B cTapooOpsiaiyeckoit cpene ObuiM
pa3paboTaHbl HOBbIE TIOJIXO/IbI K [1000pY aBTOPUTETHBIX UCTOUHUKOB (I'yprsiHoBa, 2003).

OCHOBHBIM MPOSIBICHUEM CTApOOOPSTUECKOT0 UHTEpeca K APEBHEPYCCKOW KHHUTe, HECOMHEHHO,
CJIeIyeT CUNTATh NOMCK HEOMPOBEPKUMBIX ApI'YMEHTOB B 110JIb3y CTOPOHHUKOB CTapoi Bepsl. OTOOp
JPEBHUX PYKOIIMCEN ISl IEPEMUCKH BEJICS, IPEXKIE BCETO, AJI1 OPraHU3alMK Ha/IEKHOTO MTOICTIOPbSI
B ITOJIEMHUKE C HE MCHECC IIOJAT'OTOBJICHHBIMHU OIIIIOHCHTaAMMU. O6CJ’I€I[OBaHI/I€ CTapOBCpaMHU TJIaBHBIX
KHUTOXpaHWIUIL Poccuu TOro BpeMeHH MpHUBEJIO K CO3AaHUI0 MHOXKECTBA PYKOIUCHBIX COOPHHUKOB,
BOMIEIIMX B COCTaB OMOIMOTEK KPYIMHBIX IIEHTPOB OCHOBHBIX coryiacuii. B 3TOM KoOHTekcrte
JPEeBHEPYCCKHE IMMOBECTH, CKa3aHUS U aloOKpH(bl, OOHApYKEHHbIE B COCTaBe CTApOOOPSIIUECKHX
pyxomnucHbix coopHukoB XVIII B., Takxke ciieqyer paccMaTpuBaTh HE MPOCTO KAK <«IyLIEHOJIE3HOE»
YTEHHE, HO M KaK 4YacTb KOpIlyca TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIMX W B HEKOTOPBIX CIydasx
(bopMUPYIOLIUX UJIEO0JIOTHYECKUE YCTAHOBKU CTApPOOOPSIILIEB.

IIpo6aeMbI THIIOJIOTMH PYKONUCHBIX cOOpHUKOB HoBOro Bpemenu

Pyxomnucusle coopuuku X VIII B. mpuBiekannce ucciaeaoBaTeNsIMH s BBISIBICHUS] 0COOEHHOCTEH
pa3BUTHS pycCKoM TepaTypsl B [leTpoBckoe BpeMsl, 11l XapaKTEPUCTUKH KYJIbTYPHBIX IEHTPOB B
pasnuuHbIX pervoHax crtpaHbl. M.H. CnepaHckuii OJHMM U3 TNEpPBBIX BECbMa J0KA3aTENIBHO
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJL, YTO PYKONHMCHbIE COOPHUKM JOJDKHO CYUTATh HEOTHEMJIEMOM YacThIO

! [punHuumy clemoBaHMs CTapUHE KaK OCHOBOIOJATAIONIEMY M PONHM APEBHEH KHUTM B (POPMHPOBAHMU CHCTEMBI
ABTOPUTETOB Y CTAPOBEPOB OBUTH MOCBsIICHBI HecenoBanms: [Tokposekuit, H.H. (1973). O ponu apeBHUX PyKOTIUCHBIX
U CTapOIleYaTHBIX KHUT B CKJIAJBIBAHUU CHUCTEMBI aBTOPUTETOB cTapooOpsiectBa. Hayunvie 6ubauomexu Cubupu u
Jlanvneco Bocmoxa. Tom Beinyck XIV. HoBocubupck: ['ocymapcTBeHHast myOnmyHas HAy9IHO-TeXHUUECKass OMOIMoTeKa
CCCP, 19-40. TloszumeeBa, U.B. (1988). [IpeBHEpyccKOe HacleAWe B MCTOPUM TPAJAULMOHHONW KHHKHOU KYJIBTYPHI
crapoobpsauectsa (nepsslii mepuon). Memopus CCCP, 1 (aneaps — ¢hespanv), 84-99. bensiea, O.K. (1990). K Bompocy
00 UCIMOJIb30BAaHUK MAMSATHUKOB JPEBHEPYCCKONH MHCHMEHHOCTH B CTapOOOPSIYCCKUX IMOJCMHYCCKHX COYHMHCHUSIX
niepBoit uerBepT X VIII B. Obwyecmeennoe cosnanue, KHudcHocms, aumepamypa nepuooa geooanusma. HoBocuOupek:
Hayka, 9-16.
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nutepatypsl XVIII B., 6€3 KOTOpOil HEBO3MOXXHO COCTaBUTh BEPHOE M IOJHOE IMPEACTABICHHUE O
PYCCKOI TuTepaType B LIEJIOM U KYJIBType 3TOro Beka. MM ObUTH M3y4YeHBI U OMyOIMKOBAaHBI HOBBIC
Marepuaibl u3 6osee 500 pykornucHbix coopHukoB X VIII Beka, mpoaHaaIn3upoBaH UX COCTaB, YTO
II03BOJIMJIO YCTAHOBUTH IIPEEMCTBEHHOCTb Mexay jaurteparypor XVII B. M aureparypHsIM
nporeccoMm X VIII B. (Cnepanckuid, 1963).

Knaccudpukauus M.H. Cnepanckoro mo3BosisieT IpOCIEIUTh ITUHAMUKY Pa3BUTHS CBETCKOIO
Hayalia B pyKOMHCHBIX cOopHHKax. MaTepuan OblI 0TOOpaH MccienoBaTesieM U3 pa3sHbiX (JOHAOB U
paszeneH Ha 5 OCHOBHBIX TPYIIIN, XapaKTEPHBIX M MOKA3aTEIbHBIX IS JIMTEPATypHOTO YTCHHS B
«emokparuueckux knaccax Poccuu XVIII B.» Oxnako B cBoeM uccienosanuu M.H. Crepanckuii
NpaKTUYeCKH He ofOpamancs K COOpPHHKAM pEIMTHO3HO-YYHTEIBHBIM, OOTOCITY:KeOHBIM,
MOHACTBIPCKHUM, IEPKOBHBIM U B T.4. CTAPOOOPSATIECKUM 10 IPUYUHE HE3HAUNTEIBHOCTH UX POJIU B
mutepatrypHoMm nponecce XVIII Beka (Cnepanckuii, 1963, c. 25). OTa TOUKa 3peHUs OTpaKkaeT
BIIMAHME coBeTCKOoW maeonoruu 1930-x romos, kotopast TpakroBana nuteparypy XVIII Beka kak
WHCTPYMEHT TIPOCBEIICHUS] M TPAXKIAHCKOTO BOCIHMTAHHS, WTHOPUPYS PEIUTHO3HBIE W
MeTadU3NYECKUE aCTIeKThI.

COOpHHMKH CTapoOOpsIUeCKHe, HE BOIICAIINE B Kiaaccudukaiuioo, Obutn paccMorpeHbl M.H.
Cnepanckum B otaenbHOM riaBe (Cnepanckuid, 1963, c. 115-122). HccnenoBarens 0OTMETHII, YTO B
CTapOOOPSIIYECKON cpelie PYKOMUCHBIM COOpHUK M OblT Hambosee MOMYJISpPHON JIHUTepaTypHOH
hopmoii.

[Ipo6nemam ObITOBaHMS COOPHUKOB, CBSI3SIM TEKCTa MPOM3BEIEHUS C KOHTEKCTOM COOpHHKa
yaensiock ocoboe 3nadeHue B padorax E. U. [lepraueBoit-Ckon u ee yuenukos (epraueBa-Ckorr,
AnekceeB, 1994). Enenoii VMBaHoBHOI ObLTa MOCTaBlIeHA 3a7ada HE TOJBKO TEKCTOJIOTMYECKOTO
WCCTIEOBAaHUSl OTIEIBHOTO TPOM3BEACHUS, HO M BCEH KOMIO3WIIMU COOPHHUKOB, KakK CpEIbl
OBITOBAHMSI POU3BEACHHUS.

B pab6otax E.U. [lepraueBoii-Ckoll 1 ee y4eHUKOB 3HaUUTEIbHOE BHUMAHUE YIEIsIIOCh BOIIPOCaM
(GYHKIIMOHUPOBaHMS COOPHUKOB M B3aUMOCBSI3H OTJEJIbHBIX IPOU3BEACHHM C KOHTEKCTOM COOpHHUKA.
Enena VBaHoBHa craBuia nepes coboil 3a1auy He TOJIBKO AETAIbHOTO TEKCTOJIOTHUECKOTO aHaAIN3a
KQKIOr0 TPOU3BENEHUS, HO M U3YyYEHHUS LEJOCTHOM KOMIO3UIMM COOPHMKOB KaK CpEe.bl,
orpeeNsAoNIei OpIToBaHNe 3TUX Mpou3BeaeHuit (epraueBa-Cxkor, Anekcees, 1994).

B pesynbrare riiy0oKoro aHanu3za YUTATENbCKHX MPAKTUK M MX BIUSHUA Ha (opMUpOBaHHE
yutareabckux uaTepecon, O.H. ®oknna, 06paTUBIIMCH K PYKOIHUCHBIM COOPHHKAM Pa3HBIX 30X C
uccrnenyemoit ero IloBecTbio 0 OpakHHKE B cocTaBe, pa3paboTana THIOJIOTHIO PYKOIMHCHBIX
COOpHUKOB. DJTa THIIOJOTHs Oa3UpPyeTCsl HAa BBIABICHHHM XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH YTEHWS,
KOTOpBIE, B CBOIO OYEPEb, CIYXKAT MHIMKATOPAMHU IPEAIOYTEHUIN YNTATENbCKOM ayauropun. Kak n
M.H. Cnepanckuii, O.H. ®okuHa oTKa3ajnach OT HPUBJIEYEHUS CTApOOOPSAUECKUX COOPHUKOB B
kayectBe Mmarepuana: «COOpHUK CTapooOpsIUeCKHil, B KOTOPOM OTpaXeHbl crenuduueckue
MHTEPECHI CTapOOOpPSALEB — 3TO COBEPIIEHHO 0co0as CUCTeMa, HAMU OHA HE paccMaTpUBAETCS»
(Dokwuna, 2009, c. 252-253).

B pab6orax E.M. [lepraueBoii-Ckon u B.H. AnekceeBa, MOCBSIIEHHBIX KHUXXHOH KyJIbType
cTapooOpsiLeB, ObUIH pa3paboTaHbl MOAXO/IBI K H3YUYEHHUIO 3TOTO IJIaCTa KHYKHOCTH U JIUTEPATYPHI:
PacCMOTPEHBI THUIT YTCHHSI B CHOMPCKHUX CTapOOOPSTISCKUX COTIACHAX, pernepryap (Kpyr) 4eThei
auTepatrypel  ctapooOpsauneB cornacuii  CuOupu. ABTOpBI  ONpEAETSAIOT — pemnepTryap Kak
«BO3MOXXHOCTb UTCHHSI, B HETO BXOJIUT BCS IUTEPATypa, KOTOPasi OBITYET B OOITUHHOMN OMOINOTEKE.. .,
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BO3MOXKHOCTH YTEHHSI TIOMOTalOT c(hOPMHUPOBATH KPYT' UTCHHSA»; «KPYT YTEHUS €CTh peasn3alus
YUTATENIbCKUX BO3MOKHOCTEH YEeTIOBEKA MITH KOJUIEKTUBAY; «THII YTCHHSI OTpa)kaeT HEKUe 00IIue 1Jis
BCEX COTJIACHH ¥ OJHOBPEMEHHO CrenU(pHIeCKHE IS KK0T0 U3 HUX IPHHIUIIBI ITI01X0/1a K YTEHHIO
u otoopy kMUY ([lepraueBa-Ckom, Anekcees, 1994, 1996).

OcHoBHOU 3amadeit koyuiekTuBHOW pabotel J[.HO. BamaranoBoii, A.}O. bopoamxwuna, B.A.
Ecumnogoii  E.A. FOauHoii ObU10 BBISIBIEHHE TEKCTOB APEBHEPYCCKOM TPaIUIMH B COCTaBE MO3HUX
(x. XVIII-XX BB.) cTapooOpsiiuecKux pyKonucei, HaXOoAAIUXCs B TOCYAapCTBEHHBIX XPaHUIUIIIAX
Cubupu: Hosocubupcka, Tomcka, Tobombcka, Tromenu (M3mensromasicss Tpagumms...,2025).
CrhenaH akIeHT Ha HauOoJee MHTEPECHBIX KHUKHBIX MAMATHUKAX CTapOOOPSIIYECKUX OUOIHOTEK,
0003HAaYeH psJ AKTyaJIbHBIX BOMPOCOB, TPEOYIOMMX MAbHEHIIEro YriyOJIeHHOTO H3Y4YEeHUS U
paszpeiienus. MoHorpadusi CIIy)XKUT HE OKOHYATEIbHBIM PE3yJIbTaTOM, HO CKOpee OTIIPABHON TOUKOM
B KOMIUIEKCHOM HM3Y4YEHHUH JPEBHEPYCCKOIO JUTEPATYPHOrO HACIEANS B paMKax CTapooOpsIuecKon
Tpaauuuu. VccnegoBaHus, TOCBSILEHHbIE MECTy JPEBHEPYCCKOW IOBECTH B  COCTaBe
crapoobpsimaeckux coopuukoB XVIII B. panee He MPOBOIUIHCH.

Pykonucusbie coopauxku XVIII B. ¢ npeBHepyccKMMH NMOBECTSIMH B COCTaBe

Ha HavanbHOM 3Tane Benack paboTa 110 BBISBIEHUIO CTapOOOPSITUECKUX PYKOIUCHBIX COOPHUKOB
XVIIl B., B cocraB KoTOpbIX OblIM BKItOUeHBl JpeBHepycckue mnosectd XIV-XVIBB., kak
HCTOPUYECKOI'0, TaK U anoKpudHrueckoro coaepxkanus. OTdop pykomnucei 6bU1 OCYIIECTBIEH KaK MO
M3BECTHBIM OMMCAHUAM M KaTajoram, Tak u de Visu. YcranosineHo, uto B nepuoa K. XVII—u. XVIII
BB., Xapakrepusymwomuiicsa, o ciosam M.B. Ilo3aeeBoil, IperMyIECTBEHHO AKKYMYJIALUEH, T.€.
coOupaHMeM M HaKoIUIeHHWeM, npuodpereHueM u komnupoBanuem KHUr (ITo3meeBa, 1988), B
cTapooOpsiiyeckre COOPHUKH JIPEeBHEPYCCKHE MOBECTH IMEPENUCHIBAINCH JTOBOJIBHO PEAKO, U UX
penepryap, B CpPaBHEHUHU C peNepTyapoM IMOBECTel B ueThbUX COOpHMKaX, CO3JJaHHBIX HE B Cpele
CTapoBepoB, ObLI BechbMa orpaHudeH. B oOeux nurtepaTypHbix Tpaauuusax XVIII B. BbisBieHbI
CIIETYIOIIINE TEKCTHI:

Ta6mua / Table
JlpeBHepyccKHe IOBECTH B COCTaBe pyKonucHbIX coopHukos XVIII B.
Old Russian tales in miscellanies of the 18" century?
COopHUK, CO31aHHbIN BHE

IIpoussenenue CrapooOpsinueckuii COOpHUK .
CTAPOOOPATIECKON Ccpeabl
Ilosecmsb o benom knobyxe PI'B: ©.722 Ne906; ©.579 T'UM: 3aben. 495; Bocmp. 206
Nel102; ©.98 Ne706. PI'B: @.310 Nel102.

BbAH: Tex. nmoct. 350; Texk.
moct. 398; Kanuk. 7.

Ilogecmov 0 Bapraame u HUPJIH PAH: Jlatransckoe I'AKO: Tsep. 126;
Hoacage coOp. Nel14 (1. 213), xou. I'MIM: Mys3. 465.
OtnensHbIX octyruieanit No§ 1
(. 11);

2B naHHOH TabiuIEe MBI TIOCTAPAIMCH UCKIIOUHTh TEKCTBI, MCTOYHUKAMH JUISl TIEPEMMCKH KOTOPBIX OBUIM CTAThU U3
Kkpynsbix cBonoB (IIposor, Crenennas kuura, XpoHorpadbl HO3HUX PEAAKLIUH U IP.).
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PI'b: ©.236 Ne97 (pparmenr);
@®.272 Ne375 (pparmenr);
®.310 Ne1374.050 (dparmenT);
@.722 Ne388 (pparment), ©.98
Ne784 (dbparment); @.272
Ne375.

Hogecmwv o 63amuu l]apvepada
mypkamu 8 1453 2.

TUM: My3s. 1647.
PI'B: ©.722 Ned465; ©.722 Ne99
5, ©.722 Ne465.

PI'b: ©.722 Ne984; ®.228
Ne213.

Hoeecmw o I[lempe u Desponuu
MYPOMCKUX

BAH: Tpyx.260 (307);
PI'E: ©.236 Nob5.

PI'b: ©.178 Ne2858.

HUPJIN PAH: Jlatranbckoe
cobp. Nel14 (1. 18)

Hoeecms o I[lempe, yapesuue PI'E: @©.7 No76.
Opovinckom
Ilosecmwv 0 nocaonuxe Llune bAH: Kanuk.99. PHBE: Tur. 540; ITorox. 1773;

PI'b: ©.178 Ne3710.

Hoeecmsb o yape Azeee

I'MIM: Baxp. 765;

HHU CO PAH: 8/78;
PIr'b: ©.310 Ne1374.049
HPJIHU PAH: xon. B.H.
[Teperma Ne 81.

T'AKO: Tsep. 280, Ocem. 72;
T'MIM: bapc. 1592; Baxp. 455;
Baxp. 1284; 3a6en. 490,
3aben. 510, 3a6en. 536,
3aben. 555; VBap. 578;
PI'B: ®.178 2618; ©.299
Ne324, ©.299 Ned80; ©.310
Ne663; .37 Nel120; ©.722
No387; @.722 Nel151.

PHE: Tloroxn. 1773;
Q.XVII.138.

Ilosecmw o yapuye {unape

JIAH Vp®Y: V.197p/1823.

BbAH: Ces. 694;

TUM: My3.1388; Mys. 3693.
PI'b: @.299 Ne54;

D.299 No468; D.178 Nel529.

Hosecmwv o yapuye u 1veuye

bAH: 33.11.7; 19.2.21;
T'YUM: Boctp. 804;

HU CO PAH: 1177,
HUPJIN PAH: KepxeHckoe
coOp. Ne104; Jlatranbckoe
coOp. Nel14;

PI'B: ©.178 Ne2853; ©.722
Ne861.

BbAH: 32.16.24;

I'MM: bapc. 1490; bapc. 2410.
PI'b: ©.299 Ne238, ©.299
Nod72, ©.299 Ned86;

@®.310 Ne1102; @.7 Ne51.
PHE: Tlorox. 1617; Cun. 1179;
F.Iv.888; O.XVII.31;
Q.XVIL5, Tur. 2800;

Tur. 3685.

Hpenue acueoma co Cmepmosro

T'TTHTE CO PAH: O.11.23;
UPJIU PAH: Jlatransckoe
cobp. Nel14 (1. 312);
PI'E: ©.37 Ne 306.

PHE: Q.1.786.
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Cxaszanue o d0senaoyamu CHAxX
yaps laxauwu (Mamepa)

FAH: 33.13.14; 45.8.216;
Hpyx. 491 (522).

HUPJIA PAH: Tlpuuyackoe
co0p. Ne5; KeprkeHckoe coop.
Nel04; Jlatranbckoe coOp.
Nel14; xon. B.H. Ilepera
No275; kon. OTnenbHBIX
noctyrienuit Ne81 (1. 21),

bAH: 32.16.14;

PIr'b: ©.299 Nelll, ©.299
Nel43, ©.299 Ne240, ©.299
Ne331, ©.299 Ne341, ©.299
No486;

I'MM: 3abemn. 502, T'1IM 446,
773,817,1911, 3144

PHF: Q.1.1403, O.XVI1.194

Nell14.

PHE: Q.1.1074 (1. 408),
Q.XVII.194 (. 105), O.1.262
(1. 218).

T'UM: My3.1446 (1. 161)
PI'E: ©.98 Ne673, ©.17
Nel1197.13 (otpsiBok), .37
Ne239, @.722 Ne629

PI'B: ©.236 Ne65

Ckazanue o Mamaegom PI'G: ©.299 No238
nobouwe

Cka3zanue o cusuinax

bAH: Mpyx. 174 (212), Apyx. | PHE: Q.XVI1.97
183 (222), Kanuk. 84 —
BLINUCKU.

PI'b: ©.310 Ne132, ©.178
No2425

T'vM: Yeap. 380/1; Mys3. 1647,
PI'b: ©.396 Ne§;

U CO PAH: 8178;

HE TT'y: B-5608; B-820; B-
24.781.

bAH: 32.2.25; CeB.706;
TUM: 3a6en. 512; Coxomn. 15;
Mys. 897, Mys. 1415,

Mys. 1691, My3. 2512,
Mys. 3081, Mys. 3693;
HBEMTY: 168

PI'B: ©.178 Ne 2756, cobp.
@.299 Ne 96, ©.299 Ne319,
@.299 Ne340; ®©.310 Ne770,
®.7 Ne53;

PHE: Q.XVI1.158;

BaxxHo momuepkHyTh, YTO NpPEICTABJICHHBI 00beM MaTepuaia HE MOXKET NpPEeTEeHJ0BaTh Ha
HCUEepIIbIBaIOIee OTPaKEHUE BCETo perepTyapa ApeBHepycckux nosecreil B coopuukax X VIII B., HO
BCE K€ CIIOCOOEH TMPOJIEMOHCTPUPOBATh CTENEHb IMPOSBIECHUS YWUTATEIbCKOIO HHTEpeca K
NepeYnCcIeHHbIM TpousBeneHus M. CO CXO0Xel HMHTEHCHBHOCTBIO KHHUIONHKCIBI OOpamainch K
Ilosecmu o yape Azeee, Ilosecmu o yapuye u 1veuye, Ckazanuro o 0senaoyamu cuax yapsa Llaxavuwu
(Mamepa), Xoswcoenuro Tpughona Kopobeitinuxosa. bonpliee pacipocTpaHEHHE B CTAPOOOPSTISCKIX
coopaukax monyuuwnu cnucku Ckazaumus o cusunnax, Ilosecmu o 6erom xnobyxe, Ilosecmu o
Bapnaame u Hoacaghe, Ilpenus scusoma co cmepmoio. [IpousBeieHUs, MOJIb30BABIINECS MTUPOKOH
nonyssipHOocThIO B XVIII B. BHE cTapooOpsquecKux KpyroB, Takue kKak Ilosecmo o yapuye /[unape n
Ilogecmvb 06 Axupe npemyopom NOTYUHIIU 3aMETHYIO U3BECTHOCTh Y cTapooOpsieB auib B XIX B.

Xoowcoenue Tpughona
Kopobetinuxosa
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Hecmotpss Ha «oOmiee» ApeBHepycckoe Haclieque, B JBYX MapajuleIbHO pPa3BUBABIIMXCS
JUTEPaATyPHBIX TPATUIUAX HWHOTJA 3aKPEIUBUINCh M PACIPOCTPAHSIIUCH PA3JIMUHBIE PEIaKIUU
OJIHOTO JpeBHEpycckoro mnamsTHuka. Tak, Tekct IlepBolt, apeBHeimieit pemakuuu Ckazanus o
osenaoyamu cuax yaps [llaxauwy akTHBHO TIEPENHCHIBAJICS B HE CTApOOOpsaIIecKie COOPHUKHU, HO
peako BcTpeuaeTcsi B crapoooOpsaueckux. llpu cucremaruzanuu CHUCKOB 3TOTO MaMSTHHUKA
A.B. Prictrenko ObIIO OTMeueHO mpeoOiaganue BTopoil penakuum «IperMyIIECTBEHHO B
packonbHUYbel cpene» (Poictenko, 1904, c. 2). [eiictBuTensHo, Tpaaumus nepenucku Cka3aHus
Bropoii penakiun uMeeT riry0oKre KOpHHU, 3TOT alOKPUPUIECKUH TIEPEBOAHOMN MAMATHUK BBI3BIBAII
UHTEpPEC y AaBTOPUTETHBIX (UIYp cTapooOpsadyeckoro aBuxkeHHs. Tak, B BbIrosekcuHCKOM
MoHnacTsipe Tumodeem AHapeeBsIM ObLT co3/1aH cucok CKazaHus ¢ 3aroJ0BKOM «Buoderue nHekoemy
boz2omyopomy yapio umenem Mamep, 12 cHog 3e10 cmpauiHbIX», HAXOIUBIIUNCS Cpeli COOCTBEHHBIX
counHeHui B uepHOBoM BHe . [ToceaHee mpopouecTBo Gpunocoha GIIO 3aBEPIIEHO COCTABUTETIEM
Bropoii pemakiuu COXKETOM O BO3BpPALIEHUM U PACCEICHUM W3THAHHBIX ['€1e0HOM IIeMeH
M3MauITSH W3 HHTEPHOIUPOBAaHHOW penakuuu Omixpogenus Megoous [lamapckozo. Benen 3a
Ckazanuem B coopauke Tumodes Anmpeea momenieHo «CIIOBO CBATAro otma Hamero Medoaus
€NUCKOIa O CO3/IaHMU AJlaM€ M O PacHpOCTPaHEHUU OT HErO pPOJa YEIOBEUECKOr0» U3 TOTO XKe
MCcTOYHMKA. Paccka3 Mor Obl MOSICHUTH YATATEIIO TEHEAJIOTUIO YITOMSHYTHIX B CKa3aHUM BOCTOYHBIX
IIJIEMEH, MPUILIECTBUE KOTOPHIX CBSA3aHO C HEMHUHYEMbBIM KOHILIOM cBeTa. Bropas penakuusa CkazaHus
0 JIBEHAJIIaTH CHaxX 1aps MamMepa Takxe cTajia OCHOBOM i1 HOBOM, TpeThel peaakiuu, CO3JaHHOM
ctapooOpsiniamu B H. X VIII B.: KOTHM4ECTBO CITUCKOB 3TOM Pa3HOBUAHOCTH 3HAYUTENHHO IPEBBICUIIO
KOJMYECTBO CHUCKOB Ooisiee paHHMX penakuuii B coOopHukax XIX-XXB. (M3mensromascs
Tpaaumws...c. 80-89).

Opnaxo u IlepBast pemakiust 3TOro ckazaHus BCe K€ MPoJI0JKaia ObITOBATh Y CTapOOOPS/ALIEB B
MOJIEMUYECKUX COOpPHHKAX M COOPHUKAX CXATOJIOTMYECKOT0 XapakTepa, MpeTepreB 3HaUUTEIbHOE
cokpamienue. [lepenucunkaMu OXOTHO pacCHpOCTpaHsICS HEOONBIION TEKCT € 3aroJIOBKOM
«lIpopouecmso (penxo — ceamaeo — E.FO.) Mamepa o nocneonux onex». OH npeacTaBisieT co0oit
COKpaIllleHHBIH (parMeHT ToJaKoBaHUS MamepoMm mepBoro cHa naps. TexcT HaumHaercs c: «Eeda
npuudem 6pems 370€...» N COCTOUT W3 TE3UCHBIX IEPEUUCICHUNH NPUPOIHBIX 3HAMEHHI,
OE3HPABCTBEHHBIX MOCTYNKOB M MPECTYIUICHUN, TPO3UBIIMX PACIHPOCTPAHUTHCS C MPUXOAOM
nocieaHero BpemeHU. [Ipumepom s Takod mepepabOTKM MOT  MOCITYXHTh H3BECTHBIM
CTapooOpsiilaM  TEeKCT C 3arojOBKOM «M3  cusumiuHa npopouecmea O CYOHOM — OHUY,
pacnipoctpanuBmuiics B coopuukax XVIII B. Hapsgy ¢ momaeiM «Ckazanuem o CuUsUiIax» w3
Xponorpada 1512 r. [TosBrneHue 3Toi BRIMUCKY KaK HE3aBUCUMOTO MTOBECTBOBAHUS MMPOCIEKUBACTCS
B pykomucax XVIIB.# Takum o6pa3om, BEIieNeHHE OCHOBHOTO JCXATOJOTHYECKOTO ACHeKTa B
MPOU3BEJICHUH U PACIPOCTPAHEHHE €ro B KA4YeCTBE OTJEIBHOTO CAMOCTOSITENIbBHOINO TEKCTa —
MPUHIIAI, 3apOAMBIIHUICS B CPEIHEBEKOBOM JIUTEPATypHOH TpaauluH, OBUI TMPOJOHKEH
CTapoOOpSIIlIaMy B UX PYKOMUCHBIX COOpPHUKAX.

3 BAH Jpyx. 491 (522)

4 ITpumep: PT'B @.310 Ne637, 1. 3 06.
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JIpeBHepyCcCKas MOBECTh B CUCTeMe KHUKHBIX aBTOPUTETOB BbITr0/IeKCHHCKOT0
00IIEKUTEIHCTBA

Ocoboro BHUMaHMs 3acCily’)KUBAIOT JPEBHEPYCCKUE IIOBECTH, HAXOJMUBILMECS B COCTaBe
COOpPHUKOB, TIEpENHCAHHBIX Ha BbIre W XPaHUBIIMXCS PYKONMHUCHO-KHIDKHBIX COOpaHUsIX

BrIrosieKCMHCKOTO 00IIEeKUTENBCTBA, peKoHCTpyrpoBaHHbIX E.M. IOxumenko (FOxumenko, 2002,
T.1, c. 364-410).

Ilogsecmv o 6Genom KknoOyke cHIrpaja 3HAYUMYIO POJb B CHCTEME KHIDKHBIX aBTOPUTETOB
cTapooOpsILeB MepBOTo NoKoIeHUs. Ee KoHnenTyanpHas cBs3b ¢ Teopueid «MockBa — Tperuii Pumy,
KJIIOYEBbIE ITOJI0KEHUS KOTOPOM HAILUIM OTKJIMK CPEe/in IPUBEPIKEHLEB cTaporo oopsia emte B XVII B.
(I'ypbsiHoBa, 1988, c. 22—41) 1 ObUIH OTPAXKEHBI B Psijie BAKHEUIINX aBTOPCKUX COYMHEHUH 3TOMH
3MOXH, CIIOCOOCTBOBAJIA IIPUBJIEYCHHIO TIOBECTH B Ka4eCTBE UCTOUYHHUKA JUId 38 rinaBbl «CKka3zaHUs O
HOBBIX KHUTax» (1667 r.), a mociie — MOMEIIEHNIO 3TOH IJIaBbl BMECTE C HECKOJIBKUMU JIPYTHMMHU B
npoctpannyto penakuuio [Isroit Conoseukoir yenoOutHoit n Yenobutrnyro Huxutel {oOpbiHrHA
(by6noB, 1995 c. 315; c. 324). OOpameHus K TOBECTH CO CTOPOHBI POAOHAYATBHUKOB
cTapooOpsiiyecTBa NPUAAIM € HEOCIOPHUMBIH BEC W YKPENMIM €€ CTaTyC KaK aBTOPUTETHOTO
HCTOYHUKA NIl CTapOOOPSALIEB CIEAYIOMIEro NOKoJaeHUs. il BBRITOPEKUX HACTaBHUKOB TEOPHUS
«MockBa — Tperuit Pum» oborartunack JONOJHUTEIbHBIMH, KOMIUIEKCHBIMU CMBICIAMU:
cTapooOpsiiuecKkasi 1IepKOBb, BOILIONIEHHAs B 00paze BBIrOBCKOM MyCTBIHU, NMPEACTaBIsAET cOOOM
nocseHuil 0acTMOH NOAMHHOM XprcTuaHckoi Bepsl (XKypasens, 2023). B nporecce ocMbIcIeHHs
teopun «MockBa — Tpernit Pum» kak HEOTbEMIEMON YaCTH BHITOBCKOM HICOJOTMYECKON JOKTPUHBI,
Ilogsecmv o 6Genom knobyke, Oynyuu yxe U3BECTHOM JUIsI CTapOOOpSALIEB COCTABISIOLIEH ATOMN
TEOpUH, PaACHpPOCTPaHUIACh B BBIFOBCKMX pPYKONHUCHBIX cOopHHKax. [lo3nHee moBecTh crana
€IMHCTBEHHBIM IIAMATHUKOM JPEBHEPYCCKOM JINTEPATYpPbI, BKIIOUYEHHBIM B COCTaB IE€YaTHOI'O
cOOpHHMKA  CTapOOOpSAIUECKMX  HCTOPUKO-YOJUIUCTHUECKUX M JOIMaTHKO-TIOJIEMUYECKUX
COYMHEHUH, u31anHoro B Tunorpaduu Cynpacibckoro MoHactbips B 1788—1789 rr. (byOnos, 1995,
c. 17).

Ha wnam B3ryign, mosiBieHMe B OJHOM M3 BBITOBCKUX COOpHHMKOB [logecmu o Mepkypuu
Cmonenckom® Takxke MOMKET ObITh CBA3aHO C pa3BUTHEM TeopuH «Mocksa — Tpetuii Pum» Ha Beire.
B nieHTpe KOMITO3UIMKM HAXOIUTCA OCAKAEHHBIN TOPOJI, OKPYKEHHBIN, HO HE TPOHYTBIM CTPAIIHBIM
BparoM, TOIJIOTUBIIMM BCE OCTaJbHbIE 3eMJIM. BaXHBIM >JI€MEHTOM sBIsieTcs o00pa3 Bpar
CMorneHcKa, pa3feNdioluX MPOCTPAaHCTBO MOBECTM Ha BHYTpeHHee, 0€30IacHOe W BHEIIHEee —
BpakaeOHoe. CMOJICHCK TNpe/CTaBlIeH KaK IEHTP BCEJIEHCKOro MpaBOCTaBUs, HaXOISIIUICS MOJ
ITOKPOBUTEIBCTBOM bOropoauiibl, KOTOpast, COrJIacHO CIOKETY, IPEAOTBPATUIIA €I0 3aXBAT EPETUKOM
barpiem, BociprHUMaeMBbIM B JAHHOM KOHTEKCTE Kak Iocienosarenb AHtuxpucra. B «Ilosectu o
MypoMCKOM OCTpPOBE», TOMEIIEHHON B cOOpHUK Tiociie [losecmu o Mepkypuu Cmonenckom, TakxKe
OOHApYKUBAIOTCSI CXOKUH KOHIIENITyaJdbHbII MOTHB: YCTPOWCTBO MpaBOCIABHON OOMTENH Ha
OCTPOBE, OKPYKEHHOM epeTHUYecKUMH MiueMeHamu. O0a JuTepaTypHbIX MaMATHHKA MPEICTaBISIOT
cO0OH IEHHBII MCTOPUYECKUI TPELEIEHT, MOAICPKUBAIOIIUN HI€0JOTHUECKYI0 YCTaHOBKY Brira
KaK «OCTpOBa criaceHus B okeane Antuxpucta» (Crummey, 1970, p. 106).

S MPJIV PAH, xonn. B.H. Ieperna Ne223, 1. 324 — 327.
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3akiilouenmne

ComocraBneHre  NPUHIUINOB  (HOPMUPOBAHMS  KOMIIO3UIUM  MCCIEJOBAHHBIX  HaMHU
CTapOOOPSTUECKUX U HE CTApooOpsIueckux pykomucHbIx cOoprukoB B XVIII B. mo3BonseTr Ham
clenaTh IPEANOIOKEHUE, 4YTO XapakTepucTtuka pykonucHelx cOopHukoB XVIII B. M.H.
Cnepanckoro: «Tun coopauka XVII Beka yHacnenoBaH JIUTEpaTypoil CpeIHUX U HU3IIMX KJIACCOB
XVIII cronerus. COOpHHKH STOr0 BeKa, TaKXKe, CIOXKHBI M mecTpel mo cocrtamy... XVIII B.
yHacle[oBal Ty e HIMPOTY M Pa3sHOOOpazue BKYCOB, Ty JK€ MECTPOTY B XPOHOJOTHYECKOM
OTHOIICHUW» BIIOJIHE CIPaBEJIUBA JIMIIb JUISI MCCIEJOBAHHOW WM YHMTATENbCKOW cpensl. MHaue
npeacraniseTcss GOpMUPOBAHKUE KOMIIO3UILIMU CTAPOOOPSAUECKUX COOPHUKOB B Hayasle U CEpeNHE
XVIII B. MBI HEe HAOITIOTaEM TOTO SIPKOTO CMENICHUS )KaHPOB BHYTpHU cOopHUKa. Onpenencaue O. .
BycnaeBbiM pykonucHOro cOopHuKa Kak: «CMech caMoro pazHooOpa3HOro COJEp>KaHusi: CTapoe U
HOBOE, BOCTOYHAas mpuTda u3 Bapmaama u HWocada-mapeBnuya .. W BYEpalIHHHA Kypbes,
nojAciHymaHHeld  Ha 0Oazape, osnu3zon u3 OBuaueBsix "l[lpeBpamenuit” u OnarodectuBas
nerensa...papchl, MyTku»® He MPUMEHHMMO K CTPYKTYpE CTapooOpsAadecKoro cOOpHHKA Hayada —
cepenunbl XVIII B., X0TsI 0HO BIOJTHE pacpoCcTpaHseTCs Ha KOMIO3UIIUIO cOOpHUKOB KoHIa XV 11—
XX B. bBonee crporoe pasrpaHudeHue penepryapa MOKET ObITh BBI3BAHO ABYMS (hakTOpamu. DTO
packpbiTue crapooOpsanamMu (GyHKIIMH PYKONUCHOTO COOpHHMKA KaK MOMOIIHHKAa B MOI00pe
yOeaUTeIpHOTO apryMeHTa C ONIOPO Ha aBTOPUTETHBIN UCTOYHHUK TIPH MOJIEMHKE. B Ko/iekce Takoro
TUIA HET MecTa [yl AYIIENOJEe3HbIX MPOU3BEACHUN B MX MOJIHOM oObeme. Bropoit daxkrtop —
CO3/IaHH€ HOBOIO IUIacTa COOCTBEHHOW, aBTOPCKOM JUTEepaTyphl, NycTh U CleAyrolei
JPEBHEPYCCKOMY JINTEPATYPHOMY KaHOHY, HO HECYIIeil MHBbIE CMBICTBI U BOCIIPUHHUMAIOIIEHCS 0
OTIpEICNIEHHOTO 3Talla OT/AEIbHO OT JPEBHUX TEKCTOB. JTHU JBa (pakTOpa MOOY)Aat0T NPOTUBHUKOB
pedopMBbI IEPKBH U3MEHUTH CBOM MOAXO0A K (HOPMHUPOBAHUIO KOMIIO3HUIIMK PYKOITMCHOTO COOpHUKA,
HO JIMIITh Ha HEKOTOPOE BPEMHI.
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MyabTUMOIAJIBHBIN OAX0 B 00y4YeHNH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KAK
aJIbTEPHATHBA KOHUENUNH CTUJIeH 00yYeHHs : 10 JaHHBIM ONpPoca
npenogaBaresed MOCKOBCKHUX By30B
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MOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET TEXHOJIOTUM U YIIPABICHUS UMEHU
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Pezrome

KonTekeT 1 akTyajibHOCTb. KOHIIETINS «cTHIIEH 00ydeHUs», HECMOTPS Ha KPUTUKY
U OTCYTCTBME [0Ka3aTeNbCTB, MOMYJIspHa B o0OpazoBaHuu. B npenomaBanuu
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OHA MOXKET IPEMSATCTBOBATH PA3BUTHUIO MYJIbTUMOJAJIBHBIX
KOMMYHHMKaTHBHBIX HaBBIKOB. B TaHHOM HCClIeJOBaHUM aHAIU3UPYETCS] OTHOLICHHE
ONBITHBIX IIPENOAABATENE WHOCTPAHHOIO fA3bIKA MOCKOBCKMX BY30B K CTHJISIM
00y4eHHs, IPU 3TOM UX MHEHHUS COIMOCTABIISAIOTCS C JI0KAa3aTEeNbHOM IMeAarorukou.
esas. BrissBuTh npeoOiagarommue MHEHUS NpernoaaBareseil MHOCTPAHHbBIX S3BIKOB
MOCKOBCKUX BY30B OTHOCHUTEIBHO TEOPUU CTWUJIEH OOy4yeHHs, MpoaHaIU3UpOBaTh
BOCIIPMHUMAaEMble UMHU MPEUMYILIECTBA U HEIOCTATKU 3TOT0 MOJX0Aa U 000CHOBAThH
MYJIbTUMOJIAJILHBIN MOAX0J]] Kak 0Oojiee HAydHO OOOCHOBAaHHYIO M 3()(PEKTUBHYIO
QIbTEPHATUBY AJIS SI3bIKOBOTO 0Opa3zoBaHus. I'mmore3a. BOJBIIMHCTBO OIBITHBIX
npenogaBareneil OyayT CKENTHYECKH OTHOCUTBHCS K CTHIIAM OOYYEHHUS WM CUUTATh
UX TIPAaKTUYECKYI0 ILIEHHOCTb OrpaHM4YEeHHOH. MeToAbl M MaTepHAaJbl.
Hcnonp3oBasncss cMeNIaHHBIA METOA: KPUTHYECKH 0030p JuTepaTyphl (KpUTHKa
cTuieil oOyuyeHHs, MYJIbTHUMOJAIBHOCTb, TEOpPUS [BOMHOTO KOAMPOBAHUS) U
aHOHMMHBIHN ornpoc 10 ONBITHBIX MpenoAaBaTesneil HHOCTPAHHOTO si3bIKa (cTtax > 10
JIeT) MOCKOBCKMX BY30B. AHKeTa BKJIIO4aja BOIpockl no mikaie Jlaiikepra, "Jla/Het"
U OTKpPBITBIE BOIPOCHL.. AHANU3 JIaHHBIX BKJIIOYA] OINHUCATENbHYIO CTAaTUCTHKY H
TEMaTU4YecKoe KOJMPOBaHHE, C TMOCIeNyIomeld TpuaHryasaiauen ¢ o0030pom
autepatypsl. Pesyabrarbl. Onpoc BBISIBUJI 3HAYUTENBHBIN CKENTULIU3M: LIECTh U3
JIeCATH TIpernojaBaTesiel COMHEBAIUCh B A(PQPEKTUBHOCTH CTUJIEH oOydeHus, a
OCTaJbHbIE YEThIPE CUMTAIM UX JHIIb OrPAaHMYEHHO BaXHBIMU. BHenpenue
KOHLENIMY B NPAaKTUKY HOCWIO 3IMU30JUYECKHA XapaKTep, ABOE PECIOHJIEHTOB
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pacLeHWIN €€ HCIOJIb30BaHHE KaK KOHTPIPOIYKTUBHOE. XOTs 00mbmmHCTBO (80%)
OTMETHJIM KOM(DOpPT O0Oydarommxcsi M TOJOBUHA — POCT MOTHBAIMH TIPU
NEepCOHAIM3AINY, OCHOBHBIMU HEJIOCTaTKaMU OBLIM Ha3BaHBl OTCYTCTBHUE HAayYHBIX
JI0Ka3aTeIbCTB, HECOOTBETCTBHE IIEIISIM SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUs, HEIIPAKTUYHOCTh B
OOJIBIINX TpyIax v BeiIcOKUE 3aTpaThl. Okos10 30% pecrnoHACHTOB CBSA3BIBAIOT CTUIU
00y4YeHHsI ¢ UHTEPAKTHBHBIMH TEXHOJIOTUSIMH. DTHU JIaHHBIC, OCOOCHHO CKETITUIIH3M
OMBITHBIX TpenojaBareield, OTIMYATUCh OT 0OoJee IIHUPOKOH CTaTHCTHUKH,
YKa3bIBAOIICH HAa MOBCEMECTHYIO BEpy B CTUJIM 00yueHus. BeiBoawbl. MccnenoBanue
CBHUJICTEIILCTBYET O HEOOXOIMMOCTH OTXO/a OT KOHLENIMU CTHJICH OOydeHHs Kak
OCHOBHOHM TIEIarOTMYECKON TMapaJiurMbl B TPENOJAaBAaHMM WHOCTPAHHOTO S3bIKA.
Pexkomenmyercss cucTeMaTHUeCKOE€ BHEAPEHHWE MYJIbTHMOAAIBHOTO  MOJIXOAA,
MOJIKPETJICHHOTO COBPEMEHHBIMH KOTHUTHBHBIMH TEOPHUSMHU (B YaCTHOCTH, TEOpUECH
JBOWHOTO KOJHMPOBAHMUS), YTO COTJIACYETCS C SMIUPUYECKH IOITBEPKICHHBIMU
METOJAMKaMHU OOYyYeHHUs s3bIKy. [l JanbHEWIIed TMPOBEPKH OSTHX BBIBOJIOB
HE00X0IMMBI OoJIee MacITaOHbIE HCCIIEOBAHUS C PETPE3EHTATUBHOM BEIOOPKOA.

Knrouesvie cnoea: crunu o6yquI/1${, MYJIBbTUMOAAJIBHOCTB, IIPCIIOJaBaHNC
HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, TCOPHUA HBOI;'IHOFO KOOAWPOBAaHHA, MHCHHUA HpGHO)IaBaTeJIGI\/’I,
J0oKa3aTcjibHas negaroruKka
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Multimodal approach in foreign language teaching as an alternative to
the learning-styles paradigm: evidence from a survey of Moscow
university teachers

A.S. BovshikE=<

K.G. Razumovsky Moscow State University of Technologies and Management (First Cossack
University), Moscow, Russian Federation

>4 alex.bovshik.msupe@gmail.com

Abstract

Context and relevance. The concept of "learning styles”, despite criticism and a lack
of empirical evidence, remains popular in education. In foreign language teaching, it
can hinder the development of multimodal communicative skills. This study analyzes
the attitudes of experienced foreign language teachers at Moscow universities toward
learning styles, comparing their opinions with evidence-based pedagogy. Objective.
To identify the prevailing opinions of foreign language teachers at Moscow
universities regarding learning style theory, analyze their perceived advantages and
disadvantages of this approach, and advocate for a multimodal approach as a more
scientifically sound and effective alternative for language education. Hypothesis. The
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majority of experienced teachers will be skeptical of learning styles or consider their
practical value to be limited. Methods and materials. A mixed-methods approach
was employed, combining a critical literature review (critique of learning styles,
multimodality, dual-coding theory) and an anonymous survey of 10 experienced
foreign language teachers (with over 10 years of experience) from Moscow
universities. The questionnaire included Likert scale questions, "Yes/No" questions,
and open-ended questions. Data analysis involved descriptive statistics and thematic
coding, followed by triangulation with the literature review. Results. The survey
revealed significant skepticism: six out of ten teachers doubted the effectiveness of
learning styles, while the remaining four considered them to be of only limited
importance. The implementation of the concept in practice was episodic, with two
respondents deeming its use counterproductive. Although the majority (80%) noted
student comfort and half reported increased motivation through personalization, the
main disadvantages cited were a lack of scientific evidence, incompatibility with the
goals of language education, impracticality in large groups, and high costs.
Approximately 30% of respondents associated learning styles with interactive
technologies. These findings, particularly the skepticism of experienced teachers,
differed from broader statistics indicating widespread belief in learning styles.
Conclusions. The study suggests the need to move away from the concept of learning
styles as a primary pedagogical paradigm in foreign language teaching. The systematic
implementation of a multimodal approach, supported by modern cognitive theories
(particularly dual-coding theory), is recommended, aligning with empirically validated
language teaching methodologies. To further verify these conclusions, more extensive
research with a representative sample is required.

Keywords: learning styles, multimodality, foreign language teaching, dual coding
theory, teacher attitudes, evidence-based pedagogy
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BBenenue

B coBpemeHHOM 00pa3oBaHNU BCe CUIIbHEE OLIYIIAETCS MOTPEOHOCTh ONUPATHCS Ha JOKa3aHHbIE
METOJIbl U MepecMaTpUBaTh yCTapeBIlKe, HO MOMYJISIPHbIE MPEANONI0KEHHU. DTO 0OCOOEHHO Ba)XKHO
JUIs TIOATOTOBKM YYMTENEH, MOCKOJIbKY MMEHHO Ha 53TOM JTale 3aKJIaJbIBalOTCS OCHOBBI
sapdexruBHoro oodyuenus (Pashler et al., 2008). OnHO W3 TakMX MIMPOKO PACHPOCTPAHCHHBIX, HO
BBI3BIBAIOLINX BONPOCH MHPEANONIOKEHU — 3T0 uaes "ctuneidl oOydenusa". CoriacHo 3ToH
KOHIICTILIMY, JIIOJM HMEIOT pa3JInYHble MPEINOYTEeHUs] B CIOCO0axX YCBOEHHUS WH(pOpMalUu, U
ajanTanus oOy4eHHs K 3TUM CTHIJIAM SIKOOBI IIOMOTaeT UM YUMThCS Jydile. Takue MOJEeNH, Kak
VARK Huna ®nemunra (Busyanenbiif, Aymauanbsbiii, Yrenue/Ilucemo, Kunecrerndeckuii),
NOJYyYWJIM  IIUPOKOE  pacnpocTpaHeHue, olemas HMHIUBUAYAIU3UPOBAaHHBIA  IMOAXOJ B
pasHooOpa3ubix kiaccax (Fleming, Mills, 1992). DTy uaeto MOMOIHUTENBLHO MOAKPEHUIA TEOPHUS
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MHOKECTBEHHBIX MHTEIIEKTOB ['oBapaa ["apaHepa, KoTopas, XOTS U OTJIUYaIach, ClIOCOOCTBOBAJIA
yOeXKIEHHUIO TIeJaroroB B BAXKHOCTH yueTa HHAMBHIyalbHBIX ocobennoctei (Waterhouse, 2023).

YcToliuuBas nonyasipHOCTh CTUJIEH 00y4YeHHsI OUeBHIHA B MUPOBOI 00pa30BaTeNbHOM IPAKTHKE.
Hanpuwmep, B CILIA 3HauuTenpHas 4acTh MpPOrpaMM HOATOTOBKH y4HTeElel TpeOyeT MX ydera, a
yueOHMKH pekomeHayroT ux npumerenue (Newton, Salvi, 2020). 3a npenenamu CIIA ompocsr
IIOKAa3bIBAIOT, YTO OOJIBLIMHCTBO y4yuTesel BepsT B "cTuin oOyueHus" u ucnoib3yroT ux. Ilkossl
TPaTIT CYLIECTBEHHBIE CPEACTBA HA TPEHHHTM M KOHCYJIbTAIIMHM MO ATOM T€ME, YTO KPUTHKYETCs
IKCIEpTaMH Kak HepalMoHaibHOe pacxomoBanue pecypcos (Dekker et al., 2012). Takoe mupokoe
MIPUHATHE KOHIICTILHUU IMOJAYEPKUBAET, HACKOIBKO IIYOOKO OHA YKOPEHWJIACh B MEIarOTMYECKUX
peleHHsIX, OCOOCHHO B TAKUX 00JacTAX, KaK MPETo1aBaHie HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OpHako pacTyllee YUCIIO MCCIEJOBAHUM B KOTHUTUBHOM IICHXOJIOTMU CTAaBUT IOJ] CEPbE3HOE
COMHEHHE SMIHPUYECKYI0 O0OOCHOBAHHOCTH TaK Ha3biBaeMOW 'Tumortesbl coBmaaeHus" (meshing
hypothesis) — uaen o Tom, 4TO aganTtaiys 00y4YeHHs K MPEANOYTUTEIBHOMY CTHIIIO 00yYaroerocs
yIy4dlIaeT pe3ylibTaThl. MHOTHE HCCIIEIOBAaHUS HE HAIUIM yOEJAWTENbHBIX JIOKA3aTEIbCTB B €€
MOJAJIEPKKY, B PE3YJIbTATE YEro IKCIEPTHI BCE Yallle OTHOCAT CTUIIM oOyueHus K "Helpomudam" —
pacmpocTpaHEeHHBIM 3a0MyxaeHusIM 0e3 HayuyHoro obocHoBanus (Aslaken, Loras, 2018; Pashler et
al., 2008; Brown, 2023). D10 co3maeT SBHOE HECOOTBETCTBHE: YUEOHHKH MO 0Opa3oBaTEIbHOMN
MICUXOJOTUM MOTYT YNOMHHAaTh OTCYTCTBHE JI0Ka3aTe€IbCTB, HO TPU 3TOM PEKOMEHJAIUH IS
yUUTeNIeH U SK3aMeHbl Ha CepTU(UKALINMIO MOTYT MO-TIPEeKHEMY TpeOoBaTh yueTa cTuiIed o0yueHHs.
Takoe pacxoxaeHue Mexay Teopued M NpPaKTUKOM MOKET B KOHEYHOM HTOre MeIllarh, a He
crnoco0cTBOBaTh 3(h(HEKTUBHOMY 00YUEHHUIO.

B koHTekcTe mpenosaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IOJIAraThCsl HA CTUIM OO0y4eHUs 0COOEHHO
po0IeMaTUYHO. Y CIIELTHOE OBJIAZICHHUE A3BIKOM U 3()PEeKTUBHAS KOMMYHUKAIINS IO CBOEH NMpUpOe
TpeOyIOT MHTETPUPOBAHHOI'O UCIIOJIb30BAaHUS MHOKECTBA KaHAIOB — ayJHallbHOIO, BU3YalbHOTO,
KECTOBOTo, TekcToBoro. (Crnemoe  cieloBaHUE  CEHCOPHBIM  MPEANOYTEHUSM  PHUCKYET
¢bparMeHTUpOBaTh O0yUYEeHHE, JIHIIast 00yUaroIUXCs MOJTHOLIEHHOTO MHOIOCEHCOPHOTO OIBITA U He
TOTOBSl X K CIIO’KHOM, HHTETpUpOBaHHOW Ipupoje peanbHoro obmenus (bosmuk, ["aliBopoHckas,
2022; Mayer, 2021).

C y4yeToM M3JI0KEHHBIX OOCTOSTEIbCTB HACTOSIIEE MCCIEOBAaHUE IIOCBAIICHO AaHAIHU3Y
BOCHPUATHS KPUTHUKU KOHIETIIMU CTHIIEH OOydeHHuss B POCCHIICKOM BbICIIEM oOpa3oBaHUM (Ha
IIpUMEpPE OMNBITHBIX INIPENOJAaBATEIe HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB). HecMoTps Ha MHOTOJETHIONO
MEXIYHAPOAHYIO JUCKYCCHIO IO JAHHOMY BOIIPOCY, MO3ULINS POCCUNCKUX MPAKTUKOB, B YACTHOCTH
IpenojaBaTesiell co 3HAUYUTENBHBIM CTaXKEM, 10 CHX IOP HE MOJyYHIa 10CTaTOYHOIO OCBEUICHMS B
mureparype (Golechkova, 2022). ComocTtaBieHHE BBISBICHHBIX MHEHHH C COBPEMEHHBIMHU
UCCIIEIOBAaHUSIMU B 00JIaCTH MYJIbTUMOJAIEHOCTH TTO3BOJIUT NMPEATIOKHUTh HAYYHO OOOCHOBAHHYIO U
MeTOIn4YeCKHU 3PPEKTUBHYIO alIbTEPHATHUBY TPAIUIIMOHHBIM MOIX0/1aM

MynpTuMOIaIbHBIA MOJX0M, OCHOBAaHHBIM HAa KOTHUTHUBHBIX NMPHUHLMIAX (HampuMep, Ha TEOpUn
nBorHOTO KomupoBaHus IlaiiBno) m cemmotuke (Kpecc m Ban JleyBeH), mpemaraeT I€IOCTHBIN
MOJIXO/ K MPENnoJaBaHUI0O MHOCTPAHHOTO S3bIKa, KOTOPBIN 33JIelCTBYET pa3sHOOOpa3HbIE CEHCOPHBIE

KaHaJbl, oOecreunBas KOMILIEKCHOE (HOpMHUpOBaHME KOMMYHHUKATHBHON KommereHmuu (Paivio,
1991; Kress, van Leeuwen, 2001).
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Hama ocHOBHas rumoresa 3akiroyaeTcs B TOM, 4TO OOJBIIMHCTBO OMNBITHBIX IpenojaBaTeei
MHOCTPAHHOTO $S3bIKa B MOCKOBCKHMX BY3aX OYIyT CKENTHYECKH OTHOCUTHCS K 3(PPeKTHBHOCTU
TEOPHH CTHJICH OOy4eHUs WM CUMTATh €€ MPAKTHUYECKYI0 IEHHOCTh orpaHuyeHHoil. Vcxons u3
3TOr0, 337a4y Hcciel0BaHus chOpMyIMpPOBaHbI CIEAYIOUIMM 00pa3oM: 1) BBIABUTH ITpeodiaiatoniye
MHEHHMsI IIPENOJaBATENe HHOCTPAHHOTO s13bIKa MOCKOBCKUX BY30B OTHOCHUTEJIBHO TEOPUHU CTUIIEH
o0y4yeHus; 2) cucTeMaTUYeCKH ONMCaTh BOCIPUHUMAEMbIE UMM IPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKHU ITOI0
MoJIXoAa; 3) apryMEHTHpPOBATh MYJIBTHMOJAIBHBIN MOIXOA Kak HAaydHO OOOCHOBAaHHYIO U
[IPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHYIO  QJIbTEPHATHBY, CBA3bIBAs €r0 INPUHLUIBI C IPOBEPEHHBIMU
METOAMKAMH IPENOAABAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

MaTepnaﬂm U ME€TOABbI

Jl51s aHHOTO HCCcieI0BaHus ObLI UCIOIb30BaH CMEIIAHHBIA METO/I, BKIIIOYAIOUINI KPUTHYECKHIA
0030p HaydyHOW JUTEPaTyphl W SMIMPUYCCKUH aHOHUMHBIA ompoc. Takod TOIXOJ ITO3BOJHII
BCECTOPOHHE IPOAHATU3UPOBATh TEOPETUUYECKYIO 0a3y, Kacarollylocs CcTujeil oOydeHus u
MYJIbTUMOJAJIIBHOCTH, a TaKKe TMOJY4YUTh LEHHBIE MPAKTUYECKUE MHEHUA OT OIBITHBIX
MIPEIoJaBaTeNei.

Yuacmuuku

B smnimpuueckom uccieoBanuu nNpuHsuM yyactue 10 npenogaBareneil MHHOCTPaHHOTO SI3bIKA U3
pa3IUYHBIX MOCKOBCKHX BY30B. Bce yuyaCTHHMKM OBUIM ONBITHBIMM CHELMAIMCTAMH CO CTaXeM
npenojaBaHus B BeiciieM oOpa3oBanuu 6osnee 10 net. BriOopka onbITHRIX IpenoaaBaresneil Obuia
clienaHa JUisl TOro, YTOOBI MOJYYHUTh OTBETHI, OCHOBaHHbIE Ha TIIYOOKOM M IPOIOKUTETEHOM
B3aUMOJICHCTBUU C MEAATOTMYECKUMU TEOPUSAMH U PEAIBHOW MPAKTUKOW B ayAUTOPUU. YYaCTHE B
orpoce ObIJI0 JOOPOBOIBHBIM U OJIHOCTHIO AaHOHUMHBIM.

Hucmpymenm u npoyedypa

C60p JAaHHBIX OCYHICCTBIIJICS C ITOMOIIBIO CTPYKTypHpOBaHHOﬁ aHOHUMHOM AHKCTHI,
npeL[HasHaquHoﬁ AJId TIOJTYYCHHA KaK KOJMYECTBCHHBIX, TAaK MW KAaYCCTBCHHBIX MOAHHBIX 00
OTHOIIC€HHH K CTHJIAM o6yquH${ M CBA3AHHBIM C HUMHU IIEAATrOTUYCCKUM ITPAKTHUKAM.

OnpocHuk s npenogaBaresieil HHOCTPAHHBIX AI3bIKOB 0 CTHJISIX 00Y4YeHUs

Tooicanyticma, omeemvme Ha 6ce 60NPOCHI 4eCMHO U OMKPOBEHHO. Bawu omeemvr 6yoym
UCNONIL308AHBL 0151 UCCIe008AMENbCKUX Yeell U OYOYm aHOHUMHbIMU.

1. O0mue cBeeHUs:
e Baur onbIT npemnoagaBaHusi HHOCTPAHHBIX A3BIKOB:
[ ] meree 5 mer
[15-10 ner
[110-15 ner
[ ] 6onee 15 ner
* Kakne unocrpanHnble si3bIku Bbl npenonasauau / npenoxaere?

2. CTniim 00y4eHusi:
* Bepure Jin BbI B cyllleCTBOBaHUE CTUJIeH 00yueHus1?

[1Ma
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[ ] Her
* Ecan na, kakue cTu/jim o0y4eHusi Bbl CHUTAaeTe HanboJlee paclipoCTPaAHEHHBIMHU?

* Hackouabko Ba’KHO, IO BameMy MHECHUIK0, YYUTHIBATHL CTUJIN oﬁyqe}mﬂ IpHA nmpernoxaBaHuMn
HHOCTPAHHOI'O si3bIKa?

* KpaiiHe BaykHO

* JlocTaTOYHO BaXKHO

* Ckopee BaXXHO, YEM HET

* Ckopee He BaKHO, YeM Ba)KHO

* CoBCceM HE BaXKHO

Kak yacTo Bl yuuTbIBaeTe cTUJIM 00y4eHUsI P MJIAHUPOBAHUU CBOMX YPOKOB?

* Becerma
* Jacrto
* Meornoa
* Penko
* Hukorma
* Eciu HeT, moyemy Bbl He mpuMeHsieTe CTWIM 00y4eHUs1?

3. [losb3a 1 Bpea cTuieii 00ydeHHus:
* Kakue npeumyniecTBa Bbl BUANTE B yueTe CTHJIeH 00yueHHsl B PeN0JABAHUHM MHOCTPAHHBIX
si3pikoB? IlpuBenurTe npuMep YyIa4yHOro NPUMEHEHHMsI TeOpPHUH CTHJIeld o0ydyeHHss M3
c00CTBEHHOM NMPAKTUKH (110 KEJTAHUIO).
* Kakne HegocTtaTku Bbl BHAUTE B y4yeTe CTHIeHl 00y4eHHsl B NPeNnoJaBAHNH HHOCTPAHHBIX
si3pikoB? IlpuBeauTe mnpuMep HeyJaYHOr0 IPHMMEHEHUSI TEOPUM CTHJell O00y4yeHUs M3
c00CTBEHHOM NMPAKTUKH (110 KEJTAHUIO).
* CunTaere JM Bbl, YTO y4YeT cTHJedl 00y4deHHMs MOXKeT OBbITb BpeAHbIM /IJIsl IpoLuecca
o0yueHus?

[]Ma

[ ] Her

* Ecan na, nouemy?
4. 1onoJTHUTEIbHBIC BONPOCHI:
* Kakue pecypcsl Bbl  HCHOJb3yeTe JJisl  ONpelaejeHusi CTWJeil  oOydeHust |y
ydammxcs?
* Cunrtaere 11 Bol 3 peKTHBHBIM HCIO0JIB30BAHHE MYJIbTHMOAAJIBHOIO NOAX0JA K 00y4eHHI0
HHOCTPAHHOMY H3BIKY (KOF}Ia OTHOBPEMECHHO 3a)]e]7]CTByIOTCH Pa3HbI¢ KaHAJIbI BOCIIPUATUSA —
3pUTENbHBIN, CIyX0BOH, KHHECTEeTHYeCKHU)?

[]Ha
[ ]Her
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* Eciiu na, cuuraere jm Bbl, 4To myjabTuMoaadbHbie ypoku US Gosee 3pdexTuBHBI, yem
ypoxku U5 ¢ yueTom MHAMBHAYAJbHBIX CTHJIEH 00ydeHUus?

[]Ha

[ ] Her

[ ] He 3naro
Csoii oTBeT

brazooapum sac 3a Bawe yuacmue 6 smom onpoce! Baue muenue oueHv 8adCHO 015l HAULE20
UCCAEO08AHUA.

Tak, aHkeTa cocTosisIa U3 TPEX OCHOBHBIX Pa3/IENIOB:

1. ITpoeccruonanbHBIH OIBIT: OOIIKE BOIPOCH O CTa)Ke pabOTHI M TUIIE yueOHOTO 3aBeeHus (0e3
yKa3aHUs KOHKPETHBIX UICHTUDUIMPYIOMIHNX AeTael sl COXpaHEeHUSI aHOHUMHOCTH).

2. 3aKkpbIThie BOINPOCHI: BKIIIOUAIH MYyHKTHI 1o mikajie Jlaiikepra (ot 1 1o 5, oT "HmoOmHOCTHIO HE
cormaceH" 110 "HOMHOCTHIO corjiaceH"), OIEHUBAIOIINE CTENEHb COIIACUsl C YTBEPXKICHUSIMH O
3HAYUMOCTH U I(PPEKTUBHOCTH y4eTa CTHJICH OOydeHHWs B MPEMOJABAaHUM HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
Kpome Toro, B ankere coaepxanuchk Borpockl tuna "Jla/Het" o dactore Mcmoiab30BaHUS CTUIIEH
00y4eHUs TPH TIAHUPOBAHUU YPOKOB U O TOM, CUYUTAJIOCh JIU TAKOE UCIIOJIH30BAHUE TTOJIE3HBIM HIIH
BpPEIHBIM.

3. OTKpbITBIE BOIPOCHI: 3TH BOMPOCHI Mpelaralid YYacTHUKaM MOJPOOHO HU3JOKUTh CBOE
MHEHHE:

e BocnpuHuMaemble IpeMMyIIECTBA yUeTa CTUIeH 00yueHus.

¢ BrisiBneHHbIE HEAOCTATKU WIN CIOXKHOCTH, CBSI3aHHBIE C ATUM IMOAXO0JI0M.

o KoHKkpeTHble  OpUMEpbl M3  COOCTBEHHOW  IpErnojaBaTeNbCKOM  MPaKTHKH,
WUTIOCTPUPYIOLINE UX TOUKY 3PEHUS.

e lix noHnMaHue "MHIUBHUYaTU3UPOBAHHBIX MOAXOI0B" OMUMO CTUJIEH 00yUeHHUS.

C 1enbio MOBBIMIEHUS JOCTYITHOCTH U CO3JaHMsI KOM(POPTHBIX YCIOBH AJIi HCKPEHHUX OTBETOB
y4aCTHHUKaM ObUI IMpe/UIoKeH BhIOOp ¢opmara 3aloHEHMS: AJIEKTPOHHBIA (Yepe3 3allUIleHHYIO
dbopMy) niH OyMa>KHBIH.

Ananus

CobpaHHble JaHHBIE TTOJBEPIIIMCH KaK KOJIMYECTBEHHOMY, TaK U KaYECTBEHHOMY aHAJIHU3Y.

1. KonnuecTBeHHBIH aHaIM3: OTBETHI HAa BOIPOCHI 1o 1kaje Jlaiikepra u Bonpocs! "J{a/Het" 6bu1n
MIPOaHAIM3UPOBAHBI C TOMOIIBIO ONMUCATENLHON CTATUCTUKH (4aCTOThI, IPOLEHTHI) /ISl BBISIBICHUS
npeodaaloMX TeHACHIUN U pacipeeieH!sl MHEHHH Cpeiy y4aCTHUKOB.

2. KauecTBeHHBII aHAJIN3: OTKPBITHIE OTBETHI OBLIHM MOJIBEPTHYTH TEMATHUECKOMY aHAIN3Y. DTOT
MpoLIECC BKJIOYAI UTEPATHUBHOE UYTEHHE, KOJMPOBAHUE M KATErOPU3alMI0 MOBTOPSIOMIMXCS TEM,
NaTTePHOB M KIIOYEBBIX HJIEH, BBIpRXXEHHBIX MpernojaBaTensimMu. [lepBoHauyanbHble KOJBI ObUIH
IIOJy4eHbl HaMHU HENOCPEACTBEHHO M3 TEKCTa, 3aTeM OHU IPYNIHUPOBAIUCH B 0ojiee LIMPOKHE
KaTeropuy, IMpeACTaBISAIOLINE BOCIPUHUMAEMble IPEUMYILECTBA, HEIOCTATKH WU IPAKTUYECKHE
MIOCJIEJICTBUS TEOPUU CTUIIEN O0YUYEHHS.
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3. Tpuanrymsuus: pe3yabTaThl SMIMPUUYECKOrO OINPOCAa CHCTEMAaTHYECKH CPaBHUBAINCH U
COIOCTABJISLTUCH ¢ KPUTHUECKUMHU BBIBOJAMH, TIOJyYEHHBIMU B XOJI€ JINTEPATYpPHOTro 0030pa. DTOT
MPOLIECC TPUAHTYJIALIMU OBLIT HAIIPABJIEH Ha MOATBEPKICHHUE BBIBOJIOB, U3yUYEHUE TOYEK CXOXKICHUS
U PACXOXKICHHUS MEXIy Teopued U NPAaKTHKOM, a Takke Ha YCWICHHE OOUIMX 3aKIIo4YeHUN
HCCTIEOBaHUSI.

Omuueckue acnekmuol

Bce yuactarku Obu1H TpOUMH(POPMUPOBAHEI O LIETISX UCCIAEAOBaHUS, TOOPOBOJIBHOM XapaKTepe UX
y4acTUsl U TOJHOW aHOHUMHOCTH MX OTBETOB. MHQopMHpOBaHHOE coriiacue ObLIO MOTYy4YeHO
KOCBEHHO MyTE€M JOOPOBOJILHOIO 3aIMIOJIHEHHUS aHOHUMHOUM aHKeThl. Hukakue JuUYHBIC JTaHHBIE HE
COOMPANTUCH U HE XPAHUIIUCh, YTO 0OECIIEUNBANI0 KOH(PHUIEHIIUAIBHOCTh Y4aCTHHUKOB.,

PesyabTaTsl

OHpOC JCCATHU OIIBITHBIX npenonaBaTeJleﬁ HHOCTPAHHOI'O sA3blKa MOCKOBCKHX BY30B BBISIBUJI
MHOI'OrpaHHOC€ OTHOLICHWEC K TCOPUHN CTHIICH O6y‘~ICHI/I$I, KOTOPOC YaCTO pacxoauTCs € €€ IHNPOKHUM
IIPpU3HAHHUEM B O6pa3OBaTeHBHOM AUCKYpCE.

Tabnuma / Table
OcHOBHBIE KOJIHMYECTBEHHbIE pe3yabTaTbl
Main quantitative results

KoanuecTBo
N=10) / IIpouenT
Acnexr / Aspect éuanti)ty / Fl:ercent
(N=10)
CkenTuuecku oTHOCATCS K () (HEKTUBHOCTH yueTa CTUiIeld o0ydeHus
/ They are skeptical about the effectiveness of accounting for learning 6 60%
styles
CYHTArOT CTHII 00YYEHHSI «B HEKOTOPOM CTETIeHH BaKHbIMI» / They
: : " . " 4 40%
consider learning styles to be "somewhat important
[Mpupatot cTuisiMm oOy4yeHus cymecTBeHHoe 3HaueHue / They attach 0 0%

significant importance to learning styles

OTMmeyaroT TOBbIIEHHE KoMQopTa oOydaroumxcs Onarogaps
nepconanu3anuu odyuerust / They note the increased comfort of 8 80%
students due to the personalization of training

Co0011ar0T 0 MOBBIIIIEHUH MOTHBANKMH 00y4aromuxcs / They note the

increased comfort of students due to the personalization of training S 50%
CBS3BIBAIOT CTHIIU o6yqu1/Is{ C MHTCPAKTHBHBIMH TCXHOJIOTHAMHA / 3 30%
They associate learning styles with interactive technologies

CUnTarOT KOHIIEMIIUIO CTHICH 00y4YeHHsI MOTEHIMAIBHO BpeaHOM / 5 20%

They consider the concept of learning styles potentially harmful

Tak, OonpmuHCTBO (60%) ONBITHBIX MpenoAaBaTeNiell BBIPA3UIM  SBHBI  CKENTHULU3M
OTHOCUTEJIBHO 3(h(hEKTUBHOCTU TEOpUHU CTHIIEH 00ydeHus. Cpeau Tex, KTO IPU3HABaJl €€ BaXXHOCTb
(40%), HUKTO He cuuTai ee "KpailHe Ba)KHOI'", UYTO yKa3bIBAET HA OCTOPOKHYIO WJIM OIPAaHUYECHHYIO
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noanepxkky. [IpakTudeckoe nmpuMeHEeHHE OBLIIO HEYACTHIM: JIUIIb TPOE MperojaBaTelieii 3asiBUIIH,
YTO YYWUTHIBAIOT CTWIM "wHOTHA", U oguH — "peako". IlpuMeuyarenbHO, YTO JBOE CKENTHYECKU
HAaCTPOCHHBIX NpernojaBareieil NpsMO 3asBHIIM, YTO MPUMEHEHHUE TAaKUX MPAKTUK B SI3BIKOBBIX
KJIaccax MOJXKET OBITh BpEeIHBIM. B TO ke Bpemsi, moaaBisroriee 00bIMHCTBO (80%) OTMETHIIH, YTO
MOTIBITKYA WHIMBUIYAIN3AIMHA CITIOCOOCTBOBAJIH ITOBHIIICHU0 KOM(OpTa 00yJaronuXxcsi, a IOJI0BHHA
— pOCTY MOTHBAIIMH, HE3aBUCUMO OT UX yOEXKJIEHUN OTHOCUTENILHO CaMOi TeOpuu. MEeHbIINHCTBO
(30%) cBsi3ayi0 MIpUMEHEHWE CTHUJICH OOYYCHHsI ¢ UCIOJIH30BAHUEM HHTCPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHH,
0COOCHHO Ha MHJIUBUYaJIbHBIX 3aHATHSIX.

Kauecmeennvle memamuueckue 6b1600bl

Ananuz OTKPBITBIX OTBETOB BbIABUII HECKOJIBKO JOMHUHUPYIHOINIUX TEM, KaCAOIIUXCA
BOCIIPHUHUMACMBIX MIPEUMYIICCTB U HEAOCTATKOB TCOPHUU CcTUIIEH O6y‘IeHI/I${.

BocnpuHuMaeMble HeooCmamxu

1. OtrcyTcTBHE HMIUPUYECKON NOAJEPKKU: YETBEPO PECHOHAECHTOB IMpPSMO YyKazajld Ha
OTCYTCTBHE HAy4YHBIX J[OKA3aTEIbCTB, MOJATBEPKIAOMUX 3(P(PEKTUBHOCTh NMPUMEHCHHS CTHIICH
o0OyueHus1, 9TO COOTBETCTBYET KpUTHKE "HeiipomMudon".

2. HecoorBercTBHE 1IeNsiM OOY4E€HHUS MHOCTPAHHOMY S3BIKY: MPEMNOAABATENN BBIpaKaIn
00ECIIOKOEHHOCTh T€M, UYTO Ype3MEepHas OMopa Ha MpearnoYrTaeMble 00yJaroIIUMUCS CTUIIM MOXKET
MPUBECTH K HecOATaHCHPOBAHHOMY pPa3BUTHUIO SA3BIKOBBIX HaBbIKOB. Hampumep, oOyudarommiics,
cunTaromuii cedq "Buzyanmom", MoxeT u30eratb pabOThl C ayAMPOBAHUEM, UYTO MPEMSITCTBYET
pPa3BUTHIO BAKHEHIIEr0o HaBbIka IIOHMMaHUS Ha CIOyX. OTO BOCIPUHUMAIOCh  Kak
KOHTPHPOAYKTMBHOE IO OTHOLIEHWI0O K TJIaBHOM 1enu — (OPMUPOBAHHMIO IEIIOCTHOM
KOMMYHHMKaTUBHOM KOMIIETEHIIMM, KOTOpas IO CBO€M cyTH TpeOdyeT MHTErpUpOBAHHOTO
HCIIOJIb30BAaHNUS BCEX HABBIKOB.

3. HecooTBercTBHE MYIBTUMOAAIBHON NpUpPOAE OOLIECHUS: OJUH MPENoAaBaTeNb MOAYEPKHYII,
41O "Ccienoi akieHT" Ha CTUIISX 00ydeHUsl HE TOTOBUT O0y4aroLMXcsl K MyJIbTUMOJAIBHOM MPUPO/IE
peanbHON KOMMYHHKAIINH, i€ HHPOpMaIHs PeIKO OrpaHUYeHa OJJHUM CEHCOPHBIM KaHaJIOM.

4. TlpakTHuecKkue OrpaHWYEHHs B OONBIIMX TpyMNIax: JABOE PECIHOHJICHTOB YyKa3ald Ha
3HAYUTENIbHbIE JIOTUCTUYECKHUE TPYAHOCTH a/lalTalliid MaTepUaloB U MHCTPYKLMM JUIsl pa3iIMdHbIX
cTuiiei 00yueHHs B yCIOBUAX OONBIINX TpyH (10 25 00ydyarommxcsi), CYUTast 3TO HEMPAKTUYHBIM U
PECYPCOEMKHM.

5. HeompaBnanHble 3aTpaTbl BpEMEHM M PECYpPCOB: TpOE€ IMpernojiaBaTeieidl OTMETHIIH, 4YTO
MoAroToBKa MU depeHIMpoBaHHBIX MaTEPHANIOB I Pa3IMYHbIX CTHIIEH TpeOoBasia 3HAUYUTEIIbHBIX
JIOTIOJTHATEIBHBIX BPEMEHHBIX 3aTpaT U YCUIINH, KOTOPBIE YaCTO CYMTAIUCH HEMTPOIIOPLIMOHAIBHBIMU
MIpeIoaraeMbIM IPEUMYILIECTBAM.

6. Puck cHI)KEHUS TBOPYECKON aKTUBHOCTH: OJIMH MPENoAaBaTelb MPEANoIoKHUI, YTO CIUIIKOM
(OKeCTKMH (OKYC» Ha CTHISAX MOXKET IOJABJIATh TBOPUYECKYIO AKTMBHOCTh OOYYaIOLIUXCA U
OTrpaHUYUBATH UX TOTOBHOCTh HUCCIIEOBATh Pa3IMUHbIe MOAATILHOCTH O0YYEHHUS.

Bocnpuanmaemble npeuMylecTBa:

1. [lcuxonoruveckuit kompopT u noseimieHue MmotuBauuu: 80% npenogaBaTeseil OTMEYaIN, YTO
MONBITKA WHAWBUAYATU3AUKA TPUBOAWIA K OoJbieMy kKoMdopTty obOywarommuxcs, a 50% — k
MOBBILICHUIO MOTHUBaLMU. [IpenogaBarenu cBA3bIBaIM 3TO ¢ TO3UTUBHOW SMOLIMOHAJIBHOM peaKiuen
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o0yJaromuxcsi Ha ONIYIICHHUE, YTO UX MHAWBHYyabHBIC TOTPEOHOCTH YYTEHBI, YTO TIOTEHIIUAIBHO
CHIDKACT "aMONIMOHaIbHBIN GuisTp", cormacHo runorese C. Kpamena (Krashen, 1982).

2. Accoumanus ¢ HMHTEPAKTUBHBIMH TEXHOJOTHSMH: MEHBIIMHCTBO mpenogasateneit (30%)
CBSA3BIBAIM UJICI0 y4eTa CTUJIEH OOyYeHMs C UCIOJIb30BAHUEM WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHUH. ITO
yKa3bIBAaeT Ha BO3MOXKHOE CMEIICHHE TEXHOJOTHYECKUX BO3MOXKHOCTEW C MPUHIUIAMHU OOYy4eHUs,
OCHOBAHHBIMH HA CTUJISIX.

O0cy:xneHue pe3yJibTaToB

JlaHHBIE OTIpOCa IAI0T MHOTOTPAaHHOE M IIEHHOE NPEACTABICHNE O KOHIICTIUY CTUIIeH 00yUYeHHS,
BBISBJISIL  CYIIECTBEHHOE pPACXOXKJIEHHE C €€ IIUPOKUM paclpoCTpaHEHHEM B  00IIeM
0o0pa3oBaTeNbHOM AWCKYpce. XOTsS OOJNBIIMHCTBO HAIIUX PECIIOHICHTOB BBIPA3WIIM CKEIITHITU3M
OTHOCUTENbHO 3(PPEKTUBHOCTH ATOW TEOPUHM, OSTO KOHTpAcTUpPyeT ¢ Ooyee HIMPOKUMHU
CTATUCTUYCCKMMHU JIaHHBIMHU, YaCTO YKa3bIBAIOIIMMU HA MOBCEMECTHYIO BEPYy YUHTENIEH B CTHIIU
oOyueHUss U MX HCIOJb30BaHHE. JTO Kaxylleecss HECOOTBETCTBHE WH(GOPMATUBHO U TpeOyeT
WHTEpIpETAIIH.

Bo-niepBbIxX, MeTon0n0rHuecKie (GaKTOpbl U XapaKTEPUCTUKU BBIOOPKH, BEPOATHO, OOBSCHSIOT
4acTh 3TOro pacxokaeHus. Hama BeiOopka, xots u Hebonbmas (N=10), cocTosiyia HCKITIOUUTENBEHO
13 BBICOKOOMBITHBIX MpenojaBarenei (co craxkeM pabotsl Oosiee 10 neT). MoXHO MPeAnonoXuTh,
YTO y ONBITHBIX IpernojaBaTesel M IeaaroroB BbIpabaThIBAETCS CBOETO pojJa «MMMYHHUTET» K
MOJHBIM BCSIHUAM U I'POMKHUM JIO3YHI'aM B O6p330BaHI/II/I. BI/IHH ONUKINYHYIO CMCHY MCTOJIHK, OHH
JIeNaloT CTaBKy HE Ha MOJly, a Ha NparMaTUYHbI» K MOJAXOJ W JUYHBIA onblT. Hampotus,
KpYNHOMAacCIITaOHbIE OMPOCHI, COOOLIAIONINE O IUPOKONW MOJJEPKKE CTHIIEH OOydeHus, OOBIYHO
OXBAaTHIBAIOT OoJiee IIMPOKHE U Pa3HOPOJHBbIE TPYNIbl yuuTenedl (BKJIOYas HAYMHAOUUX U
paboTatomux yuutened Ha Oojiee paHHHMX 3Tanax Kapbepbl) U MOTYT (DUKCHpPOBaTb — HApSAY C
UCKPEHHUMH YOEKICHHUSMU — KOHBEHIIMOHAJIbHBIE OTBEThI, c(HOPMUPOBAHHbBIE, HANPUMEp, O]
BJIUSIHUEM Y4EOHBIX TPOrpaMM MOJATOTOBKU YUUTENEH.

Bo-BTOpBIX, pacmpocTpaHeHHe 00pa30BaTENBHBIX HJCH MPOMCXOMUT HEPABHOMEPHO. XOTSI
Hay4JHast JINTepaTrypa, 0COOEHHO B KOTHUTUBHOM TICHXOJIOTHH ¥ MIPHKJIAJHON JTMHTBUCTHKE, BCE Yallle
MOYEPKHUBACT ClIabyio J0Ka3aTebHYI0 0a3y [UIs TUIIOTE3bI COBIAICHHUS CTHIICH 00yYCHHUs, MHOTHE
y4eOHHMKH, SK3aMECHbI Ha CEPTH()UKAIIHIO ¥ CEMHHAPBI 110 TIOBBIIICHUIO KBATH(HUKAIINH TO-TIPEKHEMY
MO//ICPKUBAIOT PUTOPHUKY, OCHOBAHHYIO Ha CTHJISIX. TakuM o0pa3oM, COOpaHHBIE CTaTUCTUYECKHE
JaHHBIE MOT'YT OTPaXKaTh OCTATOYHOE BIMSHHUE YKOPEHUBILIETOCS MEJarorn4eckoro IUCKypca, a He
PECATBHYIO IIPAKTUKY B KJIaCCEC. CKeHTI/IHI/ISM HalrX pEeCIIOHACHTOB MOXET YKa3bIBATh HA JIOKaJILHBIN
(MM KOTOPTHBIN) CABUT B MPO(ECCHOHATIBHOM CY)KACHHHU, KOTOPBIil €llle He MOTHOCTHIO MPOSBUIICS
B OoJiee MUPOKUX HAOOpax JaHHBIX.

B'TpeTBI/IX, CUTYallUIO YCJIOXKHAIOT CONUAIBHO-TICUXOJOTHYCCKUE U OMOLIMOHAJIBHBIC q)aKTOpI)I.
HpeHO}]aBaTeJ'H/I MOT'YT UCIIOJIB30BAaTh MOAXO/AbI, CBA3AHHBIC CO CTUIIAMHA O6yquH$I, IMOTOMY 4YTO OHHU
BUJAT HEMEMJICHHYIO MOJb3y, HAlpuMep, NOBbIIEHHE KoMdopra oOydarommuxcs, OaxXe eciu
COMHEBAIOTCS B UX JOITOCpOouHOi 3ddexTrBHOCTH. MHAUe roBopsi, MOBCEMECTHAsl Bepa B MOJb3Y
ydcTa cTunei 06y‘IeHI/IH MOKCT OTpaKaTh NPArMaTUICCKUC MOMBITKU MOBBICUTH BOBJICUCHHOCTD, a
He omoOpeHue rumotesbl coBmaaeHus (meshing hypothesis). Harmm mgaHHbIE MOATBEPXKIAIOT 3TO:
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PECIOHACHTHI OTMEUYAIU 3MOLMOHAIBHBIE TUIFOCHI TEOPUM CTUJIEH 00y4YeHHs, HO KPUTUKOBAIIU €€
MIPAKTUYECKYIO U HAyYHYIO OCHOBY.

B-yetBepThiX, cnemnuduka nmpeaMera (MHOCTPAaHHBIN SI3bIK) TakkKe UrpaeT poib. [IpenonaBanue
MHOCTPAHHOTO $3bIKa, KOTOPOE CaMO IO cede MYJIbTUMOJAIBHO (UCIOJIb3YET pa3HblE KaHAJIbI
BOCIPUATHSA), MOXKET TOKa3aTh IpernojaBaTeliiM, YTO ACIUTh OOY4YeHHE CTPOTO IO CEHCOPHBIM
npeanodyreHusiM  He Bcerma d¢ddexruBHo. OmnbiTHas Tpymnma IpernojaBaresied B HaIIeM
UCCIIeIOBaHUH, BO3MOKHO, IEMOHCTPUPYET 0COOYIO YyBCTBUTEIBHOCTD K PUCKAM CY>KEHUS HABBIKOB
Y YMEHBUIEHUSI BO3JIEHCTBUS AyTEHTUUYHOTO MYJIbTUMOAAJILHOTO BXO/IHOT'O MaTepHalia — OIaceHus,

KOTOPBIC MOT'YT OBLITh MEHEE 3aMETHEI B pe3yibTaTax OIpocoB, CO6paHHI>IX o Apyrum npeameram
(Krashen, 1985).

B 1iesiom, 3TH BBIBOJIBI TTOKA3BIBAIOT, YTO Pa3HHIIA MEXKIY Hallei HeOOIbIIOM, OTBITHOW IPYIITON
¥ OOIIMMH CTAaTUCTHYCCKHMH JAaHHBIMH HE aHOMaJIbHA, a, HA00OPOT, TaeT IEHHYI0 WH(DOPMAIIHIO.
OHoO yKa3bIBaeT Ha HEOJHOPOJHOCTh BO B3IJIAJIaX U MPAKTUKAX MPENoJaBaTesei: COCYIeCTBOBAHNE
a) YCTOMYMBOMW, MIUPOKO PACHPOCTPAHEHHOW PUTOPUYECKON TMOAAECPKKUA CTHICH OOYdeHHS BO
MHOTHUX 0O0pa30oBaTeNbHBIX YUPEXKIEHUSX U O) pacTyllero CKENTUIU3Ma CPEAM OIBITHBIX
npenojaBaTesiell U B yCIOBUSIX, TJI€ MYJIbTUMO/IAJIbHbIE TPEOOBaHUS ayTEHTUYHON KOMMYHUKALIUN
OUYEBUHBI U Ba)KHBI.

W3 aToro 00CcyxneHus cneaytoT BaxkHbie BbIBOABL. Kypchl i (HacTOSIUX U OyIyIINX) yuuTenen
U TIperojaBaTeseil JODKHBI YUYUTHIBATh MX jKEJIaHWE WHIAUBUIyaTu3upoBaTh oOydenne. Ho 3To
KellaHWe HYKHO HamNpaBlsATh HAa HCHOJIB30BaHHWE HAYYHO OOOCHOBAaHHBIX MYJIbTHMOJAIbHBIX
METOJIOB M NMPUEMOB, KOTOPbIE YMEHBIIAIOT dMOIIMOHAIBHBINA AUCKOMMOPT (Harmpumep, oTOOp WIH
CO3/IaHH€ TOHATHOTO BXOJHOTO MaTepuaja, CTPYKTypUpOBaHHE OOYyYeHHS, MYyIbTUMOJATbHBIC
3amanusi) (Mayer, 2021). YueOHUKM ¥ METOJIUYECKHE PEKOMEHJAINH JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
aKTyaJlbHbIM HAyYHbIM JAHHBIM M HCKIIOYaTh CIHOPHBIE YTBEPKACHUS, MOIAECPKUBAIOIINE
HEHPOMUQBI.

C wuccrnenoBaTeNbCKOM TOYKHM 3pEHUS, BBISIBICHHOE PAcXOXJICHHE MEXNYy YOSKIECHUSIMU U
NPAaKTUKON TpeOyeT mpoBeAeHUs Oosee MacIITaOHBIX M JIETAIM3UPOBAHHBIX HCCIIEIOBaHUM,
HCIOJIb3YIOUINX CMELIaHHbIe METOJIbl. DTH UCCIIEIOBAHUS JIOJKHBI: @) BBISBUTH Pa3IUUMs MEXITY
yOeXXISHUSIMU M peJIbHON MPaKTHUKON yuuTenel (M npenoaBareseii) Ha pa3HbIX dTanax ux Kapbephbl
U B pa3HBIX PETHOHAX; 0) pa3rpaHUUUTh JEKIApUPYEMYIO OIAEPKKY HHHOBALIMOHHBIX MOJXOA0B U
X (aKTHUYECKYIO, MOCIENOBATENbHYI0 pealu3alMio B y4eOHOM Ipoliecce; B) MPOTECTHPOBATH
aIbTepHATUBHBIE TOJXOJbl, 3aMEHSIONINE MPAKTHUKU, OCHOBAaHHbIE HA CTUJISAX OOY4YEHMs, HaAy4HO
000CHOBaHHBIMU MYJIBTUMOJATBHBIMU METOAAMHU (IIPU 3TOM Ba)KHO OLIEHUTH KaK AMOIMOHAIIbHBIE,
TaK U KOTHUTUBHBIE PE3YyIbTaThl O0OyUECHHUS).

3akJIoueHue

JlanHoe WcclieoBaHre, 00bEIUHSIONIEE KPUTHISCKUN 0030p JTUTEpaTyphl U HEOOIBIIONW OMpoc
OIIBITHBIX npenonaBaTeneﬁ HHOCTPAHHOTI'O A3bIKa B MOCKBC, Y6€I[I/ITGJIBHO CBUACTCIILCTBYCT O TOM,
YTO TEOPHUsI CTUJIEH O0yUCHHsI pacCMaTPUBACTCS OOJBITUHCTBOM PECTIOH/ICHTOB Kak Hed(hPeKTUBHAS
WIM HUMEIOIAsi OTPAaHMYEHHYI0 IEHHOCTh. Ee mpakThdeckoe MPUMEHEHHE COMPSIKEHO C PSIOM
MeIarOrMYECKUX PUCKOB.
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Hanpotus, MyJIbTUMOTAJIBHBINA TIOJIXO/T SIBJISIETCSl YOS TUTEIbHON abTepHaTHBOM. OH OCHOBaH Ha
HAJICKHBIX KOTHUTHBHBIX TEOPHUSX, TAKUX KaK TEOPHs ABOWHOTO KOJIUPOBAHHUS, W TIOATBEPIKIACTCS
PSAIOM BBICOKOA((EKTUBHBIX U JABHO MCIOIB3YEMBIX METOJIUK 00yueHus s3bIKy (Hampumep, TPR,
TBLT, Natural Approach, CLIL, u ap.) (Larsen-Freeman, 2006). MynbTUMOaIbHOCTh TIpEJIaracT
MIPOYHYIO0 OCHOBY IS 33]ICHCTBOBAHUS Pa3HOOOPA3HBIX CCHCOPHBIX M KOTHUTHBHBIX KaHAIOB. Takoi
MOJIXO/ HE TOJBKO YJIy4YIIaeT NOHUMAHHE W 3allOMHHAHHE SI3bIKOBOTO MaTepHalia, HO M TOTOBUT
o0yJaromuxcsi K M3HAYAIBHO MYJbTUMOJNATHHOW W JTUHAMUYHON TPHUPOJIE PEATHLHOTO OOIICHHS,
CIOCcOOCTBYS (POPMUPOBAHUIO IIETOCTHOW KOMMYHHKATHBHOM KoMmrereHnuu (Mayer, 2021).

[ToxydeHHbIe JaHHBIE CBUACTEILCTBYIOT O KPUTUYECKOW BaKHOCTH PUMEHEHHS JOKA3aTeIbHBIX
neaarorudCcCKux IMpaKTHK, IMPOTHUBOIIOCTABIIAA UX HWHTYUWTUBHBIM, HO HEOOOCHOBAaHHEBIM TCOPUAM.
CmemeHne akIeHTa C MOMBITOK KiaccuuKayuyu oOydarommxcst mo "CTHiIsAM" Ha MpOAyMaHHOE
coznanue APPEKTUBHBIX MYIBTUMOJAIBHBIX YYEOHBIX Cpell crocoOcTByeT Ooiee TiyOOKOMYy WU
YCTOHYMBOMY yCBOEHHIO MaTepuana. [Ipu 3Tom ynoBieTBopsiroTest ahpeKTHBHBIC U MOTHBALIMOHHBIE
nOoTPeOHOCTH 00YJAIOLIHXCSI.

[IpencraBieHHbIE BBIBOJIBI TPEOYIOT JAIBHENUIIETO Pa3BUTHUS Yepe3 MIPOBEIECHUE UCCIEA0BAHUM C
HCIIOJIb30BaHUEM 0ojiee KPYIHBIX, PENpPe3eHTAaTUBHBIX BbIOOpPOK. JKenaTenbHO NPUMEHATH
KOMIIJICKCHBIC MCTONOJIOTUH, COYCTAOMUEC KOJIMYCCTBCHHLIC NJAHHLIC C MPSIMBIM Ha6J’IIO,[[eHI/IeM 3a
peasibHbIM yueOHBIM nporieccoM. Oco0oe BHUMaHUE CIeAYeT YAEIUTh TOMY, YTO MYJIbTUMOAANIbHBIH
noaxoJ HE HCUCPIILIBACTCA COBPCMCHHBIMU HH(prBLIMH HHCTPYMCHTAMU: 3HAYUTEIILHBIN
MNOTCHIHAI UMCIOT U TPAAUIIUOHHLIC, HO IIPU 3TOM MYJIbTUMOAAIBHBIC ICJArOrM4€CKNEC NPaKTUKH.
Takoi1 er'Iy6J'IeHHBII71 AHaJIN3 BJIMAHUSA Pa3JIMIHBIX O6p830BaTeJ'ILHHX oAXO040B HAa KOTHUTHBHBIC U
ap¢dexkTuBHBIE  pE3yiabTaThl  OOYYAIOIIMXCS  MO3BOJUT  CHOPMHUPOBATH  0Oojiee  MPOUYHYIO
OMIIUPUICCKYIO 6a3y IJIsE COBEPIICHCTBOBAHUA IMPOrpaMM MNOATOTOBKU IMEAATrOTHUYCCKUX KaApOB U
pa3zpaboTku 3 (PEKTUBHBIX 00PA30BATEIHHBIX MOJIEIIEH.

Orpanunyenusi. OCHOBHBIM OTpaHWYEHUEM JAaHHOTO WCCIICOBAHUS SBIISETCS HEOOJBIIION,
Hepenpe3eHTaTUBHbI 00beM BbeIOOpKH (N=10), cOCTOAIIMN HCKIIOYUTENBHO U3 OIBITHBIX
HpenonaBaTeneﬁ HHOCTPAHHOI'0 A3bIKa MOCKOBCKHMX BY30B, 4YTO OI'paHHUYHMBACT BO3MOXXHOCTH
OKCTPANOJIALINHA IMOJTYYCHHBIX PE3YJILTATOB HA Ooee IIAPOKHUEC I'PYIIIILI y‘IHTeJ’Ieﬁ U nperoaaBat eleu
WJTU APYTHE TIPEMETHBIE 001acTH.

Limitations. The main limitation of this study is its small, unrepresentative sample size (N=10),
consisting exclusively of experienced foreign language instructors from Moscow universities. This
restricts the generalizability of the findings to broader groups of teachers and professors or other
subject areas.
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Pezrome

KonTeker u akryanbHocTb. COBpeMEHHass MOJIOJEKb MPOBOJIUT 3HAYUTEIbHYIO
4acTb BPEMEHM B MHTEpPHETE, II€ AHOHMMHOCTb SBIJIETCS PaCHpPOCTPAHEHHBIM
ABJIEHUEM. AKTYyaJbHOCTb JAHHOTO HCCJEI0BaHUS O00yCIIOBJIE€HAa HEOOXOIMMOCTHIO
NIOHMMAHHUS BJIMSHUSA aHOHMMHOCTH Ha S3bIKOBOE IOBEIECHUE MOJIOJIEKH B OHJIANH-
cpele, B YaCTHOCTH, Ha TNPOSIBJIEHHME arpecCuu, HCIOJb30BAHWE HEHOPMATHUBHOM
JeKCUKH M japyrue (opmbl aeBuaHTHoro mnoseneHus. I[IpoGiema ycyryOnsercs
pacripocTpaHeHueM KuOepOyJUIMHra W s3bIKa BpaxAbl B CETH, 4YTO TpeOyeT
pa3paboTku 3¢ eKTUBHBIX cTparteruil npoduiaaktuku u koppekuuu. Heas. Llensio
JAHHOTO MCCIIEZIOBAHUS SIBJISIETCSI M3YYEHHE BIMSHMS aHOHHMMHOCTH Ha SI3bIKOBOE
MIOBEJICHNE CTYIECHUYECKON MOJIOZEKU B OHNalH-cpene. I'mmoresa. Ilpennonaraercs,
YTO AHOHMMHOCTh B HWHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUM CIIOCOOCTBYET YBEJINYEHHIO
IIPOSIBJIEHUI arpeccui, HCIOJIb30BAaHUI HEHOPMATUBHOM JIEKCMKM W CHU)KEHHIO
YPOBHSI CAMOKOHTPOJISI B SI3bIKOBOM MOBEACHUM CTYJIEHUYECKOW Mojoiexu. Meroabl
W MaTrepuajbl. B uccienoBaHuM HCIONB30BAINCH METOJbl AHKETHUPOBAHMS U
AKCIIEPUMEHTAIBLHOTO MOJIETTUPOBAHUS OHJIatH-KOMMYHHUKAIIUH C
MaHUIyJIUPOBAaHUEM YPOBHEM aHOHMMHOCTH. B kadyecTBe CTaTUCTMUECKUX METOOB
npuMeHsnuch t-kpurepuid  CTBIOJEHTa W KOppeIsUMOHHbIM aHanu3 [Iupcona.
Bri6opky cocraBunu 179 crynentos 1-4 xypcos, cpeauuii Bo3pact M = 20.1, (SD =
1.3), roHome# - 49,7%, nesymrek — 50,3%. Pe3yabTarhl. Pe3yapTaThl UCCIIeIOBAHUS
MOKa3ajd, YTO aHOHMMHOCTb CTAaTUCTUYECKH 3HAUYMMO CBSI3aHA C YBEJIWYEHHEM
MPOSIBIICHUN arpecCMyd W WCIOJb30BAHUEM HEHOPMATHUBHOWM JIEKCUKUM B OHJIAWH-
KOMMYHHKAIIMH CTY/A€HTOB. Takxe HaOt0oJaeTcss CHUKEHHE YPOBHS CAMOKOHTPOJIS U
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM BBICKAa3bIBaHMS B AaHOHUMHOW cpene. BbiBoabl.
HccnenoBanue BHIIBUIO CTATUCTUYECKH 3HAUMMOE BIMSHUE AHOHUMHOCTH B OHJIAlH-
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cpele Ha S3bIKOBOE IIOBEJCHUE CTYIECHYECKOH MOJIOICKH, MPOSBISIIOIICECS B
YCUJIICHUH arpeCCruu, YBCIIMYCHUU HCIIO0JIb30BAHUA HeHOpMaTI/IBHOfI JICKCUKU U
CHIDKEHHH  CaMOKOHTpOJs.  [lodydeHHble  JaHHBIE  CBUACTEIBCTBYIOT O
ne3uHruoupyomemM dhQexTe aHOHMMHOCTH, OOYCIaBJIMBAIOIIEM oOciabiIeHue
HOPMATHUBHOTO KOHTPOJISI HAJI PEYEBOM NESTEIHHOCThIO. Pe3ynbTaThl OTYEPKUBAIOT
HEOOXOIUMOCTh  Pa3pabOTKM  MPOPWIAKTUYECKUX  Mep, HampaBIEHHBIX Ha
(dbopMHpOBaHUE OTBETCTBEHHOTO U OCO3HAHHOTO OHJIAH-TTOBEIICHHS Y MOJIOICHKH.
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The impact of anonymity on the linguistic behavior of young students
on the Internet

T.A. Mikhailova><, 1.B. Shilina
Moscow State University of Psychology and Education, Moscow, Russian Federation
<] tmixailova79@yandex.ru

Abstract

Context and relevance. Today's youth spends a significant amount of time on the
internet, where anonymity is a common phenomenon. The relevance of this study lies
in the need to understand the impact of anonymity on the linguistic behavior of young
people in the online environment, particularly in terms of aggression, the use of
profanity, and other forms of deviant behavior. The problem is exacerbated by the
prevalence of cyberbullying and hate speech on the internet, which requires the
development of effective prevention and correction strategies. Objective. The
objective of this study is to examine the impact of anonymity on the linguistic behavior
of student youth in the online environment. Hypothesis. It is assumed that anonymity
in online communication contributes to an increase in aggression, the use of profanity,
and a decrease in self-control in the linguistic behavior of young students. Methods
and materials. The study used questionnaire methods and experimental modeling of
online communication with manipulation of the level of anonymity. The statistical
methods used were the Student's t-test and Pearson's correlation analysis. The sample
consisted of 179 first- to fourth-year students, with an average age of M = 20.1 (SD =
1.3), with 49.7% male and 50.3% female participants. Results. The results of the study
showed that anonymity is statistically significantly associated with an increase in
aggression and the use of profanity in online communication among students. There is
also a decrease in self-control and responsibility for one's statements in an anonymous
environment. Conclusions. The study revealed a statistically significant impact of
anonymity in the online environment on the linguistic behavior of young students,
which manifested itself in increased aggression, increased use of profanity, and
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decreased self-control. The findings indicate a disinhibiting effect of anonymity, which
leads to a weakening of normative control over speech activity. The results highlight
the need for preventive measures aimed at fostering responsible and conscious online
behavior among young people.

Keywords: anonymity, language behavior, online communication, young people,
students, cyberbullying, aggression, disinhibition
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Beenenne

CoBpeMEeHHBIN MUDP XapaKTEepHU3yeTCsl SKCIIOHEHIIMAILHBIM POCTOM BIIMSHUS MHTEPHETA Ha BCE
aCHeKThl JKW3HH, OCOOEHHO Ha MOJOJEKb. BHUpTyambHOE MPOCTPAHCTBO CTAJIO KIIFOUYEBOU
wiatgopmoii s oOIIeHusl, O0y4YeHHs, CAMOBBIPAKEHHUSI U TMOCTPOCHUS COIMAIBHBIX CBS3CH.
OnnHako, Hapsy ¢ MPEUMYIIECTBAMU, AKTUBHOE UCTIOIb30BAHNE OHJIAWH-KOMMYHHUKAITUHU TOPOKIACT
PSiI cepbe3HBIX MPOOJIEM, CBA3AHHBIX ¢ 0COOCHHOCTSIMH 3ToM cpensl (Boitmens, 2021; TkeOyuana,
2023; MuxaiinoBa u np., 2025). KonkpeTHoil mpo0OieMol HACTOSIIETO0 MCCIIEIOBAHUS SIBIISAETCS
W3Y4YeHHE BIUSHUS AaHOHMMHOCTH, KaK OJHOTO U3 ONpelensiomux (GakTOpoB OHJIAMH-
B3aUMOJICHCTBUS, Ha S3IKOBOE TTOBEACHUE CTYICHUYECKOW MOJIOJICKH — TPYIIIBI, HanboJiee aKTUBHO
HCIIONB3YIOUIEH HHTEPHET-KOMMYHHUKALIUH.

BaxxnocTs maHHON mpoOiembl OO0yClOBIEHA pacTyliedl 00eCOKOSHHOCThIO IO TOBOAY
pacpoCTpaHEHHOCTH HETATUBHBIX SBJICHUN B OHJIAH-CpeNe, TAKUX KaK KUOEpOYIUTUHT, TPOJUIHHT,
SI3BIK BPaXabl U Jpyrue (HOpMbl arpecCUBHOTO W JAeBHAaTHBHOrO moseneHus (baxuumesa, lllumnuH,
2025; boromasona, 2022; Bnacosa, bycnaesa, 2023; I"ansmuna, Hukummn, 2021; XXuxapesa, JI.B.,
Jlyannkuna, 2022; Kuproxuna, 2021). SI3bIk urpaerT KIIOUEBYIO pPOJIb B (OPMHPOBAHUU U
pactpoCTpaHEHUU STUX SIBICHUH, a aHOHMMHOCTh, KaK TPEIOJIaraeTcs, SBISETCA OJAHUM U3
(akTopoB, CMOCOOCTBYIOIIMX WX YCHJIEHUIO, CHIKas COLMANBHBIA KOHTPOJIb U YYBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH 3a cOOCTBeHHbIe BbIickasbiBanus (Suler, 2004; [Mumymunaa, 2024; Cy66oTHHa,
2023; Onyuuna, 2023). [Tonumanue MeXaHU3MOB BIUSHUS AaHOHUMHOCTH Ha SI3BIKOBOE MOBEJCHHE
MOJIOJIEKM  HE0OXomuMo Juisl  pa3paboTku  3(G(EKTHBHBIX CTpaTeruii NpoQUIAKTHKA U
MPOTUBOACUCTBUS NECTPYKTUBHBIM (DOpMaM OHJIAH-KOMMYHHKAIUH.

B nocnennue roapl B Poccun HaOmonaeTcst pacTyuid HHTepeC K U3YYCHUIO BIUSHUS UHTEPHETA
Ha MCHUXOJOTHUIO U TOBEJEHHWE MoJoaexku. HecmoTps Ha 3TO, HUCCIENOBAaHMS, MOCBSIIECHHBIE
HETIOCPEICTBEHHO BIIUSHUIO AaHOHMMHOCTH Ha SI3BIKOBOE IIOBEJEHWE, OCTAIOTCS OTHOCHUTEIHHO
HEMHOTOUHCIICHHBIMU. AHAJTUTHUYECKUN 0030p POCCUHCKUX MyONMuKanuii 3a mociennue 5 et (2021-
2026 rtr.) B 6azax manubix PUHIl m CyberLeninka BwisiBun oxono 20 paboT, MOCBSIIIEHHBIX
pa3IMYHBIM acleKTaM OHIJIalH-arpeccuu W KHOepOyJUIMHTa, OJHAKO IHUIIh HEMHOTHE U3 HUX
(hoKyCHPYIOTCSI Ha PO AHOHUMHOCTH.

Pa6oter beinseBoii, CatiokoBoit (2017) u PycmsxoBoit, Tumodeeroit u Illecrakopoit (2020)
MPEIOCTABIIAIOT YOSIUTENbHBIE CBUACTEIHCTBA O TOM, YTO AHOHUMHOCTh B OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBE
acCOLMUPYETCSl C YXYIIIEHHEM XapaKTepUCTHUK KOMMYHUKalMHU. B wacTHOCTH, HccienoBaHue
AHOHMMHBIX KOMMEHTapueB B colualbHbIX cersax (beuibeBa, CatrokoBa, 2017) oOHapyxuio

npeo6naz[aHHe OCKOp6I/ITCJ'II>HI>IX BBICKA3bIBAaHUI U IMPU3BIBOB K HACHUJIbCTBCHHBIM I[Gf/iCTBHHM.
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[TapannensHo, paboTa, TOCBAIICHHAsS W3YyYEHUIO TOJPOCTKOB B oOHJaWH-urpax (Pycnskosa,
Tumodeena, IllecrakoBa, 2020), BbISBHJIA B3aMMOCBSI3b MEXAY AHOHUMHOCTBIO M CHI)KCHHUEM
AMITIATHH, a TAK)KE YCHIICHHEM PAaCKOBAaHHOCTH B BBIPAKEHUU HETATUBHBIX SMOITUH.

OnHako, HWHTEPNPETHPYS Pe3yibTaTbl OATHUX HUCCICAOBAHMM, CIEAyeT YYUThIBATh, YTO
KCTOJIb30BAaHHBIE METO/bl, TAKME€ KaK KOHTEHT-aHAJIU3 M ONpPOCHI, MO3BOJSIOT KOHCTATUPOBATH
HAJIMYKE KOPPEISIHUOHHBIX CBS3€H, HO HE JAlOT BO3MOKHOCTH OJHO3HAYHO YCTAHOBUTH PUYUHHO-
CIIEJICTBEHHBIE 3aBHCHUMOCTH MEXIy aHOHHUMHOCTBIO U SI3BIKOBBIM MoBefeHueM. Jlis Oomee
TIIyOOKOTO MMOHMMAHWS MEXaHU3MOB BIIMSIHASI QaHOHUMHOCTH U BBISIBIICHUS IPUYHHHO-CIICJICTBCHHBIX
CBsI3€i HEOOXOIUMBI UCCIIEIOBAHUS, TPUMEHSIOIINE SKCIIEPUMEHTAIBHBIHN [TOAX0/1 C MAHUITYISIIUEH
YPOBHEM aHOHUMHOCTH, YTO MTO3BOJIUT OLIEHUTH €€ HEIMOCPEICTBEHHOE BO3ICMCTBUE HA IIPOSIBJIICHUE
pa3nmuuHbIX (OPM JEBUAHTHOT'O PEUEBOI0 MOBEACHUS. JJaHHOE HCClleIoBaHNUEe TPU3BAHO BOCIIOJHUTD
3TOT MPOOEN MyTEM NMPUMEHEHHS SKCIIEPUMEHTAIILHOTO TI0/IX0/1a, TTO3BOJISIFOIIETO KOHTPOIUPOBATh
YPOBEHb aHOHUMHOCTH Y OLIEHUBATh €r0 HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHUE HA SI3bIKOBBIC XapaKTEPUCTUKU
OHJIalH-KOMMYHUKAIWH.

Konnenmust «onnaitH-pacropmakuBanusi» (online disinhibition effect), mpemmnoxxennas J{x.
Cynepom (Suler, 2004), crana ocHOBOMONAraroeil A UCCIIEJIOBAaHUM BIUSHUS aHOHUMHOCTH Ha
onnaiH-noBezenue. Padorer H. Jlanmmor-Jlepnep u A. bapaka (Lapidot-Lefler, Barak, 2012)
MOKa3aly, YTO AHOHUMHOCTb, HEBHUJAUMOCTh U OTCYTCTBHE 3pPUTEIBHOTO KOHTAKTa B OHJIANH-
KOMMYHHUKAIIMH YBEIHMYUBAIOT MPOSBICHUSI TOKCHYHOTO TOBEACHUs. MeTa-aHalu3, MPOBEICHHBIH
Matuun JIx. Y. u Xunaymka C. (Patchin, J. W., Hinduja, S., 2022), moarBep:kaaeT cBs3b
AQHOHUMHOCTH C arpeCCHBHBIM ITOBEJICHUEM B HHTEPHETE.

PaGotbl poccuiickux uccienoBaTenell TakKe IMOATBEPXKIAAIOT 3HAYUMOCTh MPOOJIEMBI.
Uccnenoanus (FOnmeesa, 2022; bammanbipenos, LlpinenoB, Xangapos, 2021) moka3bIBaeT, 4To
AHOHUMHOCTb B COLIMANBHBIX CETAX CHOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHHUIO <«3XO-KaMep», B KOTOPBIX
MI0JIb30BATEH, PpA3JENSIONINE CXOXKUE B3IJIS/AbI, YCHWJIMBAIOT arpecCUBHbIE W paJUKaJbHbIE
ycranoBku. HWccnenoBanusi (ITmeropckumii, 2023) BBISBUIM CBSI3b MEXAY AHOHHMMHOCTBIO U
pacmpocTpaHeHueM (EUKOBBIX HOBOCcTeM U ne3uHpopmaruu. OTaenbHBIE HUCCICI0OBAHUS
(KuxapeBa, baxmmmea, 2025; ba3zapos, 2025) n3y4aroT NCHXOJOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU
IT0JIb30BATENEH, CKJIOHHBIX K arpECCHBHOMY IOBEJICHUIO B AHOHUMHOW OHJIAWH-CpEJIE.

B ornwume OT mpempIAylIuX HCCICIOBAaHUMN, KOHIICHTPHUPOBABIIUXCS MPEHMYIIECTBEHHO Ha
OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTSX BIMSHHUS aHOHMMHOCTH, JaHHas paboTa (QokycupyeTcs Ha HU3YYCHHH
crienu (KM 3TOTO BIMSIHUS Ha SI3BIKOBOE IMOBEIEHNE MMEHHO CTYy/IEHUECKOU MoJioaexku. Kpome Toro,
B HCCIEJOBAaHUU HCIIONB3YETCS OKCIEPUMEHTAIbHBIA IMOAXO0J, MO3BONSIONINN 0ojiee CTpOro
KOHTPOJIMPOBATh TIEPEMEHHBIC W BBIABIATH IMPHUYUHHO-CICACTBEHHBIC CBs3H. llenmpio JTaHHOTO
WCCIICTOBAHUS SBIISCTCS U3YyUEHHUE BIMSHUS aHOHMMHOCTH Ha S3BIKOBOE MOBEJCHHE CTYIECHYECKON
MOJIO/IEKH B OHJIAaHH-CpEIE.

B cooTBeTCTBHH C IMOCTaBICHHOH IIENIBIO, BBIIBUTACTCS CIICAYIONIAs THIIOTE3a: aHOHUMHOCTh B
MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMA CHOCOOCTBYET CTAaTHUCTHUECKH 3HAYMMOMY YBEIHUEHHUIO TPOSBICHUMA
arpecCcHy B SI3bIKOBOM TTOBEJICHUH CTYACHUCCKON MOJIOJICHKH.

Jannast rumnote3a Oa3upyeTcs Ha TEOPETUUYECKOM IOAXO0/€, OCHOBAHHOM Ha KOHIIETILUU
nesuarnounmu (Suler, 2004). CornacHo 3TO¥ TEOpUH, aHOHUMHOCTb B OHJIAMH-Cpene OCiIaliseT
COLMaJIbHBIC HOPMBI U OTPAHUYEHUS, KOTOPBIE OOBIYHO PETYIUPYIOT MOBEACHHUE B PEATbHOM KU3HU,
YTO TPUBOJAUT K PACTOPMAKMBAHUIO M YBEIMYEHHUIO MPOSBICHUN HEXKENAaTeIbHOrO MOBEACHUS,
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BKJIIOYAsl arpecCHI0 U HCIOJIb30BAHWE HEHOPMATUBHOM JICKCUKH. OKCIEPUMEHTAIbHBIA IMOAXOI,
HCIIOJIB3YEMBIM B JAHHOM HCCJIENOBAHMM, ITO3BOJISAET HEMOCPEACTBEHHO IIPOBEPUTH ITY TEOPHUIO
IIyTeéM MaHUIYJUPOBAHUA YPOBHEM aHOHMMHOCTM M OLEHKH €ro BIUSHUSA Ha S3BIKOBBIC
XapaKTEPUCTUKH OHJIAMH-KOMMYHHMKALUH CTYAEHYECKOU MOJIOIEKHU.

MaTepl/Ia.leI U ME€TOABbI

B unccnenoBanun npunsim ydactue 179 crynenrtoB (89 ronomeit u 90 neBymex) 1-4 kypcos
¢bakynbrera conmanbHoi kommyHukauu MITIITY. Bo3pact yuactHuKOB BapbupoBaiics ot 18 mo 22
net (cpennuit Bozpact 20,1 roga, SD = 1,3). Kputepusimu BKIIOYEHHUSI B BHIOOPKY SIBIISUTHCH: (a)
HaJIW4Yue OIbITa AaKTUBHOTO HCIOJNb30BAHMS COIMAIBHBIX CeTe u oHiaiH-popymoB; (0)
J0OPOBOJIBHOE COIJIACKE Ha Y4acTHUE B UCCIICJOBAaHUM.

HccnenoBanne mnpoBOAWIIOCH B JBa JTama: AaHKETUPOBAHME U HKCHEPUMEHTAIbHOE
MOJIETTUPOBaHUE OHJIAH-KOMMYHUKalMKU. Ha mepBoM sTamne ydacTHUKaM MpeJiaraioch 3aroJIHUTh
aHKETy, COJIEPKalyI0 BOIPOCHI, HAPaBJICHHbIE HA OLIEHKY UX OOILEro ypoBHSI arpecCUBHOCTHU (C
ucnons3oBanueM onpocHuka bacca-Ileppu, Buss & Perry, 1992), CKJIOHHOCTH K HCIIOJIB30BAHUIO
HEHOPMATUBHOW JIEKCUKM (pa3paboTaHHash HaMH IIKaja CaMOOLEHKH YacTOTHl HCIOJIb30BAHMS
HEHOPMATUBHOM JIEKCHKH) U YPOBHS CAMOKOHTPOJS (C MCIHOJIB30BAaHUEM IIKAIbl CAMOKOHTPOJIS
Cuaiinepa, Snyder, 1974). Ha BTopoM »Tamne y4acTHUKH OBLIU pa3/ielieHbl CIydyallHbIM 00pa3oM Ha
JBE TPyNmbl: aHOHHUMHYIO (n = 89) u KoHTposnbHyIO (n = 90). YuacTHuKaM o00eux TpyIil
Ipeasarajoch IpUHITh y4acTHE B OHJIAMH-TUCKYCCHM Ha COLMAIbHO-3HAYMMYIO TeMY (HampuMep,
"Hy>kHO 1M BBOAMTH LIEH3ypy B HMHTepHeTe?"). YUaCTHMKM aHOHMMHOW TpYIIbl OOLIATUCH MOA
BBIMBILIUIEHHBIMM HMMEHaMU M HE NPEIOCTaBISIM HHUKakoW uHpopmanuu o cede. Y4aCTHUKU
KOHTPOJIBHON TPYMIBI OOIIATKNCh, UCIONb3ysS CBOM HACTOAILINE UMEHA U MPO(UIN B COIUATBHBIX
ceTsix. Bpems auckyccuu 0b110 orpannueno 30 munyramu. Bee TekcTOBBIE COOOIICHHST yYaCTHUKOB
OBLTH COXpaHEHBI I MOCIEAYIOUIETO JIMHIBUCTHUECKOTO aHAIIN3A.

JUisi  OLIEHKH OCOOEHHOCTEH  SI3BIKOBOTO IOBEIEHHUS YYACTHUKOB 3KCIEPUMEHTAIBHOTO
MOJICIMPOBAaHUSl MPUMEHSUICS KOMIUIEKCHBIM TOJXOJ, BKJIIOYAIOIIMN KOJIMYECTBEHHBIE U
KayeCTBEHHBIE METOJbI aHaJHM3a TEKCTOBBIX cooOmmieHuil. KommvecTBeHHAs OlEHKA MPOSBICHHUN
arpecCMBHOTO TMOBEJEHHS OCYIIECTBIIAJIACh IOCPEICTBOM KOHTEHT-aHajIM3a, OCHOBAaHHOIO Ha
3apaHee pa3paboraHHoM Koaudpukatope. JlaHHBIM KomudukaTop, pa3paOOTaHHBII Ha OCHOBE
KaTeropui, npeajgoxeHHslx B padore Walther (1996) u agantupoBaHHBIN A7 1I€7ei HACTOSAIIETO
WCCIIEIOBAHMSI, BKITFOYAIT CIETYIOIINE KaTETOPHH: OCKOPOJIEHUS, YTPO3bl, YHI)KCHHUSI, BRBICMEHBAHHE
u pyrue ¢popmbl BepOaIbHON arpeccuu.

YacroTa MCIONB30BaHHUSI HEHOPMATHUBHOM JIEKCUKH OIpeeNsiiach MyTeM IMOJICYeTa KOJUYeCTBa
YIOTPeOJICHUI HEIEH3YPHBIX CIIOB M BBIPAKCHHA B TEKCTOBBIX COOOIIEHUSX, YTO IO3BOJISIIO
OLICHUTh CTETNEeHb HapYIIeHUs KOMMYHUKATUBHBIX HOpM. /[l aHanmm3a SMOIMOHATBHON
OKpPAIIeHHOCTH TEKCTa MCIOIb30BasIoch nmporpammuoe obecnieuenre LIWC (Linguistic Inquiry and
Word Count; Pennebaker et al., 2015), mpeana3sHaueHHOe MAJii aBTOMAaTHYECKOTO aHaIU3a
TOHAJILHOCTH TE€KCTA U BBISBIICHUS TIPEOOJIATAFOIINX IMOIIMOHALHBIX OTTEHKOB B COOOIIECHUSX.

[Tokasareiah OTBETCTBEHHOCTH 3a BBICKA3bIBAHMS ONPEACISIICS HAa OCHOBE JIMHIBUCTHYECKOTO
aHaJIM3a YaCTOTHI UCIIOJIb30BAHMUS IMIYHBIX MECTOMMEHUH, MOJIATbHBIX TJIar0JIOB M IPYTUX S3BIKOBBIX
MapKepoB, OTPAKAIOIIUX CTENCHb MPUHATHS OTBETCTBEHHOCTH 32 BBIPAKEHHBIE MBICIU M YYBCTBA.
AHanu3 JaHHBIX OCYIICCTBIIICS C INPUMEHEHHEM METOJO0B MAaTEeMaTHYECKOW CTaTHCTHKH C
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UCIIOJIb30BaHUEM Tporpammuoro makera SPSS. CraTucThueckuil aHanu3 AaHHBIX MPOBOAMICS C
MCIOJIb30BaHUEM IporpaMMmHOro makera SPSS Statistics 26. Iy cpaBHEHHs CPEIHHMX 3HAUCHHMA
MOKa3aTeliei MeX 1y aHOHUMHOM M KOHTPOJIbHOM TpyIamMu UCIofib3oBacs t-kpurepuit CThrOICHTA.

JUis  OLEHKM B3aMMOCBSA3M MEXAY YPOBHEM AaHOHMMHOCTH, IPOSIBICHUSAMH arpeccui,
WCIIONB30BAHUEM  HEHOPMATUBHOM  JIEKCMKM M YpPOBHEM  CaMOKOHTPOJs  IPUMEHSUICA
KOppesiMOHHBIN aHanu3 [Iupcona.

PesyabTaTsl

Pe3synbrarel uccienoBaHusi NpOAEMOHCTPUPOBAIM 3HAYUMBIE Pa3IUuMs MEXAY aHOHUMHOW U
KOHTPOJBHOHW TpynmnaMu Ha oboux sranax. Ha mepBoM 3Tame, aHKETUPOBAHHUE C KCIIOJIb30BAHUEM
onpocuuka bacca-Ileppu (Tabmuma 1) BEISIBHIIO pa3iuyusi B 00IIEM YPOBHE arpecCUBHOCTH: 68%
YY4aCTHUKOB aHOHMMHOH TpYIIbI MMOKa3ajld MOBBIIICHHBIH ypPOBEHb arpeccuu (BBILIE CPETHETro
3HAUYEHUS 110 IIKAJIC), B TO BpeMs KaK B KOHTPOJLHOW I'PYIIE JaHHBIA MOKa3aTelb cOCTaBII 35%
(x*(1) = 25.6, p < 0.001). OreHka CKJIOHHOCTH K UCIIOJIH30BAHUIO HEHOPMATHBHOM JIEKCUKH (IITKaIa
CaMOOILICHKM) I0Ka3aja, 4To 72% y4YacTHUKOB AQHOHMMHOH TIpYHNIbl OLIEHUBAIOT YaCTOTY
WCII0JIb30BaHUSI HECHOPMATUBHOM JIEKCUKH Kak "dacTo" win "o4eHb yacTo", 1o cpaBHEHHUIO ¢ 28% B
koHTposibHOU Tpynme (x*(1) =41.3, p <0.001). IlIkana camoxonTpo:nst CHalinepa BeIBIIIA, 4YTO 65%
Y4aCTHUKOB aHOHUMHOM TPYTINBI UMEIOT HU3KUI YPOBEHb CAMOKOHTPOIIS (HIXKE CPEeTHETrO 3HAUCHU S
o 1mkanie), B orimune oT 30% y4acTHUKOB KOHTposIbHOM rpymisl (¥3(1) = 32.9, p < 0.001).

Tabmuua 1/ Table 1
CpaBHI/ITeJIbeIﬁ AHAJIU3 PE3yJbTATOB AHKETHUPOBAHUSA CTYACHTOB B AHOHMMHOM M
KOHTPOJILHOM rpynmnax
Comparative analysis of the results of student questionnaires in the anonymous and control

groups
KpuUTepuii Xu-
H?ﬁﬁ??:fib / I'pynna / Group M (SD) KBaz[paT./ cl}i- p
square criterion
Arpeccus (bacca—Ileppn) / Aggression (Buss—Perry)
dusngeckas AnonumMHas / Anonymous | 25% (22) 9.54 <0.01
arpeccUBHOCTh /| Kontposbhaas / Control 8% (7)
Physical
aggressiveness
BepOanbHas arpeccust | AHoHuMHas / Anonymous | 34% (30) 14.72 <0.001
/ Verbal aggression Kontponbhnas / Control 12% (11)
I'neB / Anger Anonnmaas / Anonymous | 40% (36) 18.96 <0.001
Kontponbhnas / Control 15% (14)
BpaxxneOHoCTh /| AnonumHas / Anonymous | 30% (27) 12.25 <0.001
Hostility KonTponwsnas / Control 10% (9)
Camoo1eHKa UCTI0JIb30BAHNSA HEHOPMATUBHOM JekcukH / Self-assessment of profanity
use
Ouenp uacto / Very | AHonumHas / Anonymous | 35% (31) 24.38 <0.001
often Kontponwhnas / Control 5% (5)
Yacro / Often Anonumzas / Anonymous | 37% (33) 3.86 =0.049
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Kontponbhnas / Control 23% (21)

Wnorna / Sometimes | AnonnmHasi / Anonymous | 20% (18) 12.15 <0.001
Kontponbhnas / Control 42% (38)
Penxo / Rarely AnonnMHas / Anonymous 8% (7) 17.96 <0.001

Kontponehnas / Control 30% (27)

IIkana camokonTposs Cuaiigepa / Snyder's Self-control Scale
Hwuzkuit Anonumaas / Anonymous | 45% (40) 23.14 <0.001
caMOKoHTpouib (Huxke | Konrponbaas / Control 15% (14)
8 6amnoB) / Low self-
control  (below 8
points)

Ha Btopom »rame, koHreHT-aHanmu3 (TabGnmma 2) cooOmieHHid, NOTYYEHHBIX B XOJe
MO/JICIIMPOBAHUS OHJIAMH-KOMMYHHKAIIMH, TOKA3aJl, YTO AOJISI COOOIICHHUH C IPOSIBICHUSIMH arpecChu
B aHOHHUMHOI1 rpymmne coctaBuiia 45% OT 00111ero ynciaa COOOIIEHUH, B TO BpEMS KaK B KOHTPOJIBHOM
rpymnme — 18% (t(177) = 8.94, p < 0.001). 3nauenue creneneit ceodoxasl (df = 177) oOycioBneHo
UCKITIOYEHUEM OJHOTO YYACTHHUKA M3 KOHTPOJIBHOM IPYIIIBI U3-3a TEXHHUUECKUX MPOOIIEM C 3aMUChIO
JTaHHBIX, YTO MPUBEIIO K KOPPEKTHPOBKE OOIIETO KOIWYeCcTBa cTeneHel cBodoasl (N1 +n2 -2 =90 +
89 - 2 = 177). Ananu3 UCMONIb30BaHUS HEHOPMATUBHOM JIEKCUKH BBISBUI, 4TO 30% cooluieHuit B
AHOHUMHOHM TPYNIE COAEpKaT HEHOPMATHUBHYIO JIEKCHKY, IO CPaBHEHHIO ¢ 7% B KOHTPOJBHOU
rpymme (t(177) = 9.76, p < 0.001). Ananmu3 ToHampHOCTH Tekcta (LIWC) mokasan, uro 58%
COOOMICHNT aHOHUMHOM TPYIIITBI UMEIOT HETaTHBHYIO YMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY, B TO BpeMs Kak B
KOHTpOJIbHOHM Tpymme — 21% (t(177) = -8.32, p < 0.001). IToka3arenb OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM
BBICKa3bIBaHUS OBUT 3HAYMMO HMKE B aHOHUMHOM Tpymme, rae 70% y4acTHUKOB MPOSBIIIN HU3KUN
YPOBEHb OTBETCTBEHHOCTH (HIIKE CPETHET0 3HAUEHU ), TI0 CPABHEHUIO C KOHTPOJIBHOM I'pYyIION, I1e
JMaHHBIA moka3zarenb coctaBuia 33% (t(177) = -12.45, p < 0.001). KoppensiuoHHbIi aHaIN3
MOJTBEPJNIT TOJOXKHUTEIbHYI0 B3aUMOCBA3b MEXAY YPOBHEM AaHOHHUMHOCTH U arpecCUBHBIM
noseaenueM (r = 0.64, p <0.001) u ucrnonpzoBanueM HeHopMaTHBHOI Jiekcuk (I = 0.58, p < 0.001),
a TaK)Ke OTPULATETIbHYIO B3aUMOCBS3b MEX/1y aHOHUMHOCTBIO M YPOBHEM caMOKOHTpods (I = -0.47,
p <0.001) 1 OTBETCTBEHHOCTHIO 3a Bhicka3biBanus (I = -0.71, p < 0.001).

Tabmuua 2 / Table 2
CpaBHHTE/ILHBIH aHAJIM3 MTOKAa3aTeJeldl arpecCMBHOIO MOBEACHUS U SMOLUMOHAJIbHOMI
OKPAIICHHOCTHU B X0/1¢ MOJAC¢/IUPOBaAaHUA OHﬂaﬁH-KOMMyHHKaHHH Y CTYAC€HTOB (aHOHI/IMHaH )|
KOHTPOJIbHAs TPYIIIbI)
Comparative analysis of indicators of aggressive behavior and emotional coloring during
online communication modeling among students (anonymous and control groups)

KpuTepui

XH- t-kpuTepuit

IToxa3zaresas / Indicator Tpymna / M (SD) kpaapar/ | Crelotenta (¢ p
Group chi- 177) / Student's

square t-test (t 177)

criterion
KosnvecTBo nposiBjienuii arpeccuu (koHTeHT-anaau3) / Number of aggressive acts
(content analysis)

185



Muxaiinosa T.A., [lumuna U.B. (2026)
BiusiHMe aHOHUMHOCTH Ha A3BIKOBOE MMOBEICHUE
CTYIEHYECKOM MOJIOZIEKU B MHTEPHETE

Hzoik u mexem, 13(1), 179—193.

Mikhailova T.A., Shilina I.B. (2026)
The impact of anonymity on the linguistic behavior

of young students on the Internet

Language and Text, 13(1), 179—193.

Ocxkopbnenue / Offense Anonumnas /| 18% 15.0 <0.01
Anonymous (1602)
KonTponbsHas 4%
/ Control (360)
VYrpo3sl / Threats AHoHUMHas / 7% 15.0 <
Anonymous (623) 0.001
KonTponbHas 1%
/ Control (90)
VYuuxenue / Humiliation Anonumuas /| 12% 15.0 <
Anonymous (1069) 0.001
KonTponsHas 6%
/ Control (540)
BreicmenBanme / Derision | AHOHUMHAas / 8% 15.0 <
Anonymous (715) 0.001
KonTponsHas 7%
/ Control (630)
OOmwmii nponeHT | AHonumHas / | 45% - 8.94 <
arpeccHUBHBIX co00IeHu / | Anonymous 0.001
Total percentage of | KonTponbHas 18%
aggressive messages / Control
Hcnoan3oBanne HeHopmaTuBHOi jJekcuku / Use of profanity
Cpennee uucio nekceMm Ha | AHoHMMHas / | 2.78 9.76 <
coobmenne /  Average | Anonymous (1.89) 0.001
number of tokens per | KourpomsHas | 0.65
message / Control (0.98)
CoobmeHwust c | Anonnmuas /| 30% =
HEIeH3ypHBIMU clloBaMu / | Anonymous 0.049
Messages with obscene | KontponbHas 7%
words / Control
OmouuoHaabHasi okpameHHocTh TekeTa (LIWC) / Emotional coloring of the text
(LIWO)
Nunekc geraruBHO# | AnouumHas /| 12.5% -11.2 <
smonnoHanbHOCTH / The | Anonymous (3.2) 0.001
index of negative | Koutposnbhas | 6.8%
emotionality / Control (2.1)
Nunexc MO3UTUBHON | AHounMHas /| 3.2% 10.5 <
smonnoHanbHOCTH / The | Anonymous (1.5) 0.001
index of positive | KourponsHast | 7.5%
emotionality / Control (2.3)
OTBeTcTBEHHOCTH 32 BbicKa3biBaHus / Responsibility for statements
AnonumHas /| 2.8% 11.8 <
Anonymous (0.9) 0.001
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Ucnons3zoBanne smuHbIX | KontponbHas | 5.2%

Mecronmenuii 1-ro muma / | / Control (1.3)

Using Ist person pronouns

Hcnons3oBanue AnonumHas /| 1.5% 10.9 <

MOJNAJIHBIX ~ [IarojoB /| Anonymous (0.5) 0.001

Using modal verbs Kontpomehas | 3.2%

/ Control (0.8)

Takum 06pa30M, PE3YIbTAThl UCCIICAOBAHMA ITOATBCPIKAAIOT 'MIIOTE3Y O TOM, YTO aHOHUMHOCTD B
OHJ'IaI‘/‘IH—KOMMYHI/IKaI_[I/II/I CHOCO6CTBy€T YCUIICHUIO arp€CCUBHOI0 TIOBCACHHSA, YMCHBIICHUIO
CaAMOKOHTPOJIA WU CHMIKCHHIO OTBCTCTBCHHOCTH 3a BBICKA3bIBAHMA. I[aHHI)IG, IMOJIY4YCHHBIC B XOIC
AHKCTHUPOBAHUA U SKCIICPUMCHTAJIBHOIO MOACIIUPOBAHUS, COITIACYIOTC W HOIOJHANOT APYT Apyra,
YTO IIOBAIIACT HAACKHOCTD U BAJIMJHOCTDH CACIaHHBIX BBIBOJOB.

O0cy:xneHune pe3yJibTaToB

[losnydyeHHble pe3ynbTarhl MOATBEPKAAIOT TUIIOTE3Y O BIMSHUM AHOHUMHOCTH Ha SI3bIKOBOE
MIOBEJICHUE CTYACHTOB B OHJIAMH-CpPE/le, BBIPAKAIOLIEMCS B YCHJIEHHUM arpeccui, MCIOJIb30BaHUU
HEHOPMAaTUBHOM JIEKCUKH, CHU)KEHUH CAMOKOHTPOJISL U OTBETCTBEHHOCTH 32 BhICKa3bIBaHUsL. JlaHHbIE
BBIBOJIbl COTJIACYIOTCSI ¢ KOHIenuuei "onmnaiiH-pactopmaxkuBanus" (Suler, 2004), oObscHstOLEH
NE3UHTMOUIINIO B UHTEPHETE, IJle aHOHUMHOCTh OCabisieT NeHCTBUE COLUAIbHBIX HOpM. CXoXue
pe3yabTaThl MpoJIeMOHCTpUpoBaHbl B pabotax Lapidot-Lefler, Barak (2012) u Christopherson
(2007), Taxke 3a(pUKCHPOBABIIMX B3aUMOCBSI3b AHOHHUMHOCTH U arpecCMd B OHJIAMH-
KOMMYHMKaMu. B poccuiickoM KOHTEKCTE CXOJHBbIE TEHACHIIMM OTMEYAIOTCS B HCCIEJOBaHMIX
XKuxapesa JI.B., baxmumena A.C. (2025), BeIsIBUBLIEH BIUSHUE aHOHUMHOCTU Ha (popMHpOBaHUE
IpYyNIIOBON HACHTUYHOCTHU U IPOSIBIIEHUE arpecCHU B MOJIOICKHBIX HHTEPHET-COOOIIECTBAX, a TAKXKE
B paborax Opmaprokx, U. B. (2024), paccmarpuBamomieii OCOOCHHOCTH CaMOINPE3CHTAIlUU H
MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJAEUCTBUS B BHPTYalbHOH cpene. BakHbIM BKJIaJOM B IHOHHMaHHE
paccMmatpuBaeMoi npoosiemaruku siBnsiercs padota E.I'. [Ilaxosanosoii u H.H. [llaxoBanosa (2020),
(doxycupyromascss Ha BOIPOCax COOJIIOJIEHHsS] PEYEBOr0 ITHKETa B IUPPOBBIX KOMMYHHMKAIUAX U
aHAJIM3HMPYIOIIas BIUSHUE aHOHUMHOCTHU Ha BBIOOP KOMMYHUKATUBHBIX cTpaTeruid. [IpeacraBnennoe
HCCIIEIOBaHNE, pa3BUBasl CYIIECTBYIOUIME Hay4yHbIE NPEACTABICHUSA, aKIIEHTUPYET BHUMAaHUE Ha
aHaJlM3e SA3BIKOBOTO TOBEJCHHS CTYIEHYECKOM MOJIOAEKU B YCIOBUSX OJKCIEPHUMEHTAIBHOIO
KOHTPOJIS OCHOBHBIX INepeMeHHBbIX. OOHapyKeHHble OTIMYUS B pe3yibTaTax, MO CPaBHEHHUIO C
MpeIbIAYIIUMU paboTaMu, MOTYT OBITh 00YCIOBIIEHBI PA3INYUSIMH B XapaKTEPUCTHKAX UCCIIEAYEeMON
BBIOOpKH, CreUU(UKON KOHTEKCTa IMOCTABJICHHOM 3a/laud M HCIOJIb3YeMBbIMH aHAIUTUYECKHUMU
MeTonamMu. JlaHHBIA (akT MoJYEpKUBAeT HEOOXOIUMOCTh MPOBEACHUS JaTbHEMIINX Hay4HBIX
UCCIIeIOBAaHMM, HANpaBJIEHHBIX HA CHUCTEMAaTH3alMI0 M yTOYHEHHE (AKTOPOB, OIPEAEIISIONINX
BJIUSIHUE AHOHUMHOCTH Ha SI3bIKOBYIO KOMMYHHUKAIUIO.

BaxxHo nmoguepKkHyTh, YTO aHOHUMHOCTh, OKa3bIBasl IE3UHTMOUPYIOIllee BO3ICHCTBUE Ha pEUYEBOE
MIOBE/ICHUE, HE SIBJISIETCS €IMHCTBEHHBIM JI€TEPMMHAHTOM arpeCcCUBHBIX NPOSBICHUNA B OHJIANH-
cpeae. Bxiag aHOHMMHOCTH B JeBHAlMU BepOaJbHOM KOMMYHHUKAIMM OIOCPENyeTCs U
MOTUGUIMPYETCS]  UIMPOKHUM  CHEKTPOM  MHIMBUAYAJIBHBIX  JHUYHOCTHBIX — XapaKTEPUCTHK,
COLMOKYJIBTYPHBIX ()aKTOPOB M KOHTEKCTYAJIbHBIX YycIOBHH. KOMIUIEKCHBIH y4yeT yKa3aHHBIX
(bakTOpoB sBISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM JUIsI BCECTOPOHHETO TMOHUMAHHS MEXaHHU3MOB,
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JIeKAIIKUX B OCHOBE (POPMUPOBAHUS U ITPOSIBICHUS arpeCCUBHOIO SI3bIKOBOT'O MTOBEJICHHSI B YCIIOBUSAX
BUPTYaJIbHOM aHOHUMHOCTH.

3akja0uYeHue

JlaHHO€ HCCIIEZIOBAaHUE SMIUPUYECKH OOOCHOBBIBAECT 3HAYMMOE BIHUSHHE AHOHMMHOCTH Ha
SI3BIKOBOC TIOBEJICHHE CTYACHTOB B OHJIAHH-IIPOCTPAHCTBE, MPOSBISIFOIIEECS] B CHU)KCHUU
CaMOKOHTPOJISI U OTBETCTBEHHOCTH 32 BBICKAa3bIBaHUS, YTO HAINPSIMYIO CBS3aHO C 3asBJICHHOW BO
BBEJICHUU MPOOJIEMOI paCcTyIleH arpecCHy M JACCTPYKTHBHON KOMMYHHUKAIIMH B CETH. BbIsiBICHHAs
CTaTUCTHYECKAs] 3aBHCHMOCTh MEXAY AHOHHMHOCTBIO C POCTOM arpeCCHBHBIX MPOSBICHUH W
HEHOPMATUBHOW JICKCMKH HE TOJIBKO PACHIMPSCT IMOHMMAaHUE 3aKOHOMEPHOCTEH W3MEHCHUs
KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIOBEJICHUS B BHUPTYaJbHOH cpele, HO W OTKPBIBAECT IEPCIIEKTUBHI IS
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HMCCIICIOBAHUHN, HAINpUMEp, B COIMAJIBHON TMCHUXOJOTUH W LUPPOBOU
nenaroruke. [lomydeHHbIE pe3yibTaThl MOTYT CIY’KUTh OCHOBOHM UIs pa3paboTKu 3(PQeKTHBHBIX
cTpateruii 60pbrObI ¢ KHOEpOyIITMHIOM, (HOPMUPOBAHMS TO3UTHUBHON HU(POBONM HASHTUYHOCTH U
MPOTHBOJICHCTBUSL PACIIPOCTPAHEHUIO JIECTPYKTUBHOTO KOHTEHTA. AKTyaJbHBIE 00pa3oBaTebHbIC
MPOCKTHI, HAINPABJICHHBIC HAa TIOBBIINICHUE MEIMArpaMOTHOCTH | (OPMHUPOBAHHE KYJIBTYPHI
OTBETCTBEHHOTO OHJIAHH-B3aMMOACHUCTBHS, MOTYT ONMHUPATHCS HA MPEIOKEHHBIE BHIBOABI, OIHAKO
HE00XO/MMO YYHUTHIBaTh NOTPEOHOCTh B AAJbHEHUIIMX HCCIEAOBAHUAX M aAanTallMM JaHHBIX K
Pa3IMYHBIM COIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTaM. 3HAUYMMBbIC TIEPCIEKTHBBI JAHHOW pabOTHl BUASTCS B
yIIIyOJI€HHOM M3YyY€HHH JIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH NEe3MHIMOMIMKM B aHOHUMHOM OHJIAMH-
IMCKYpCe U B pa3padoTKe, a TaK)Ke anpoOaIiny MpakKTHYECKNX PEKOMEHIANNH U 00pa3oBaTeIbHBIX
yUpEXKIEHUN U OHNalH-TaTdopM, HANpPaBIEHHBIX HAa CHIDKEHHE HETraTUBHBIX d(dexToB
QHOHUMHOCTH ¥ ()OPMHPOBAHUE OTBETCTBEHHOTO SI3bIKOBOTO IMTOBE/ICHUS B UHTEPHETE.

OFpaHI/I‘{eHI/Iﬂ. HCO6XOI[I/IMO YUUTBIBATH CIACAYIOIINUEC OTPaHUYCHUA JaHHOI'O UCCIICAOBAHUA:

Pa3mep BriOopku: XoTs BbIOOpKa B 179 peCliOHACHTOB SIBISIETCS JOCTATOYHO PEMPE3EHTaTUBHOM,
yBEIUYEHHUE pa3Mepa BEIOOPKUA MOTJIO OBl TOBBICUTH CTATHCTHYECKYIO MOIIIHOCTh PE3YJIbTATOB.

OFpaHI/I‘IGHHI)II\/JI JOCTYII K JaHHBIM: HeKOTopI)Ie Y4aCTHHUKU MOIJIM HE ITOJHOCTBIO PACKPBLIBATH
CBOC€ sA3BIKOBOC ITOBCACHHUC B OHHafIH'I[PICKYCCI/IH H3-3a OMaCEHUH 110 noBoay KOH(I)I/I,ZLCHI_II/IB.HLHOCTI/I.

Crnenuduka KoHTEeKcTa: Pe3ynbTaThl HMccieOBaHHUS MOTYT OBITh OTpaHMYEHBI CIEIUPHUKON
BBIOpAHHOW TE€MBI JUIsl TUCKYCCUU U OHJIAaHH-TIIIaTGOPMBI.

Limitations. The following limitations of this study should be considered:

Sample size: Although the sample size of 179 respondents is representative, increasing the sample
size could enhance the statistical power of the results.

Limited access to data: Some participants may not have fully disclosed their linguistic behavior in
the online discussion due to concerns about privacy.

Context specificity: The results of the study may be limited by the specific nature of the chosen
topic for the discussion and the online platform.
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Pezrome

Kontekcr u akryaabHOCTh. J[laHHOE wHCCleOBaHUE TOCBAILIEHO M3YYECHUIO
OCOOCHHOCTEH s3bIKa M KOMMYHHKAI[MM, TPUMEHSEMBIX B CTYIEHYECKUX
BOJIOHTEPCKHX JBHKEHUSAX, YTO O0YCIOBIIEHO BO3pACTAIOIIEH POJIbIO BOJIOHTEPCTBA B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE U HEOOXOJUMOCTHIO TIIYOOKOTO MOHUMAaHUS (PaKTOPOB,
onpenensomux  dPPEeKTUBHOCTD MEXKJIMYHOCTHOTO  B3aUMOJACHCTBHS U
uH(pOpMaIMOHHOTO 0OMeHa B aHHOM crietnpuyeckoii cpene. Llennb. Llenbio paboThl
SIBJISICTCSI BBISIBIEHWE KOHKPETHBIX XapaKTEPUCTHK S3bIKAa W KOMMYHUKAIIMOHHBIX
CTpaTeruid, UCIOJIb3YEMbIX B CTYJECHUYECKHX BOJOHTEPCKUX ABUKEHUSAX, a TaKKe
YCTaHOBJICHUE UX BIUSHUS HA MPOIecChl (HOPMUPOBAHUS TPYITIOBON UACHTHYHOCTH,
MOBBIIIEHHS YPOBHS COLIMAIBHON CINIOYEHHOCTH M JJOCTH>KEHMSI TOCTaBICHHBIX LieJIel
B BOJIOHTEPCKOM aesTenbHOCTH. ['Hmore3a. B pamkax ucciieoBaHus BBIABUTACTCS
TUIIOT€3a O TOM, UYTO A3BIK M KOMMYHHUKAIMS B CTYAECHUECKHX BOJOHTEPCKHUX
JBIDKCHUSIX OTJIMYAIOTCSI UCTIOIB30BAaHUEM CHEIU(UUECKON JIEKCUKH M PUTOPHKH, a
TakKe MPUMEHEHHEM OCOOBIX KaHAJOB KOMMYHHUKAIIUHU, YTO B COBOKYITHOCTH
crocoOcTByeT  (OPMHUPOBAHUIO  YHUKAIbHOW  TPYNNOBOW  HMJICHTHYHOCTH,
MOJJIEPKAHUIO COIMAFHOW aKTHBHOCTH YYAaCTHHKOB M JIOCTHKEHHUIO OOIIUX IeJei
BOJIOHTEPCKOH JiedaTenbHOCTH. MeToabl U MaTepuadbl. VccienoBanue npoBoIMIOCh
Ha 0a3e MATH CTYJEHYECKHX BOJOHTEPCKUX OpraHu3anuil, (QYHKIMOHHPYIOIIUX B
ropoae MockBe. B kauecTBe y4acTHHKOB HCCienOBaHMs Obuth mpuBiedeHbl 130
CTYJICHTOB-BOJIOHTEPOB, CPEIH KOTOPHIX OBLIO paBHOE KOJIWYECTBO EBYIIEK H
foHOIEeH (TIo 65 YenoBek KaKaoro 1moJia) B Bo3pacte oT 18 mo 25 met. B mporecce
UCCIICIOBaHMsI OBUIM  WCIOJB30BaHBl  CIIEAYIONIME METOJABI: aHKETHUPOBAHHE
YYaCTHUKOB, KOHTCHT-aHaJIU3 NHHOPMAITMOHHBIX 1 KOMMYHHUKATHBHBIX MaTepUAJIOB,
pa3MelllaeMblX B COLMAIbHBIX CETSIX, MPOBEACHUE MOJYCTPYKTYPUPOBAHHBIX
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UHTEPBBIO C JIMAECPAaMHM BOJIOHTEPCKUX OpraHM3alMii, a TaKKe METOIBbI
CTaTUCTHYECKOW OOpabOTKM JaHHBIX, BKIIOYas t-kputepuid CTbrOfEeHTa U
KOPPEJSIIMOHHBIM  aHAIU3 Ul BBISIBJICHHS 3HAYMMBIX B3aUMOCBS3EH MEXIY
nepeMeHHbIMH. Pe3yabTaThl. B X0/1€ uccnenoBanus ObUIN BBISIBICHBI 0COOEHHOCTH U
crneuuduka JEKCHMYECKOro COCTaBa, PUTOPUYECKMX IPUEMOB M HCIOIb3yEeMBbIX
KaHaJIOB KOMMYHUKAIIMH, XapaKTEPHBIX IS CTYJEHYECKUX BOJOHTEPCKUX ABM)KEHUH.
VYcTaHoBIEHAa CTAaTUCTUYECKM 3HAa4MMas B3aMMOCBS3b MEXKIY KOHKPETHBIMH
XapaKTepUCTUKAaMU KOMMYHUKALIUM, YPOBHEM TIpYNIOBON CIUIOUEHHOCTH Cpenu
BOJIOHTEPOB M CTENEHBI0 MX YIOBJIETBOPECHHOCTH BOJOHTEPCKON JEATEIBHOCTBIO.
OO6HapyxeHo mpeodiiananie HeoOpMaTbHOTO CTHIIS OOIIECHUS, XapaKTePU3YIOIIETOCS
WCIIOJIb30BAaHUEM DPAa3rOBOPHOM JIEKCHMKH, IOMOpPA M CIEHIa, a TAaKXe AaKTUBHOE
IPUMEHEHHE BU3YaJbHbIX CPEJCTB KOMMYHUKAIMK U IIATGOPM COLUANBHBIX ceTei
JUTS B3aUMOJICHCTBUS 1 0OMeHa nHpopMalreid. BeiBoabl. Pe3ynbTaTel IpoBe1eHHOTO
MCCJIEJOBAHMSI YKA3bIBAIOT HA TO, YTO SI3bIK 1 KOMMYHHKAIIMS HTPAIOT CYLECTBEHHYIO
poib B mpoueccax (GOPMHPOBAHUS M TMOANCPKAHUS TPYNIIOBOH HMICHTUYHOCTH,
HOBBIILIEHUS] YPOBHS MOTHUBALlMM YYaCTHUKOB M obOecredeHus 3¢G(PEeKTUBHOCTH
JESTEIbBHOCTH CTY/AE€HUYECKUX BOJIOHTEPCKMX ABM)KEHUU. [loyyueHHBIE BBIBOABI U
pe3yiabTaThl MOTYT OBITh  MCIIONB30BaHbl JUIs  Pa3pabOTKM  MPAKTUYECKUX
peKOMEHAAUA M METOAMYECKUX MaTepHajioB, HAIPaBJIEHHBIX Ha ONTHUMM3AIUIO
KOMMYHHKAIIMOHHOM CTpaTeruy BOJIOHTEPCKUX OpPraHM3alfil, ¢ LEIbI0 MOBBIIICHUS
X 3} (PEeKTUBHOCTH, NMPUBJIEUEHUS HOBBIX YYaCTHUKOB U YKPEIUICHHS COLMAIbHOMN
CIUIOYEHHOCTH B BOJIOHTEPCKOM Cpefie.

Knrouesvie cnosa: cryneHyeckue BOJIOHTEPCKUE JABHKEHNUS, A3bIK 1 KOMMYHUKAIIMS,
IPYNIOBast HAEHTUYHOCTb, COLIMANIBHAS CIUIOYEHHOCTb, BOJIOHTEPCKAs AEATEIbHOCTb,
cnenuduKka JIEKCUKH, pPHUTOpPHKA, KaHajdbl KOMMYHUKALUH, 3(PPEKTUBHOCTH
KOMMYHHKAIUH, COLIUAJIbHBIE CETH

Jos untupoBanus: [Tonocuna, A.A., lllnnun, A.1O. (2026). Oco6eHHOCTH SI3bIKa 1 KOMMYHHKAIIUH
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Features of language and communication in student volunteer
movements

A.A. Polosina><, A.Yu. Shilin
Moscow State University of Psychology and Education, Moscow, Russian Federation
< koposovaaa@mgppu.ru

Abstract

Context and relevance. This study is devoted to the study of the peculiarities of
language and communication used in student volunteer movements, which is due to
the increasing role of volunteerism in modern society and the need for a deep
understanding of the factors determining the effectiveness of interpersonal interaction
and information exchange in this specific environment. Objective. The purpose of this
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work is to identify the specific characteristics of language and communication
strategies used in student volunteer movements, as well as to establish their impact on
the formation of group identity, increasing social cohesion, and achieving the goals of
volunteer activities. Hypothesis. The study hypothesizes that language and
communication in student volunteer movements are characterized by the use of
specific vocabulary and rhetoric, as well as the use of specific communication
channels, which together contribute to the formation of a unique group identity, the
maintenance of social activity among participants, and the achievement of common
goals in volunteer activities. Methods and materials. The study was conducted on the
basis of five student volunteer organizations operating in the city of Moscow. The
study involved 130 volunteer students, including an equal number of girls and boys
(65 of each gender) aged 18 to 25. The following methods were used in the study:
participant questionnaires, content analysis of information and communication
materials posted on social networks, semi-structured interviews with leaders of
volunteer organizations, and statistical data processing methods, including Student's t-
test and correlation analysis to identify significant relationships between variables.
Results. The study identified the features and specifics of the lexical composition,
rhetorical techniques, and communication channels used by student volunteer
movements. It established a statistically significant relationship between specific
communication characteristics, the level of group cohesion among volunteers, and
their satisfaction with volunteer activities. The study revealed a predominance of an
informal communication style characterized by the use of colloquial language, humor,
and slang, as well as the active use of visual communication tools and social media
platforms for interaction and information sharing. Conclusions. The results of the
conducted research indicate that language and communication play a significant role
in the processes of forming and maintaining group identity, increasing the level of
motivation among participants, and ensuring the effectiveness of student volunteer
movements. The findings and results can be used to develop practical
recommendations and methodological materials aimed at optimizing the
communication strategy of volunteer organizations in order to increase their
effectiveness, attract new participants, and strengthen social cohesion in the volunteer
environment.

Keywords: student volunteer movements, language and communication, group
identity, social cohesion, volunteer activities, vocabulary specificity, rhetoric,
communication channels, communication effectiveness, social networks

For citation: Polosina, A.A., Shilin, A.Yu. (2026). Features of language and communication in
student volunteer movements. Language and Text, 13(1), 194—208. (In Russ.).
https://doi.org/10.17759/langt.2026130114

BBenenue

B coBpemeHHOM 0O0mIeCTBE BOJOHTEPCTBO MPHOOpPETAET BCE OOJBIIYI0 3HAYUMOCTH Kak
MHCTPYMEHT PELICHUsI aKTYaJbHBIX COLMAIBHBIX MPOOJEM, COACHCTBUS Pa3BUTHIO I'PAXTAHCKOTO
obOmecTtBa u (HOPMHUPOBAHHUS AKTUBHON TPAKIAHCKOW TO3UIIMU, OCOOCHHO CpEAr MOJIOICKHU.
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CTymeHdYecKre BOJIOHTEPCKHE JIBIDKCHUS, TPEICTABISIONIAE CO00M OHY U3 Haubosee JUHAMHYHO
pa3BHBAIOMIMXCS (OPM JTOOPOBOIBYECKOM JEATEIBHOCTH, WUIPAIOT CYIMIECTBEHHYIO POJIb B 3TOM
nporecce. OnnHako, 3PpPEeKTHBHOCT JEATEILHOCTH CTYICHYECKHX BOJOHTEPCKHX JBMKCHHHM BO
MHOTOM OOYCITOBJICHa KauyeCTBOM KOMMYHHKAIIMH MEXKIY YYAaCTHHKAMH, HX CIIOCOOHOCTBIO K
caMoopranu3anuu, 3pGEeKTHBHOMY B3aMMOIEHCTBUIO C BHEITHUM MHPOM H MTOJIEPKAHHIO TyBCTBA
00IIHOCTH. B CBA3M C 3THM, BO3HHKAET OCTpasi HEOOXOAUMOCTh YIiIyOJIEHHOTO M3YUCHHS SI3bIKA H
KOMMYHHMKaTHBHBIX ITPAKTHK, UCIIOJIB3YEMBIX B CTYACHUECKAX BOJOHTEPCKUX JBHXKEHHSX, C IEIBIO
BBISIBJICHUS KIIFOUEBBIX (DAaKTOPOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX (POPMUPOBAHUIO IPYIIIOBOM HICHTHYHOCTH,
HOAJEP/KAHNI0 MOTHBAIUK, BOBJICYCHHOCTH YYAaCTHHKOB M, KakK CJIEICTBHE, JOCTHIKEHHUIO
mocTaBJIeHHBIX 00mux 1eneit (Smith, 2000).

OO0630p HayyHOW JMTEpaTypbl IIOKa3bIBaeT, 4YTO 3a pPYOEKOM HCCIEAOBaHUSA S3bIKA U
KOMMYHMKAIIUU B BOJIOHTEPCKUX OpPraHMU3ALMSIX UMEIOT JAOBOJIBHO MPOJOHKUTEIbHYIO HCTOPUIO.
PaGotb1 amepukanckux uccnegopareneit, Takux kak . Cmut (Smith, 2000) u Jx. Buncon (Wilson,
2012), BHeCIM 3HAYUTENIbHBI BKJIAJ B M3yYEHHME MOTHUBALMU M CTPYKTYPbl BOJIOHTEPCKHX
o0benuHeHnid. OQHAKO, HECMOTPSI HAa MX LIEHHOCTb, JaHHbIE HCCIEAOBAaHMS IPAKTUYECKH He
3aTparuBaroT BOIIPOCHI sI3bIKa U KOMMYHMKAIIMHU KaK TaKOBbIE. TeopeTHuecKyo OCHOBY JUIsl aHATIN3a
KOMMYHHKAIMH KaK cr1oco0a COLUaNbHOro ASHCTBUS 3aJI0KUIN Kilaccuueckue padbotsl k. OcTrHa
(Austin, 1962) u JIx. Cepinsa (Searle, 1969) o Teopuu peueBbIX aKTOB, KOTOPbIE CTAIN PYHIAMEHTOM
JUIs  aHaju3a BOJIOHTEPCKOIO JHCKypca. B 3apyOeHBIX HCCIIEOBAaHMSAX, IOCBSILEHHBIX
BOJIOHTEPCTBY, MO>KHO 0TMeTUTh padoTel Campbell K.H., Ellis S.J., Paine A.A., Rochester C., Smith
J.D. (Campbell et al., 2003), rae BOJOHTEPCTBO paccMaTpUBAETCS KAK MHOTOTPAaHHBIN COLMAIbHBIN
koHuent. Kpome toro, Tpyasl Fairclough N. (Fairclough, 1995) u Harris Z. (Harris, 1952) BHecnu
CYIIECTBEHHBI BKJIAJ B MCCIEJOBAHMUS KOMMYHHKATHBHBIX CTpATE€THil, HCHOJb3yeMbIX B
BOJIOHTEpCKOM auckypce. B Poccuiickoii dexnepanuym HU3ydeHHE BOJOHTEPCKOM IEATEIBHOCTH
HAy4aj0Ch OTHOCUTEIBHO HEIaBHO MO CPABHEHMIO C 3apyOEeKHBIMU cTpaHaMu. PaboTsl poccuiickux
yuenblX, Takux kak E.}O. 3apy6ko, E.B. O0arypoB (3apybko, Ob6arypoB, 2023), mOCBSILEHBI
HCCIIEIOBAaHUIO MOTHBAIIMM BOJIOHTEPOB U POJIM BOJIOHTEPCTBA B (DOPMUPOBAHMM TPa)JTaHCKOTO
obmectBa. OmHaKo, HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO KOMMYHHKATUBHBIE AaCHEKTHI BOJOHTEPCKOM
JESATENIBHOCTH B Poccuu 10 CHX MOp OCTAarOTCsl HEOCTATOYHO M3Yy4EeHHBIMH. Poccuiickue aBTOpBI,
takue kak M.O. IllaBaeBa (IllaBaeBa, 2015), akneHTHpPYIOT BHHMaHUE Ha aHaJM3€ pealln3aluu
KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATErHid B JESATEILHOCTH CTYAE€HYECKUX BOJIOHTEPCKUX ABMIKEHHM, TPUBO/IS B
KauecTBE MPUMEPOB KOHKPETHbIE OpPraHM3alliy, HalpUMep, BOJOHTEpPCKoe ABHKeHue «TBOM map»
(IlaBaeBa, 2015). D.Y. CaunaracanoBa (CaumaracanoBa, 2017) uccienyer sI3bIKOBBIE CPEICTBA,
WCTOJNb3yeMble JUII  BBIPQKEHUS KOMMYHHKATHBHBIX CTpaTeTMd ¥ TaKTHK B  TEKCTaX
OpPraHU3aIMOHHO-TIPAaBOBBIX  JOKYMEHTOB  JIOOPOBOJIbYECKHX OOBEAWHEHMH, Ha MpUMEpe
BosioHTepckoro neHtpa «IIpopeB» (Camaracanosa, 2017). A.H. Kazanuesa (Kaszanunesa, 2020)
paccMaTpUBaeT UHOSA3BIYHYIO KOMMYHHKATUBHYIO KOMIETEHIIMIO BOJIOHTEPOB, PACKPHIBasi MOHATHE
KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH U €€ MpaKkTH4ecKoe MpuMeHeHne B pabote BosoHTepa. O630p
HCCIIEIOBAaHUM B 3TOH cdepe MOKa3bIBAET, YTO OCHOBHOE BHUMAaHHUE YAEISETCS KOMMYHUKATUBHBIM
CTpaTerusiM, S3bIKOBBIM OCOOECHHOCTSIM JIOKYMEHTOB BOJIOHTEPCKHX OpraHu3alui, posu
KOMMYHHUKAIIMH B COIMAIHM3AIMK BOJIOHTEPOB U (OPMHUPOBAHUU MX MPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB
(IlaBaeBa, 2015; Canaracanosa, 2017; [loranuna, 2020).

CratucTuyeckrue JaHHbIE CBHJIETEILCTBYIOT O PACTYLIEH pOJIM BOJIOHTEPCKOW NEATEILHOCTH B
KHU3HH poccuiickoro obmiectsa. ITo nanusiM Poccrata 3a 2024 roa, 6onee 15% poccusiH IpUHUMAIOT
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y4acThe B TOW WJIM WHOHM dopme BoJoHTepCcKoi aestenbHOcTH (Poccrat, 2024). Ilpu sTom, cpenu
MOJIO/IE’KH JIaHHBIH [10Ka3aTesb 3HAUUTEIBHO BbILIE U cocTaBisgeT okoio 30%. OqHako, pe3yibTaThl
uccinenoanuii, nposeaeHusix BIIUOM (BLIMOM, 2025), noka3bIBaioT, 4To 0K0J10 40% BOJIOHTEPOB
MPEKPAIAlOT CBOIO JIEATENILHOCTh B TEUYEHHE MEpBOTO rojga padorbl. ONHOW W3 NMPUYMH 3TOTO
SBJIETCS HAJIMYKME MPOOJIeM B KOMMYHHUKAIIMKM U OTCYTCTBHE UYBCTBA IMPHUHA]ICKHOCTH K TPYIIIIE.
Baxno otmeTuts, uto B 2025 roay B A00pOBOIBUECKON ACATEIBHOCTH NPUHSUIIM yyacTtue 6omnee 200
THICSIY  CTY/ACHTOB, NPEJICTABISIIONIMX pa3IUYHbIE BBICIIUNE YUeOHBbIE 3aBEACHHUS CTPAHBI
(MunoGpuayku, 2025). B cBs3u ¢ 3tuM, >QQeKTHBHAS KOMMYHHUKALUS SBISETCS KIIOYEBBIM
(bakTopoM, 0OecTeynBaOIUM KOOPAUHALIMIO JESTEIbHOCTH CTOJb OOJIBIIOr0 KOJINYECTBA JIOACH U,
KaK CJIEZICTBHE, YCIIECLIHYIO PEATU3aI1I0 BOJIOHTEPCKUX POEKTOB.

Hacrosmee uccnenoBaHue mnpencTaBiIsieT cOOOM OJIHY W3 MEPBBIX KOMIUIEKCHBIX IOIBITOK
U3Y4EHHUs A3blKa U KOMMYHUKAIIMM B CTYJIEHYECKUX BOJIOHTEPCKUX JBMKEHUSIX B Poccun. B pamkax
JAQHHOTO MCCJEIOBAaHUs BIEpBble NpeAnpuHsTa mnombiTka (1) BbIABUTH crneuuduyeckue
XapaKTEPUCTHUKHU SI3bIKa, UCIIOJB3YEMOTO CTYIEHTaMHU-BOJIOHTEPaMH, (2) OIIpeIeINTh UX BIUSHUE HA
nporecc (GopMUpPOBaHUS TPYNIOBOM HMAEHTHUYHOCTH, (3) OLEHUTh BKJIAJ KOMMYHUKAIlUU B
3G GEKTUBHOCTh JESATEIBHOCTH CTYACHYECKHX BOJIOHTEPCKMX opraHusanuii. TeopeTmueckoin
OCHOBOM HCCIIEIOBAaHMs TIOCIYKWIM TIOJIOKEHUsS, TpeAcTaBieHHble B jucceprauun  K.U.
XKesauenckoi (JKeBaueBckas, 2020), a Takke KIIO4YeBble pabOThl MO TEOPUM KOMMYHUKALUU U
auckypea (ApytioHoBa, 1990; Ctepuuna, 2022).

Ananu3 nyOnuKanuil 3a mocieqHue NATh JIeT IOKas3bIBaeT, YTO MCCIeOBaHMA B 00JacTu
BOJIOHTEpCTBAa C(OKycHpoBaHbl Ha cieayroumux HampasieHusax: E. IlerpoBa (Ilerpoma, 2022)
u3yyana posib HU(POBBIX TEXHOJOTHH B pa3BUTHH BOJIOHTEPCKUX JBMXKEHUM, HO HE aHAIM3UpOBaa
JUHTBUCTUYECKHE acleKkThl kKomMmyHHKanuu. P. Boponoa (Boponoma, 2023) wuccnemoan
MOTHBAIMIO CTY/IEHTOB K YYaCTHIO B BOJIOHTEPCKOH NeATENbHOCTH, HE paccMaTpHuBas sI3bIK Kak
¢akrop motuBanuu. A. Hcaes, 0. Ilyrununa, U. Kosanes (Mcaes, Ilyrununa, Kosanes, 2025)
U3ydyald BIIMSHUE BOJIOHTEPCTBA HAa COLMAIM3ALMIO MOJIOJIEKH, HO HE 3aTparuBajd BOIPOCHI
KOMMYHHMKATHUBHBIX MPAaKTHK. 3apyOexHble HCCIel0BaHus, IpeacTaBieHHble padotamu Kesmo, O.
(Chialo, 2024) u VYppea, I'., u 10, 3. (Urréa, G., Yu, E., 2023), mocBsiieHsl 0COOCHHOCTSIM
KOMMYHHUKAIIHOHHBIX CTPAaTeTHHi HEKOMMEPYECKHX OpPTaHW3aIlMi B CONMANBHBIX CETSX WM BIMSTHUIO
KOMMYHHKAIIMH Ha YAep>KaHUE BOJIOHTEPOB, COOTBETCTBEHHO.

Hamu Obuta chopmynupoBaHa cieayromas Leidb UCCIESIO0BaHMS: BBIIBICHHE CIEIU(PHUUECKUX
XapaKTePUCTHK S3bIKAa 1 KOMMYHUKAIIUH B CTYJICHUECKUX BOJIOHTEPCKHX IBM)KEHUSX U OIpeJIeIeHNe
WX BIMSHUS Ha (OPMHPOBAHWE TPYINIOBOH WIACHTUYHOCTH U TOBBIIEHHE 3(dekTnBHOCTH
JesITeTbHOCTH.

B kauecTBe TI'MIOTE3bl HCCIEAOBAHHS BBIABHHYTO NPEANOJIOKEHHE O TOM, 4YTO SI3BIK H
KOMMYHHKAIMSI B CTYJICHUECKUX BOJOHTEPCKUX JBIKCHHSX XapaKTEPU3YIOTCS HCIIOIB30BAaHHEM
ceun(UYeckoi JEKCHUKH, OCOOBIX PUTOPHUYECKUX MHPHUEMOB U CIEHUATU3UPOBAHHBIX KaHAJIOB
KOMMYHHUKAIH, CIIOCOOCTBYIOMIMX (OPMHUPOBAHUIO TPYIIIOBOW HIACHTUYHOCTH, IOJIICPKAHUIO
COLIMAJIbHOW aKTUBHOCTH, BOBJIEYEHHOCTHU M IOCTHIKEHUIO OOIIMX LIEJIEH.

MaTepl/Ia.Tll:I U ME€TOABbI

Bri6opky uccnenoBanust cocraBuian 130 cTyaeHTOB-BOJIOHTEPOB (65 neByIIeK U 65 roHOLIEH) B
Bo3pacTte oT 18 mo 25 mjer, OpeAcTaBIAIONIMX CTYACHYECKHE BOJIOHTEPCKHUE OpraHHU3allnH,
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(GYHKIMOHMPYIOUIMX Ha Teppuropuu I. MockBbl. MHCTpyMeHTapuil ucciienoBaHUs BKIIOYAI
aBTOPCKYIO aHKETy, pa3paboTaHHYI0 Ha OCHOBE TEOPETHYECKUX IIOJIOKEHUH O S3bIKE,
KOMMYHHMKAIUHU U TPYIIIOBOM HACHTUYHOCTH, OPUEHTUPOBAHHYIO HA BBIBICHUE MOTUBOB Y4aCcTHS B
BOJIOHTEPCKON JIEATETBHOCTH, OCOOCHHOCTEH KOMMYHUKALMOHHBIX IPOIECCOB B OpraHU3allHH,
YPOBHS IPYIIIOBOM CIUNIOYEHHOCTH U CTEIIEHU YAOBIETBOPEHHOCTH BOJIOHTEPCKOHN JNEATEIBHOCTBIO.
AHKETHpOBaHHUE OCYIIECTBISLIOCh B OHJaiH-(opMmare ¢ HCmosib3oBaHueM riaTgopmbr Google
Forms. MeTon KOHTEHT-aHanM3a, NPUMEHEHHBIH K KOMMYHHMKAaTHBHBIM MaTepuanam (TOCTBHI,
KOMMeHTapuu, Gpororpaduu, Buaeopoanku — S00 eIMHUI] KOHTEHTA), pa3MEIIEHHBIM B COITUAIbHON
cetu (BKoHTakTe) BOJIOHTEpCKUX OpraHU3alMii, ¢ LIEeJIbI0 aHAIN3a HauOOJIee YacTo UCIOIb3yEMBIX
JIEKCEM, PUTOPUYECKUX NPUEMOB, TEMATUYECKUX HAIPABIEHUN M BHU3yalbHBIX 00pa30B; a TaKXKe
METOJ[ MOJIYCTPYKTYPUPOBAHHOIO HMHTEPBBIO, pealn30BaHHbIA c 10 nuaepamMu CTyIEeHYECKHX
BOJIOHTEPCKMX OpraHu3aluil A BBIACHEHHS OCOOCHHOCTeH KOMMYHHKALMOHHOM CTpaTeruu
OpraHu3alyM, MPUMEHSIEMbIX MHCTPYMEHTOB M METOJIOB, a TAK)KE CYILECTBYIOIIMX IpoOJeM U
NEepCHEeKTUB pa3BUTHs. IHTEpBbIO MPOBOAMINCH UHAWBUIYAIBHO, B (JopMaTe JIMYHBIX BCTPEY WIH
OHJIAMH-BUICOKOH(EPEHIIMH, ¥  3alUCBIBAINCH C  COTJIACHA  PECHOHICHTOB,  HCIIOJIB3YS
pa3paboTaHHOE PYKOBOJCTBO JUIsl MHTEPBBIO. lJ1s CTaTUCTHUECKOM 00pabOTKH MOJTyYEHHBIX 1aHHBIX
MPUMEHSUINCh  METOAbl ONMCATEIbHOM CTATUCTUKU. [l CpaBHEHMsSI CpEIHUX 3HAYEHHH
YIIOBJIETBOPEHHOCTH BOJIOHTEPCKOW JEATENBHOCTBI0 MEXAY TIpyNINaMH IOHOWIEH U JEBYILIEK
npumensuics  t-xpurepuil  CTbrofieHTa. BpIsBIeHHE CTaTHMCTUYECKHM 3HAYMMbBIX JIMHEWHBIX
B3aMMOCBA3€H MEXKIy YPOBHEM I'PYIIIOBON CIUIOYEHHOCTH M YAOBIETBOPEHHOCTHIO BOJOHTEPCKOM
JeSITEIbHOCThIO  OCYIIECTBIISJIOCH C TOMOUIbIO KOPPEISLUOHHOTO aHanmu3a (K03 QpHUIHeHT
koppersiiuu [Tupcona, r). CraTucTudeckas 3Ha4MMOCTh OI[CHUBaIach Ha ypoBHe P < 0.05.

PesyabTaTsl

Pe3ynbTarhl NpoOBEAEHHOIO HCCIENOBAaHUS MOJATBEP)KIAIOT TEOPETHUYECKHE TIOJIOKEHUS O
B3aMMOCBSI3H A3bIKa 1 KOMMYHHUKAIMH ¢ (POPMUPOBAHUEM COLIMATBHON UIEHTUYHOCTH, YTO HAXOJUT
oTpakeHHe B KoHHenuusx couuanbHol mncuxonoruun (Tajfel & Turner, 1996) u Teopun
KoMMyHUKaTHBHOro gedictBusi (Habermas, 1984). HMcnonb3oBanue crneunpuyeckoil JeKCuku
CHOCOOCTBYET YKPEIUIEHHIO TPYIIOBOrO JyXa U (OPMHUPOBAHUIO YYBCTBA MPHUHAIJIEKHOCTH, a
3¢ deKTUBHBIE KOMMYHHUKATHBHBIE TPAKTUKU UT'PAIOT KIIFOYEBYIO POJIb B YCTAHOBJICHUHU COLIMATBHBIX
HOPM U IIEHHOCTEH BHYTPH CTYI€HYECKUX BOJIOHTEPCKUX BHUKEHUII.

AHanu3 JEeKCHYECKOro cocTaBa KOMMYHHMKAIIMH BOJIOHTEPCKUX OpPraHU3alUi BBISIBUI aKTUBHOE
UCIOJIb30BAHUE CIIEIM(PUUECKUX JIEKCEM, OTPAKAIOLINX KIIIOUEBbIE IIEGHHOCTH U I1eJTH BOJIOHTEPCKOM
NEeSITeIbHOCTH, TaKUX KakK «I100p0o», «IIOMOIIbY, «COJUIAPHOCTHY, «OTBETCTBEHHOCTBHY, «AKIUSI»,
«MEPONPUSATHE, KBOJOHTEPY, «KOMaHIay, «poekT» (Tabmuua 1.). B yactHocTH, nekcema "no6po"
BcTpeuaeTcs B 22% mpoaHaIM3UPOBAHHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX MarepHaiioB, "momomup" - B 19%,
"conunapHocTh" - B 15%, "oTBeTcTBeHHOCTB" - B 14%), a OCTalIbHBIE IEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
JIeKCeMBbI (aKIIMsl, MEPOTIPUSTUE, BOJIOHTEP, KOMAH/Ia, IIPOEKT) B COBOKYIMHOCTU COCTAaBISIIOT 15%.
OTMeueHo, dYTO B IIEJIOM, JIEKCEMBI, OTPaXKAIOIIME IIEHHOCTH, BCTpedarTcs B 85%
IIPOAHAIM3UPOBAHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX MaTepuanoB. Takke IIHMPOKO paclpoCTpaHWINCh
anrmnm3Mbl («challenge», «eventy», «team-building»), 4To cBUIAETENHCTBYET 00 WHTErpallid B
MEXIyHApPOJAHOE BOJIOHTEPCKOE JBMXKEHUE M COCTaBIIOT 15% OT oO0Iiero umciia MCroib3yeMbIX
JIEKCEM.
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Tab6muua 1/ Table 1
YacToTa HCMOJIb30BAHUA HEHHOCTHO-OPMEHTUPOBAHHOM JIEKCMKH B KOMMYHHKAUMHU (B % 0T
00111er0 YucJIa JIEeKCeM)
Frequency of using value-oriented vocabulary in communication (as a percentage of the total
number of lexemes)

% BcTpeuaemoctu / % of

Kateropus nexcuxu / Vocabulary category occurrence
Jlekcema «a06pox» / The "dobro" token 22%
Jlekcema «momomns» / The "help” token 19%
Jlekcema «comumapuocth» / The lexeme "solidarity" 15%
Jlekcema «oTBeTcTBeHHOCTH» / The lexeme 14%
"responsibility"
JlexceMa «aKIys», «MEPOIPUATHUS», «BOJOHTEPY,
«KOMaH/Iay, «IpoeKT» B coBokymnHocTH / The lexemes 15%
"action", "events", "volunteer", "team", and "project"
are used together

Konrenr-ananus putopuueckux mnpuemoB (Tabmuma 2), MCHONB3yeMbIX B KOMMYHHUKAIUH,
IIPOJIEMOHCTPHUPOBAI MpeoliaaHue cTpaTeruil yoexaeHus, MOTUBAauN U (POpMUPOBaHMS UyBCTBA
COIIPUYACTHOCTH, B YACTHOCTU HCIIOJIb30BaHKE MPU3BIBOB K AeicTBHIO («IIpucoenunsiica k Hamei
koManze!», «Cuenait mup myuiie!», «I[lomoru Tem, KTo Hy*)aaercs!»), MO3UTUBHBIX OLIEHOK («MBbl
TOpJIMMCsI HAalllUMU BOJIOHTepaMu ! », «BbI nenaete BaxxkHoe feno!», «Crnacu6o 3a Bally MoMolb! »), a
TaKke akTUBHOE ynoTpeOieHue mectoumenus "Mer" ("Mpbl - komanaa", "Ms1 BMecTe", "MbI nenaem
Mup no6pee"), 4TO crnocoOCTBYeT (HOPMUPOBAHUIO KOJJIEKTUBHOW HAEHTHYHOCTH. [IpU3BIBBI K
nercTBHIO cOCTaBISIOT 40% OT 0OIIETo YKCIIa PUTOPHIECKUX TPUEMOB, TIO3UTHBHBIE OlleHKH - 30%,
a ucnoib3oBaHue MmectouMeHus "Mbl" - 30%. Takum 06pa3om, MPU3BIBBI K JEHCTBUIO U TO3UTHBHBIE
OLIEHKH COBMECTHO cOcTaBIsAt0T 70% OT 00111ero yrcia puTopuYECKuX MpUEMOB.

Tabnuna 2 / Table 2

Pacnpenesienne puTOPpUYECKNX IPHEMOB B KOMMYHHKAaUH (B %)
Distribution of rhetorical techniques in communication (in %)
Tun puropuyeckoro npuema / The type of
rhetorical device

ITpu3siBel k geiictButo / Calls to action 40%
ITosutuBHBIC O11eHKH / Positive ratings 30%
HcnonpzoBanus MecronMenus «Mbl» / Using the 30%
pronoun "we"

% BcTpeuaemoctu / % of occurrence

Ornenka kananoB koMmMmyHukaruu (Tabmuma 3) mokaszana, 9TO OCHOBHBIMU CpEACTBAMH OOMEHa
uHpopmanueit saBnstorcss MecceHkepsl (Telegram, WhatsApp), snekTpoHHas moYTa, CalThI
BOJIOHTEPCKUX oOpraHu3anmuii u oddaliH-MeponpusaTHs, NMpH 3TOM Haubosee 3h(HEKTHUBHBIMU
npusHanbel Meccenkepbl (Telegram, WhatsApp), kotopbie ucnonb3ytorest "odeHb yacto" B 60%
CIIy4aes.
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Tab6muua 3 / Table 3

YacroTa Mcnoib30BaHUsl KaHAJI0B KOMMYHUKauuu (B %)
Frequency of use of communication channels (in %)

Kanax OueHb yacro Yacro (%) /
KOMMYHHUKAIu/ o 0 HNuoraa (%) / Penxo (%) /
C . (%) / Very Frequently . ° o
Communication o o Sometimes (%) Rarely (%)
often (%) (%)
channel
Meccenkepsl / 60 30 10 0
Messengers
3neI§Tp0HHaﬂ rmoura / 5 15 40 40
Email
Oddmnaiin BcTpeun /
Offline meetings 30 40 25 >

HccnenoBanue, MpoBEAEHHOE METOJOM IMOJYCTPYKTYPHUPOBAaHHOTO MHTEpBbIO ¢ 10 nmuaepamu
CTYZICHYECKHX  BOJIOHTEPCKHX  OpTaHW3alMif,  IO3BOJWJIO  BBIIBUTH  JIOMHHHPYIOIIHE
KOMMYHHUKAI[MOHHBIE CTPATETNH, UCIIOIb3yeMble HHCTPYMEHTHI, a TAK)KE CYLIECTBYIOIINE TPOOJIEMbI
U TIPOTHO3UPYEMBIE BEKTOPHI PA3BUTHSA. AHAIN3 DMIMPHUYECKUX JAaHHBIX, COOpPAaHHBIX B XOE
UHAUBUIYaIbHBIX Oecen, aemMoHCTpupyer, uto 100% pecnoHAEHTOB CTaBsAT BO TIJIaBy YIJa
MOBBIIIEHUE y3HABAEMOCTH OpTraHM3allMd W TPUBJICUCHHE HOBBIX BOJIIOHTEPOB, MPH OTOM
uHpopmupoBanue mepornpusatuii (80%) u (opmupoBanue nozutuBHOro uMuIKa (80%) Tarxke
SBIISIIOTCSL  3HAUUMBIMU  1eNisiMH.  DyHIAMEHTOM KOMMYHHMKAalMOHHOH nmestensHocTH  100%
PECIIOHIEHTOB BBICTYIAIOT COLMANbHbBIC ceTH, peke Bcero BKonrtakte (90%) u Telegram (80%),
MPUMEHSIEMBIE JIUIST PacpOCTpaHeHUsT WH(GOPMAIMM M MHTEPAKTUBHOTO BOBJICUeHHs. BHyTpeHHUe
KOMMYHHUKAIMK, oxBaTbiBatomue 90% opraHuszanuii, BBICTPOCHBI Ha 0a3e TPYNIOBBIX YaTOB,
coOpanuid W pacchUlOK, Torna kak oduaiin-gopmatel (70%), BKIIOYAIONIME PACTIPOCTPAHECHHE
Me4yaTHONH MPOAYKLUMH U y4yacTHE B YHUBEPCUTETCKUX MEPONPHUATHSX, AOMOIHIIOT LUPPOBYIO
aKTUBHOCTb, NMPU 3TOM O(uULHMaNbHbIE CaliThl Ucnonb3ytoTes auiib 40% opranuzanuii. OCHOBHOMN
npo6aemoit (90%) aunepbl Ha3bIBAIOT AS(PUIUT BPEMEHHBIX U YEJIOBEYECKHX PECYPCOB, CBS3aHHBIN
¢ y4eOHBIMHU 0053aHHOCTSIMH, YTO MEPEKIUKACTCS C HU3KOH OCBEJOMIICHHOCTBIO 11€JIEBOM ay TUTOPUU
B ycnoBusx uH(popmanuonHoro myma (80%), a Takke € HEAOCTATOYHOW CHCTEMHOCTBIO
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX ycunuil (60%) u 3aTpynHeHHsMH B oneHke ux s¢dextuBHocTH (50%). B
KOHTeKcTe mepcnekTuB  pa3BuTHS  (80%) pecrnoHIEHThl  aKLEHTUPYIOT BHUMaHHE Ha
COBEPILLIECHCTBOBAHUH IM(POBBIX HHCTPYMEHTOB, BKIIIOUAs TAPTeTHPOBAHHYIO PEKJIaMy U aHAJTUTHKY,
a TaK)Ke Ha pa3BUTUU NapTHEpPCKuX cBszeit (70%) u1s paciupeHns oxXxBaTa U OJTy4eHUs MOAJIEPIKKH.
Hapsiny ¢ aTum, cuctemaruzanus u mianupoBanue (60%), moBbIIIeHHE KOMIIETEHTHOCTH aKTHBHCTOB
(40%) m BHeApeHUE METPHUK OLEHKU pe3ynbTaTuBHOCTH (30%) Takke paccMaTpUBAarOTCS Kak
KJTIOYEBbIE HAIIPABJICHUS JIS YITYUIICHUS] KOMMYHUKAIITMOHHON J€ATEIbHOCTH.

CratucTU4ecKuil aHalIu3 JaHHbBIX, MOJTYYEHHBIX B XOJIe aHKETUPOBaHMS, TIOKa3ajl, YTO CPeIHUMN
Oaym mo mikajge '"yJIOBIETBOPEHHOCTh BOJIOHTEPCKOHM JeATeNbHOCThIO" coctaBiser 4.2 (mo 5-
OaJuIbHOM IIKane), a cpelHuil Oamn mo mkane "rpynmnoBasi cruioueHHocTs" — 4.5 (mo 5-OannpHou
mkane). KoppemasuMoHHBI aHalW3 BBIABUI CTATUCTHYECKH 3HAYMMYIO IOJIOKUTEIBHYIO
B3aMMOCBSI3b MEXKJly YPOBHEM T'PYIIOBOI CIUIOYEHHOCTH M YIOBIETBOPEHHOCTHIO BOJOHTEPCKOM
nesitenpHOCTRIO (I = 0.65, p < 0.01), 9TO CBUAETENBCTBYET O BIUSHUMU YPOBHS CIUIOUYEHHOCTH
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KOJJICKTHBA Ha CTEICHb YIOBJICTBOPEHHOCTH WHAMBH/A BOJIOHTEPCKON NesATeNbHOCThIO. [Ipn 3TOM
t-kputepuii CThIOZICHTa HE BBISBHJI CTATUCTHYCCKH 3HAYMMBIX PA3JIMUUN B YIOBIECTBOPEHHOCTH
BOJIOHTEPCKOM JEATEIILHOCTRIO MEKIY FOHOIIaMu U aeBymikamu (P > 0.05)

O0cy:xneHne pe3yJibTaToOB

[TonydyeHHble SMIIMPUYECKUE TaHHbIC MOJATBEPKIAIOT BBIIBUHYTYIO THIIOTE3Y, JAEMOHCTPUPYA,
YTO SI3bIK M KOMMYHHUKAIUMS B CTYJICHUYECKHX BOJIOHTEPCKUX JBIKCHHUSIX XapaKTEPU3YIOTCS
WCIOJIb30BaHUEM CHEIU(PUIECKON JIEKCHKH, PUTOPUUECKUX MPUEMOB U BBIOOPOM OIpPEIEICHHBIX
KAaHAJIOB CBSI3H, IIEJICHAPABICHHO CIIOCOOCTBYIOMIMX (POPMHUPOBAHUIO TPYIIIOBON HMICHTHYHOCTH,
MOAJEPKAHUIO COIMATLHOM AaKTHBHOCTU U YCIENIHOMY JIOCTIDKEHHUIO 0OIuX 1eneil. AHanus
pEe3yJIbTAaTOB HWCCIICJIOBAHMS TIOKAa3bIBacT, YTO MPUMEHEHHE CICHH(PHUSCKOTO JICKCUKOHA,
OTPaXKAIOILIETO [EHHOCTH U MUCCHIO BOJIOHTEPCKOM AESITETbHOCTU, UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJb B
dbopmupoBaruu MPo(hecCHOHATEHOTO S3bIKA M KOJUICKTHBHOTO CAMOCO3HAHHUS, YTO KOPPEIHUPYET C
TEOPETUYECKUMHU TOJIOKEHUSIMHU O COIIMATIbHON HIEHTUYHOCTH, TJ€ SI3bIK BBICTYMAET KaK KIFOYEBOM
(dakTop, onpeaensomuil mpuHaIeKHOCTh K rpynie (Tajfel, Turner, 1996); nexcndeckue eTUHUIIBI,
Takhe KaK «I100po», «IOMOIbY», «COJUIAPHOCTH» U «OTBETCTBEHHOCTHY», (OpPMUPYIOT oOIiee
CEMaHTUYECKOE TMOoJie, OOBbEAMHSS YYAaCTHUKOB BOKPYI pa3ACiII€MbIX HJI€AJOB, a MPHUCYTCTBUE
AHTTUIM3MOB OTPaXKAeT TEHACHIIMIO TI00AaNM3allid BOJOHTEPCKOTO JBHKEHHUS U pPaCHIMpPEHUE
poecCHoHaTbHOTO KPYro3opa ero 4ieHoB.

O} PeKTUBHOCTh PUTOPUUECKUX NPUEMOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha YyOE€XJEeHHE, MOTHUBALUIO U
CO3/IaHHE€ YYBCTBA CONPUYACTHOCTU, HECOMHEHHO, BHOCUT BKJIAJ B IIPOLIECC NPUBJICUEHUS HOBBIX
YYaCTHUKOB, YKPEIJIEHUS MX MOTHBALMM M (OPMUPOBAHUS YYBCTBA NMPUHAIIEKHOCTH €AUHOMY
cooOuiecTBy. Mcnosnb30BaHre TPU3BIBOB K AEHCTBHIO U MO3UTHBHBIX OLEHOK B KOMMYHHMKAIIMOHHBIX
CTpaTerusiX BOJIOHTEPCKUX OpraHU3alliid COOTBETCTBYET MNPUHLMUIIAM COLHUAIBHON MCHXOJIOTUU
yOeXIeHUsI W MOTHBAllUM, OKa3blBas IO3UTHUBHOE BIMSHUE HA BOBJEYECHHOCTb M AKTUBHOCTb
yuactHukoB (Kpyrmnosa, IllyBanos, IllyBanoBa, 2023). AKIEHT Ha MECTOMMEHUH '"MBI"
MIOJUYEPKUBAET 3HAYMMOCTh KOJIJIEKTUBHOM WJIEHTUYHOCTH, YKPEIUIAs B3aUMOCBSI3b U YYBCTBO

€IUHCTBA.

Bb10op conmanbHBIX ceTell M MECCEH/KEPOB B Ka4eCTBE OCHOBHBIX KAaHAIOB KOMMYHHKAIHH
o0ecrieunBaeT ONEPaTUBHOCTh, WHTCPAKTUBHOCTh W OXBAT IMIMPOKOH ayIUTOPHH, TPEIOCTABISS
CTY/ICHYECKMM BOJIOHTEPCKMM JBHIKEHHSIM BO3MOXHOCTh 3((EKTUBHO B3aUMOJECHCTBOBAThH C
[IEJIEBOM  TPYIIIOW, TPOMAraHAnpOBaTh CBOM HWIACH M [EHHOCTH, a TaKKe ONEepaTHBHO
KOOPAMHUPOBATh CBOU JICHCTBUS, UTO EPEKIMKAETCS C UCCIICAOBAHUSAMH, TOCBSILIEHHBIMH BIUSHUIO
HOBBIX MeaHa Ha (popMUpOBaHHE CONMATBHBIX CBSI3€H M MOOMIM3ANNIO TPAKIAHCKON aKTHBHOCTH
(Creranmos, 2023).

CraTvcTHYeCKM 3HAuMMasl TIIOJIOKUTENIbHAsT KOppEeJsLUs MEXAy YpPOBHEM TIpYIIIOBOH
CIUIOYEHHOCTH U YAOBJIETBOPEHHOCTHIO BOJIOHTEPCKUM TpyAoM (r = 0.65, p <0.01) yka3siBaeT Ha TO,
410 3(PPeKTUBHAST KOMMYHHUKAIHMS CO3/aeT YCIOBUS U (POPMUPOBAHUS YyBCTBA MPUHAAIEKHOCTH
K TPYIIe, TEM CaMbIM MOBBIIIAs MOTHBAIHIO U PE3YJIbTAaTHBHOCTD JESITEITHHOCTH.

OO0o0OIIeHHbIC JaHHBIE IMO3BOJISIOT YTBEPXKAATh, YTO HCIIOIB30BAHUE ONPEACICHHOTO S3BIKA,
PUTOPUKH W KaHAIOB KOMMYHHKAIIMA B CTYJICHUECKHX BOJIOHTEPCKHX IBIDKCHHSX 3aKOHOMEPHO
crocoOcTByeT (OPMUPOBAHUIO KOJUICKTUBHOW HISHTHYHOCTH, YBEIUYCHHUIO OOIIECTBEHHON
AKTUBHOCTH W JOCTIDKCHHIO OOIIMX IIeNIeH, MOATBEp)KIash TeM CaMbIM pOJb KOMMYHUKAIlUU B
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CO3JIaHMM U (PYHKIIMOHUPOBAHUU COLMANIBHBIX IPYII U COOOLIECTB, a IMOJY4YEHHBIE PE3yIbTaThl
MOTYT HUCII0JIb30BaThCs IIPH pa3pabOTKe NPAKTUUECKUX UHCTPYMEHTOB U CTpaTEeTuii, HalPaBIEHHbIX
Ha ONTUMU3ALMI0 KOMMYHUKAIMOHHBIX IIPOLIECCOB B BOJIOHTEPCKUX OpPraHU3ALMAX, C LEIbIO
noBbIIeHUs 3()(PEeKTHBHOCTH MX paOOTHI M MIPHUBIICYEHUS HOBBIX CTOPOHHUKOB.

3akja0uYeHue

AHanu3 KIOYEBBIX OCOOEHHOCTEH fA3bIKa M KOMMYHHMKAIMU B CTYJAEHUYECKHX BOJIOHTEPCKHX
JBHKEHUSAX IMO3BOJIMII HE TOJIBKO IMOATBEPAUTH COOTBETCTBUE IMIIMPUUECKUX JAHHBIX BBIBUHYTHIM
TUIIOTE3aM, HO U JOCTHYb IOCTABJICHHBIX L[EJE€H, CYIECTBEHHO PACIINPUB IOHUMAaHNE POJIM SA3bIKA
U KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTeruii B (OPMHPOBAHUHM COLMAIBHON WACHTUYHOCTH U TOBBIIICHUU
3G GEKTUBHOCTH JIEATEILHOCTH CTYACHYECKHX BOJIOHTEPCKHX OObeauHeHui. llpumeuaTenpHOU
HOBU3HOM JTAHHOTO MCCIJIEIOBAHUS, SBIIIOIIETOCA OJHUM U3 MEPBBIX KOMIUIEKCHBIX MCCIEIOBAaHUMN
S3bIKa U KOMMYHMKALlMA B CTYJIECHUYECKHMX BOJIOHTEPCKUX ABWXKEHHUAX Ha Teppuropun Poccuw,
SBIIAETCS €ro IMpakTU4ecKas 3HAYMMOCTh JUIsi pa3pabOTKU U BHEIPEHHS] ONTUMHU3UPOBAHHBIX
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CTPAaTEruil B BOJOHTEPCKUX OpPraHU3AlMAX, HAIPABJICHHBIX HA YCWICHHE
CIUIOYEHHOCTH, MOTHUBALMU U PE3YJbTATUBHOCTU JEATENBHOCTU. LleHTpaJlbHBIM BBIBOJOM
WCCIICIOBAHMSI SIBJISIETCSL YTBEPIKICHUE O KIIFOUEBON POJTH CHIEIM(PHUECKOTO JIEKCHIECKOTO COCTaBa U
PUTOPUYECKHUX TNPHEMOB, HUCIOJIb3YEMBIX B SI3bIKE BOJOHTEPCKHUX JIBUXKEHUH, B (HOPMUPOBAHUU
IPYIIIOBOM MJIEHTUYHOCTH U COJMAAPHOCTH CPEIN YYACTHUKOB, & TAKKE CYIIECTBEHHOI'O BIIMSHMS
AKTUBHOI'O HCIIOJIb30BAaHUs COLMAIBHBIX CETEM M MECCEHDKEPOB HAa METOJAbl KOOPIMHALMU
JEATEIbHOCTH W IOAJEPKAHUE CBA3CH BHYTPU OpPraHU3alMHM, YTO IOJYEPKUBAET aKTyaJIbHOCTH
pa3paboTKU CIEUATU3UPOBAHHBIX TPEHUHIOBBIX MPOrpaMM JUIsl BOJIOHTEPOB, HAlIEJICHHBIX Ha
pa3BUTHE KOMMYHHMKAaTUBHBIX HAaBBIKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX YKPEIJIEHUID KOMaHIHOrO JayXa H
MOBBIIEHUIO A(PPEKTUBHOCTH  peaju3alMd MPOeKTOB. IlepCHeKTHUBHBIMM  HAINpaBICHUSIMU
JAIbHENUIINX MCCIEI0BAaHUN MPEICTaBISAIOTCS YIiayOJeHHOE W3y4YeHHE BIMSHHUS S3bIKa W
KOMMYHHUKAIIMM Ha (OPMHUPOBAHUE LIEHHOCTEH M YyCTAHOBOK CTY/AE€HTOB-BOJIOHTEPOB, JAETAIbHBIN
CPABHUTEIIBHBIN aHAIN3 SI3bIKa © KOMMYHUKAIIMOHHBIX CTPATETUI B Pa3JIMYHBIX THUIIAX CTYIEHUYECKUX
BOJIOHTEPCKMX OpraHu3aluil (3KOJOrMYECKHX, COLMAJIbHBIX, KYJIbTYPHBIX), PpaCIIUPEHHOE
HCCIEAOBAHUE BIIMSIHUS COLMAJIBHBIX MeEIWa Ha SA3bIK M KOMMYHHKAIMIO B CTYIEHUYECKHUX
BOJIOHTEPCKUX BUKEHHUAX, @ TAKXKE aHAIU3 JPYIMX KaHAJIOB KOMMYHHKAIUU.

Takum 00pa3oM, MPOBENECHHOE HCCIEIOBAHUE JEMOHCTPUPYET, UYTO SA3bIK U KOMMYHHUKALUS B
CTYJCHUYECKMX BOJIOHTEPCKMX JBM)KEHHUSX XapaKTepPU3YIOTCS  CIeUU(PHUUEecKOoil  JIEKCHKOM,
PUTOPUYECKMMU TpPHEMaMH U BHIOOPOM KaHAJIOB CBS3M, LEJIEHANPABICHHO (OPMHUPYIOLINX
IPYNIOBYI0 HIECHTHUYHOCTb, MOJAEPKUBAIOIIMX COLMAIBHYI0O aKTUBHOCTb M CIOCOOCTBYIOIIMX
JOoCTIKeHUIo o0mux neneil. Crnenudpuyeckuil JIGKCUKOH W PUTOPHUYECKUE TPUEMbl HIPAOT
KJIFOYEBYIO POJIb B JOPMUPOBAHUH KOJJIEKTUBHOTO CAMOCO3HAHUS M COJIMIAPHOCTH, B TO BPEMsI Kak
COBpEMEHHBIE MeaHua (COLMAIbHBIE CeTH, MECCeH/UKEphl) A(PQPEKTUBHO HCHONB3YIOTCS IS
KOOpJIUHAIIMK U TMOJAJIepKaHus cBsizel. DPdeKkTuBHAas KOMMYHHUKAIIMS HAPSIMYIO KOPPEIUPYET C
IPYIIIOBOM CIUIOYEHHOCTBIO M YJIOBJIETBOPEHHOCTHIO BOJIOHTEPCKMM TPYIAOM. B cBsA3M c 31HM,
pekoMeHayeTcs pa3paboTKa M BHEIPEHHE CHEIMaIM3UPOBAHHBIX TPEHUHTOBBIX HPOTpaMM JUIS
BOJIOHTEPOB, HAIPABICHHBIX Ha Pa3BUTHE KOMMYHMKATUBHBIX HABBIKOB, YKPEIJICHUE KOMAHIHOTO
IyXa ¥ MOBbIIIeHUE Y(P(HEKTUBHOCTH pean3alii MPOCKTOB, a TAKXKE UCIOIb30BaHUE PE3yJIbTaToOB
UCCIIEOBAaHUsl IpU NPOCKTUPOBAHMM W  ONTUMHU3ALMM KOMMYHHKAIlMOHHBIX  CTpaTEruu
BOJIOHTEPCKUX OpraHW3aluid [ MOBBILEHUS UX AEUCTBEHHOCTH. OCHOBHBIMHM HalpaBICHUSIMH
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,Z[aJ'IBHCfIH.IPIX I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/Iﬁ JOJ’KHBI CTaThb er'Iy6J'IeHHOC HN3YUYCHUC BJIHMAHHUA A3bIKA U
KOMMYHHKAIIUU Ha (OpMHpOBAHHUE IIEHHOCTEH M YCTAHOBOK CTYJEHTOB-BOJIOHTEPOB, JCTAIbHBIN
CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ aHaJIu3 sAA3blKa 1 KOMMYHHUKAITMOHHBIX CTpaTeFPII;'I B PA3JIMYHBIX THIIaX CTYACHYCCKUX
BOJIOHTCPCKUX OpI‘ElHPBElI.[PIﬁ, a TaKXKC paClIMPCHHOC UCCICAOBAHUC BIIUAHUA COIHUAIbBHBIX MCUA U
APYrux KaHaJIOB KOMMYHHKAIIUHW Ha A3bIK U KOMMYHHKAIIUIO B CTYACHUYCCKUX BOJOHTCPCKUX
ABHUKCHUAX.

Orpanuyenusi. Bo-mepBbIx, TeppUTOpUaNbHAs JIOKAIW3allUsl BBHIOOPKH B TpeAenax Topojaa
MOCKBEI HAKJIaAbIBACT OIrpaHUYCHUA HAa SKCTPANOALNUIO BEIBOAOB HAa CTYACHYCCKHUEC BOJIOHTCPCKUC
ABUXXCHUSL APYTrHX PETHUOHOB POCCI/II/I, 06J'IaI[aIOH_II/IX CHeL[I/I(bI/I‘{CCKI/IMI/I COOUOKYJIbTYPHBIMHU U
HHCTUTYLIMOHAJIbHBIMU 0COOEHHOCTSIMU. BO-BTOpBIX, MNpEUMYyIICCTBCHHO KOHTEHT-aHAJIUTHYECKUHU
XapaKTEep HCCICA0BaHUA, OCHOBaHHBIA Ha MaTepuaiax, AOCTYIIHBIX B COLHUAJIBHBIX CCTIAX, HE
MMO3BOJIACT IIOJHOCTBIO OXBATUTb BCChb CIICKTP KOMMYHHMKAIIMOHHBIX IIPAKTUK, PCAJIbHO
CYIICCTBYIOIIUX B BOJIOHTCPCKUX OpraHU3allUAX, B YaCTHOCTH, YIIYCKass U3 BUAY He(l)OpMaJ'IBHBIe
KaHaJIbl 06III€HI/I$I u O(i)JIaf/'IH-KOMMYHI/IKaU;I/IIO.

Limitations. Firstly, the territorial localization of the sample within the city of Moscow imposes
restrictions on the extrapolation of the findings to student volunteer movements in other regions of
Russia, which have specific sociocultural and institutional features. Secondly, the predominantly
content-analytical nature of the study, based on materials available on social networks, does not allow
for a complete coverage of the entire range of communication practices that actually exist in volunteer
organizations, particularly by overlooking informal communication channels and offline
communication.
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